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Allgemeine Hinweise
II Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A || || Geréats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerét ausschlieRlich fiir den Privat-
haushalt. Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.
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vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
% te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
E/ wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und sté-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die ndchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Symbole auf dem Gerit

(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs hei

Verbriihungsgefahr durch Dampf

> P

Betriebsanleitung lesen
A\

Druckregler
Der Druckregler halt den Druck im Dampfkessel wah-
rend des Betriebs méglichst konstant. Die Heizung wird
bei Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampf-
kessel abgeschaltet und bei einem Druckabfall im
Dampfkessel infolge von Dampfentnahme wieder zuge-
schaltet.

Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Uberhitzen
des Gerates. Falls der Druckregler und der Kesselther-
mostat im Fehlerfall ausfallen und das Gerat sich Uber-
hitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat das Geréat aus.
Wenden Sie sich zum Riickstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Kesselthermostat

Der Kesselthermostat schaltet im Fehlerfall die Heizung
ab, z. B. wenn sich kein Wasser im Dampfkessel befin-
det und die Temperatur im Dampfkessel steigt.
Sobald Sie Wasser nachfiillen, ist das Gerat wieder ein-
satzbereit.

Wartungsverschluss
Der Wartungsverschluss verschlieBt den Dampfkessel
gegen den anstehenden Druck. Der Wartungsver-
schluss ist zugleich ein Uberdruckventil. Falls der
Druckregler defekt ist und der Dampfdruck im Dampf-
kessel steigt, 6ffnet das Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Wartungsverschluss nach auf3en aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustandigen KARCHER Kundendienst.
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

() Wassertank

@) Einfiilléfinung Wassertank

(® Schalter - Ein

(@) Schalter - Aus

@ Kontrolllampe (griin) - Heizung

@ Kontrolllampe (rot) - Wassermangel
@ Tragegriff

Halter fiir Zubehér

(® Halter fiir Zubehor
Wartungsverschluss

@ Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
(i2) Parkhalterung firr Bodendise

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Laufrader (2 Stiick)

(@ Lenkrolle

Dampfpistole

(i7?) Dampfhebel

Entriegelungstaste

Wahlschalter fiir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

Dampfschlauch
@%) Punktstrahldise
@2 Rundbiirste (klein, schwarz)
@ ** Rundbdrste (klein, gelb)
@3 ** Powerdiise

** Rundbdrste (groR)
@® Handdiise
@ Mikrofaseriiberzug fiir Handdlise
** Mikrofaser-Abrasivtuch fir Handdlise
Verlangerungsrohre (2 Stiick)
Entriegelungstaste
@1 Bodendiise
@2 Kilettverbindung
@3 Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)
** Mikrofaserbodentuch (2 Stiick)
@ ** Teppichgleiter

** optional

Zubehor montieren
1. Lenkrolle und Laufrader einstecken und einrasten.

Abbildung B
2. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfpistole

schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-

tole einrastet.

Abbildung |
3. Das offene Ende des Zubehérs auf die Punktstrahl-

duse schieben.

Abbildung J
4. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-

den.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die  Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.
Das 2. Verlangerungsrohr auf das

1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung K
5. Zubehdr und / oder Bodendise auf das freie Ende

des Verlangerungsrohres schieben.

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen
1. Wahlschalter fir Dampfmenge nach hinten stellen.

Dampfhebel ist gesperrt.

2. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.

Abbildung Q

Wasser einfiillen

Der Wassertank kann jederzeit zum Fillen abgenom-
men oder direkt am Gerét befiillt werden.
ACHTUNG
Schaden am Gerit
Durch ungeeignetes Wasser kdnnen die Disen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschadigt wer-
den.
Fillen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-
den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.
Fillen Sie kein Kondenswasser aus dem Waschetrock-
ner ein.
Fillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.
Fillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zuséatze
(z. B. Diifte) ein.

Wassertank zum Fiillen abnehmen

1. Wassertank senkrecht nach oben ziehen.
Abbildung C

2. Wassertank senkrecht mit Leitungswasser oder ei-
ner Mischung aus Leitungswasser und maximal
50 % destilliertem Wasser bis zur Markierung
“MAX” fillen.

3. Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Wassertank direkt am Gerit fiillen

1. Leitungswasser oder eine Mischung aus Leitungs-
wasser und maximal 50 % destilliertem Wasser aus
einem Gefal bis zur Markierung “MAX” in die Ein-
fulléffnung Wassertank fillen.

Abbildung D

o
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Gerat einschalten
Hinweis
Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, 1auft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom
Wassertank in den Dampfkessel. Der Fiillvorgang kann
mehrere Minuten dauern.
Hinweis
Das Gerat schlieRt alle 60 Sekunden kurzzeitig das
Ventil, dabei ist ein leises Klicken zu héren. Das Schlie-
Ben verhindert, dass sich das Ventil festsetzt. Der
Dampfaustrag wird dadurch nicht beeintrachtigt.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung E
3. Schalter-Ein driicken.
Die griine Kontrolllampe-Heizung blinkt.
Abbildung F
4. Warten bis die griine Kontrolllampe-Heizung kons-
tant leuchtet.
Abbildung G
5. Dampfhebel driicken.
Abbildung H
Dampf stromt aus.
Dampfmenge regeln
Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat 3 Stellungen:

&

&
=D

1. Den Wahlschalter fur Dampfmenge auf benétigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vordem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Maximale Dampfmenge

Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis

In dieser Stellung kann der Dampfhe-
bel nicht betétigt werden.

Wasser nachfiillen
Bei Wassermangel blinkt die Kontrolllampe-Wasser-
mangel rot und es ertdnt ein Signalton.
Hinweis
Die Wasserpumpe fiillt den Dampfkessel in Intervallen.
Ist die Befiillung erfolgreich, erlischt die rote Kontrolll-
ampe-Wassermangel.
Hinweis
Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, lauft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom
Wassertank in den Dampfkessel. Der Fiillvorgang kann
mehrere Minuten dauern.
ACHTUNG
Schaden am Gerét
Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschéadigt wer-
den.
Flllen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-
den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.

Fillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-

ner ein.

Flllen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusatze

(z. B. Diifte) ein.

1. Wassertank bis zur Markierung “MAX” mit Leitungs-
wasser oder einer Mischung aus Leitungswasser
und maximal 50 % destilliertem Wasser fiillen.

Das Gerat ist einsatzbereit.

Gerit ausschalten
1. Schalter-Aus driicken.
Abbildung O
Das Geréat ist ausgeschaltet.
2. Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt.
Abbildung P
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wassertank leeren.

Dampfkessel ausspiilen

Den Dampfkessel des Gerats spatestens nach jeder

10. Tankfiillung aussplilen.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.

2. Gerét abkihlen lassen.

3. Wassertank leeren.

4. Zubehdr aus den Zubehdrhaltern nehmen.

5. Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Flihrung einrasten und
aufdrehen.

Abbildung T

6. Dampfkessel mit Wasser fiillen und kréftig schwen-
ken. Dadurch lésen sich Kalkriickstéande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

7. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung U

Gerat aufbewahren

1. Verlangerungsrohre in die groRen Halter fir Zube-
hér stecken.

2. Handdise und Punktstrahldise auf je
1 Verlangerungsrohr stecken.

3. GroRe Rundbirste auf der Punktstrahldiise befesti-
gen.

4. Kleine Rundblirste und Disen in die mittleren Halter
fiir Zubehdr stecken.

5. Bodendise in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung R

6. Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wickeln
und Dampfpistole in die Bodendise stecken.
Abbildung S

7. Netzkabel um die Verlangerungsrohre wickeln.

8. Netzkabel in das Zubehérfach stecken.

9. Gerét an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

S
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Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieBend auf
Farb- oder Formveranderung priifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflichen
reinigen
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflaichen
Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer I6sen kénnte.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettboden.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie
z. B. Kuichen- und Wohnmébeln, Tiren oder Parkett.
1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschéadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen Auentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen AuRRen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole

Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche
ohne Zubehor verwendet werden:
® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden

Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-

20 cm Entfernung bedampfen.
® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-

dampfen und damit tGber die Mébel wischen.

Punktstrahldiise

Die Punktstrahldise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldiise an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampfmenge am Dusenaustritt am
héchsten sind. Starke Kalkablagerungen kénnen vor
dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel
ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-
fen.
1. Die Punktstrahlduse auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung |

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
hartnéackigen Verschmutzungen. Durch Biirsten kdnnen
hartnéackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.

ACHTUNG
Beschédigte Oberflichen
Die Birste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die kleine Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung J

Rundbiirste (groR)

Die groRe Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
groRen abgerundeten Flachen, z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichensplilbecken.
ACHTUNG
Beschédigte Oberflichen
Die Biirste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die groRRe Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-

tieren.

Abbildung J

Powerdiise

Die Powerdise eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdise entsprechend der Rundbiirste auf

die Punktstrahldise montieren.

Abbildung J

Handdiise

Die Handdlse eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdise entsprechend der Punktstrahldise

auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung |
2. Uberzug liber die Handdiise ziehen.

Bodendiise
Die Bodenduse eignet sich fiir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelagen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Boden.
ACHTUNG
Schaden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schéaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache konnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung K
2. Bodendise auf Verlangerungsrohr schieben.
3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbéandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung M
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodendise.
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Bodentuch abnehmen

1. Einen FuB auf die FuBlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung M
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch
sehr stark und lasst sich ggf. schwer von der Boden-
duse entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und
nach dem Waschen des Bodentuchs lasst sich die-
ses gut von der Bodendiise entfernen und hat die
optimale Haftung erreicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendiise in die
Parkhalterung einhangen.

Abbildung R
Teppichgleiter

Mit dem Teppichgleiter kénnen Teppiche aufgefrischt

werden.

ACHTUNG

Schéaden an Teppichgleiter und Teppich

Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und

Durchfeuchtung kénnen zu Schaden am Teppich fiih-

ren.

Priifen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestén-

digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer

unauffalligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.

Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-

stellers.

Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des

Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-

den.

Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betrieb-

spausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne

Bodentuch / mit Zubehdr) mogliche Wasseransamm-

lungen (Kondensat) im Gerét.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit Bodentuch

an der Bodendiise.

Dampfreinigen Sie bei der Verwendung des Teppich-

gleiters mit schwacher Dampfstufe.

Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine

Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-

tung und das Risiko von Beschadigungen durch Tempe-

ratureinwirkung zu vermeiden.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-

gen Teppichen.

Teppichgleiter an Bodendiise befestigen

1. Bodentuch an Bodendiise befestigen, siehe Kapitel
Bodenduse.

Abbildung M

2. Bodendise mitleichtem Druck in den Teppichgleiter
hineingleiten und einrasten lassen.
Abbildung N

3. Mit der Teppichreinigung beginnen.

Teppichgleiter von Bodendiise abnehmen

A VORSICHT
Verbrennungen am Fuf
Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.
Den Teppichgleiter nicht barful oder mit offenen San-
dalen betreiben und abnehmen.
Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-
treiben und abnehmen.
1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Schuhspitze
nach unten drticken.
2. Die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung N

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Da sich Kalk im Gerat festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rat nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fiil-
lungen des Wassertanks (TF=Tankfillungen) zu entkal-
ken.

Hartebereich °dH mmol/l TF
| weich 0-7 0-1,3 100
1l mittel 7-14 1,3-2,5 90
1] hart 14-21 2,5-3,8 75
[\ sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft Gber die Harte des Leitungswassers.
ACHTUNG

Beschédigte Oberflichen

Die Entkalkerldsung kann empfindliche Oberflachen an-

greifen.

Befiillen und entleeren Sie das Gerat vorsichtig.

Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat aus-

schalten.

Das Gerat abkiihlen lassen.

Den Wassertank leeren.

Das Zubehor aus den Zubehérhaltern nehmen.

Den Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene

Ende eines Verlangerungsrohres auf den Wartungs-

verschluss setzen, in die Fiihrung einrasten und

aufdrehen.

Abbildung T

6. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung U

ACHTUNG

Gerateschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerét be-

schadigen.

Verwenden Sie ausschlieRlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels

fiir 0,5 | Wasser.

7. Entkalkungsmittelldsung geman Angaben auf dem
Entkalkungsmittel ansetzen.

8. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel fiillen.
Den Dampfkessel nicht verschlielRen.

9. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken
lassen.

10. Entkalkungsmittelldsung vollstéandig aus dem
Dampfkessel leeren.

11. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-
len.

12. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spiilen, um alle Riickstande der Entkalkungsmit-
telldsung zu entfernen.

13. Wasser vollstéandig aus dem Dampfkessel leeren.

14. Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung
trocknen.

15. Den Wartungsverschluss mit einem Verlangerungs-
rohr zuschrauben.

arON
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Pflege des Zubehors

Zubehdr - je nach Lieferumfang)

inweis
Bodentuch und Uberzug fiir die Handdiise sind vorge-
waschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem Ge-
rat verwendet werden. Die Mikrofasertiicher sind nicht
fiir den Trockner geeignet.
Hinweis
Zum Waschen der Tiicher die Hinweise auf dem Wa-
schzettel beachten. Keinen Weichspliler verwenden,
damit die Tucher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in

der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

AN WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Geréat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekiihlt ist, ist die Storungsbehebung

geféhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Geréat abkiihlen.

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Die Kontrolllampe-Wassermangel blinkt rot und Si-

gnalton ertont

Kein Wasser im Tank.

® Wassertank bis zur Markierung “MAX” fiillen.

Die Kontrolllampe-Wassermangel leuchtet rot

Kein Wasser im Dampfkessel. Der Uberhitzungsschutz

der Pumpe hat ausgelost.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.

2. Wassertank fiillen.

3. Gerét einschalten, siehe Kapitel Gerat einschalten.

Der Wassertank ist nicht richtig eingesetzt oder ver-

kalkt.

1. Wassertank abnehmen.

2. Wassertank splilen.

3. Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach vorne stellen.
Dampthebel ist entsperrt.

Lange Aufheizzeit

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Hoher Wasseraustrag

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \ 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4

Schutzklasse |

Leistungsdaten

Heizleistung w 2000
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,35
Aufheizzeit Minuten 4
Dauerdampfen g/min 50
Maximaler DampfstoR g/min 110
Fiillmenge

Wassertank | 0,8
Dampfkessel | 0,5
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehor) kg 41
Lange mm 350
Breite mm 280
Héhe mm 270

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
II Read these original operating instruc-
I | tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

vy The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
E able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
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by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-

‘O
=

Warranty

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices

A CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

> P

Read operating instructions
A\

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam
boiler as constant as possible during operation. The
heating is switched off when the maximum operating
pressure is reached in the steam boiler and is activated
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result
of a steam removal.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure regulator and the boiler thermo-
stat fail and the unit overheats, the safety thermostat
switches the unit off. Before resetting of the safety ther-
mostat, contact the responsible KARCHER Customer
Service.

Boiler thermostat

The boiler thermostat switches off the heating in the
event of a fault; for example, if there is no water in the
steam boiler and the temperature in the steam boiler ris-
es.
As soon as you refill the water, the device is ready for
use again.

Maintenance lock
The maintenance lock seals the steam boiler from the
steam pressure present. The maintenance cap is also a
pressure relief valve. If the pressure regulator is defec-
tive and the steam pressure in the steam boiler rises,
the pressure relief valve opens and steam is escapes
through the lock.
Prior to restarting the device, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, refer to the graphics page.
lllustration A

(@) Water reservoir

@ Filling hole, water reservoir

(® Switch - On

(@) Switch - Off

@ Indicator light (green) - heating

@ Indicator light (red) - water shortage

(D Carrying handle

Holder for accessories

@ Holder for accessories

Maintenance lock

@ Mains connection cable storage compartment
@ Park bracket for floor nozzle

@ Mains connection cable with mains plug
Non-driven wheels (2 x)

(i Steering roller

Steam gun

(7 Steam lever

Unlocking button

Selector switch for steam volume (with child lock)
Steam hose

@9 Spotlight nozzle

@2 Round brush (small, black)

@ ** Round brush (small, yellow)

@3 ** Power nozzle

@5 ** Round brush (large)

@® Manual nozzle

@ Microfibre cover for manual nozzle

** Microfibre abrasive cloth for manual nozzle
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Extension tubes (2 x)
Unlocking button

@) Floor nozzle

@ Hook and loop fastener

@3 Microfibre floor cloth (1 x)
@3 ** Microfibre floor cloth (2 x)
@ ** Carpet glider

** optional

Installation

Installing accessories
1. Insert and engage the steering roller and non-driven
wheels.

lllustration B

2. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.

Illustration |

3. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

lllustration J

4. Connect the extension tubes with the steam gun.

a Push the first extension tube onto the steam gun
so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.

The connection pipe is connected.

b Push the second extension tube onto the
first extension tube.

The connection pipes are connected.

lllustration K

5. Push the accessory and/ or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Set the selector switch for the steam volume to the
rear.
The steam lever is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
lllustration Q

Filling water
The water reservoir can be removed at any time for fill-
ing or be filled directly at the device.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.
Do not fill in pure distilled water. Use a maximum of 50%
distilled water mixed with tap water.
Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.
Remove the water reservoir for filling
1. Pull the water reservoir vertically upwards.
lllustration C
2. Fill the water tank vertically with tap water or a mix-
ture of tap water and no more than 50% distilled wa-
ter up to the "MAX" mark.

3. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

Filling the water reservoir directly on the device

1. Fill tap water or a mixture of tap water and no more
than 50% distilled water from a vessel into the filling
hole of the water reservoir up to the "MAX" mark.
lllustration D

Switch on the device
Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process
can take several minutes.
Note
The device briefly closes the valve every 60 seconds
causing an audible soft click. Closing prevents the valve
from clogging. This does not affect the steam output.
1. Place the device on a firm surface.
2. Insert the mains plug into a socket.
lllustration E
3. Press the ON switch.
The green heating indicator light flashes.
Illustration F
4. Wait until the green heating indicator stays on.
lllustration G
5. Press the steam lever.
lllustration H
Steam leaks out.

Regulating the steam volume

The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
3 positions:

@&

@&
No steam - child lock
@ Note

In this position, the steam lever cannot
be operated.

Maximum steam volume

Reduced steam volume

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.
Press the steam lever.
Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Refilling water
Ifthere is not enough water, the water shortage indicator
lamp flashes red and a signal tone sounds.
Note
The water pump fills the steam boiler at intervals. If the
filling is successful, the red water shortage indicator
lamp goes out.
Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process
can take several minutes.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.

@ N
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Do notfill in pure distilled water. Use a maximum of 50%

distilled water mixed with tap water.

Do not use condensation from the clothes dryer for fill-

ing.

Do not use collected rain water for filling.

Do not use cleaning agents or other additives (e.g.

scents) for filling.

1. Fill the water tank with tap water or a mixture of tap
water and no more than 50% distilled water up to the
"MAX" mark.

The device is ready for use.

Switching off the device
1. Press the OFF switch.
lllustration O
The device has been switched off.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.
lllustration P
The steam boiler is depressurised.
3. Setthe child lock (selector switch for steam volume)
to the rear.
The steam lever is locked.
4. Pull the mains plug out of the socket.
5. Drain the water reservoir.

Rinsing out the steam boiler

Rinse the device’s steam boiler out after every

tenth filling of the tank.

1. Switch the device off; see Chapter Switching off the
device.

2. Allow the device to cool down.

3. Drain the water reservoir.

4. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory holders.

5. Open the maintenance lock. To do this place the
open end of an extension tube on the maintenance
lock, insert this into the guide so it engages and
open it.
lllustration T

6. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
a result.

7. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration U

Storing the device

1. Connect the extension tubes to the large mounts for
accessories.

2. Connect a manual nozzle and spotlight nozzle to
each extension tube.

3. Fasten the large round brush to the spotlight nozzle.

4. Connect the small round brush and nozzles to the
medium-sized mount for accessories.

5. Hang the floor nozzle in the park bracket.
lllustration R

6. Wind the steam hose around the extension tube and
connect the steam gun to the floor nozzle.
lllustration S

7. Wind the mains cable around the extension tube.

8. Stow the mains cable in the accessory compart-
ment.

9. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be

cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces
ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.
Glass cleaner
ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun
The steam gun can be used for the following applica-
tions without accessories:
® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.
® For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.
Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.
lllustration |

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.

Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
lllustration J
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Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large
rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath
tub, kitchen sink.
ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.
lllustration J
Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
lllustration J
Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-
ing to the spotlight nozzle.
lllustration |
2. Pull the cover over the manual nozzle.
Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks, which will disappear
however once these have been used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration K
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.

3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration M

The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle

of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration M
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning
cloth has been used several times and washed, it is
easier to remove from the floor nozzle and it has
reached the optimum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during

breaks in work.

Illustration R

Carpet glider

The carpet glider is used for freshening up carpets.
ATTENTION
Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and
moisture penetration, can result in the carpet being
damaged.
Prior to the application, also check the heat resistance
and impact of steam on the carpet at an insignificant
spot using as small an amount of steam as possible.
Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.
Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved.
Prior to application and following operating pauses, re-
move any possible water accumulation (condensate) in
the appliance by means of evaporating the condensate
into a drain (without floor cleaning cloth / with accesso-
ries).
Only use the carpet glider with a floor cleaning cloth on
the floor nozzle.
Steam clean with a weak steam stage when using the
carpet glider.
In order to prevent too much moistening and to avoid
the risk of damage due to temperature effects, do not di-
rect the steam continuously onto one spot (maximum
5 seconds).
Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle

1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor
nozzle, please refer to chapter Floor nozzle.
Illustration M

2. Using allittle force, allow the floor nozzle to slide into
the carpet glider and engage there.

Illustration N
3. Start cleaning the carpet.

Removing the carpet glider from the floor nozzle

A CAUTION
Beware of burns to your feet
The carpet glider can heat up during the steaming pro-
cess.
Do not operate or remove the carpet glider bare-footed
or using open sandals.
Only operate or remove the carpet glider using suitable
footwear.
1. Press the strap on the carpet glider downwards us-
ing your toecap.
2. Lift the floor nozzle upwards.
lllustration N

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Since the lime clogs the appliance, we recommend des-
caling the appliance based on the number of times the
water reservoir is filled as specified in the table (TF=tank
fillings).
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Hardness range °dH mmol/l TF
| soft 0-7 0-1.3 100
1l Medium 7-14 1.3-25 90
1] Hard 14-21 2.5-3.8 75
[\ Very hard >21 >3.8 50

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-

vide information on hardness of tap water.

ATTENTION

Damaged surfaces

The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully.

1. Switch off the appliance, see Chapter Switching off
the device.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Drain the water reservoir.

4. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory holders.

5. Open the maintenance lock. To do this place the
open end of an extension tube on the maintenance
lock, insert this into the guide so it engages and
open it.
lllustration T

6. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration U

ATTENTION

Appliance damage due to descaler

An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-

er may damage the appliance.

Only use KARCHER descaler.

Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 | water.

7. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.

8. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.

9. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.

10. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.

11. Repeat the descaling process if necessary.

12. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.

13. Drain the water completely out of the steam boiler.

14. Dry the mounting for the grid connection cable.

15. Close the maintenance lock with an extension tube.

Care of accessories
Accessories - depending on scope of delivery)
ote

The floor cleaning cloth and the cover for the manual

nozzle have been washed beforehand and can be used

immediately for working with the appliance. The micro
fibre cloths are not suitable for dryer.

Note

When washing the cloths, observe the instructions on

the washing tag. Do not use any liquid softeners as this

will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

A WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler

The water shortage indicator light flashes red and a

signal tone sounds

No water in the tank.

® Fill the water reservoir up to the “MAX” marking.

The water shortage indicator light is lit in red

No water in the steam boiler. The pump’s overheat pro-

tection has triggered.

1. Switch the device off; see Chapter Switch off the de-
vice.

2. Fill the water reservoir.

3. Switch on the device; see Chapter Switching on the
device.

The water tank is not inserted correctly or is calcified.

1. Remove the water reservoir.

2. Rinse the water reservoir.

3. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Set the child lock (selector switch for steam volume)
to the front.
The steam lever is released.

Long heating-up time

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

High water output

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

Technical data

Electrical connection

Voltage \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 2000
Maximum operating pressure MPa 0.35
Heating-up time Minutes 4
Continuous steaming g/min 50
Maximum steam blast g/min 110
Filling quantity

Water reservoir | 0.8
Steam boiler | 0.5
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 41
Length mm 350
Width mm 280
Height mm 270

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de I'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sar et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en

cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de bralures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brdlures avec la vapeur

> P

Lire la notice d'utilisation
A\

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus
constante possible dans la chaudiére a vapeur pendant
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
diére a vapeur et est de nouveau allumé en cas de
chute de pression dans la chaudiéere a vapeur suite a un
prélévement de vapeur.
Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de I'appareil. Si le régulateur de pression et le
thermostat de chaudiére tombent en panne en cas de
défaut et si I'appareil surchauffe, le thermostat de sécu-
rité éteint I'appareil. Pour réinitialiser le thermostat de
sécurité, adressez-vous au service aprés-vente KAR-
CHER compétent.
Thermostat de chaudiére
En cas de défaut, le thermostat de chaudiére éteint le
chauffage, p. ex. s'il n'y a pas d'eau dans la chaudiere a
vapeur et si la température augmente dans la chaudiére
a vapeur.
Dés que vous remplissez de I'eau, I'appareil est a nou-
veau opérationnel.
Fermeture de maintenance
La fermeture de maintenance obture la chaudiére a va-
peur contre la pression en attente. La fermeture de
maintenance est en méme temps une soupape de slre-
té. Si le régulateur de pression est défectueux et si la
pression de la vapeur augmente dans la chaudiére a va-
peur, la soupape de s(reté s'ouvre et la vapeur est éva-
cuée vers l'extérieur par la fermeture de maintenance.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.
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Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. En fonction du modele, il existe des différences
dans I'étendue de la livraison (voir emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

() Reéservoir d'eau

@ Orifice de remplissage du réservoir d'eau

(® Interrupteur - Marche

(@) Interrupteur - Arrét

(8) Témoin lumineux (vert) - Chauffage

@ Témoin lumineux (rouge) - Manque d'eau

(@ Poignée de transport

Support pour accessoires

@ Support pour accessoires

Fermeture de maintenance

@ Rangement pour le cable d'alimentation électrique
@ Gardiennage de parking pour buse pour sol

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
Roues (2 piéces)

(@ Roue directionnelle

Poignée vapeur

(7 Manette vapeur

Touche de déverrouillage

Sélecteur du débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

Flexible vapeur

@7) Buse a jet crayon

@ Brosse ronde (petite, noire)

@ ** Brosse ronde (petite, jaune)

@3 ** Buse « Power »

@ ** Brosse ronde (grande)

@® Suceur & main

@ Revétement microfibre pour suceur & main
** Chiffon abrasif microfibre pour suceur a main
Tubes de rallonge (2 piéces)

Touche de déverrouillage

@1 Buse pour sol

@2 Bande agrippante

@ Chiffon de sol microfibre (1 piece)

** Chiffon de sol microfibre (2 piéces)

@ ** Patin a moquette

** option

Montage des accessoires
1. Mettre la roue directionnelle et les roues en place et
les enclencher.
lllustration B
2. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
Illustration |
3. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse a jet crayon.
Illustration J
4. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
Illustration K
5. Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-
riere.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les piéces.
lllustration Q

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre démonté a tout moment
pour remplissage ou rempli directement sur I'appareil.
ATTENTION
Dommages sur l'appareil
Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.
Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau
distillée au maximum, mélangée a de I'eau potable.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.
Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.
Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).
Démonter le réservoir d'eau pour le remplir
1. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale.
lllustration C
2. Remplir le réservoir d'eau avec de I'eau potable ou
un mélange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au
maximum) jusqu'au repére « MAX ».
3. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Remplissage du réservoir d'eau directement sur
I'appareil
1. Utiliser un récipient rempli d'eau potable ou d'un mé-
lange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au maxi-
mum) pour remplir le réservoir d'eau par |'orifice de
remplissage jusqu'au repere « MAX ».
lllustration D
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Allumer I'appareil

Remarque
S'il n'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudiére
a vapeur, la pompe a eau se met en marche et trans-
porte de I'eau du réservoir d'au a la chaudiere a vapeur.
L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-
nutes.
Remarque
L'appareil ferme brievement la soupape toutes les 60
secondes, on entend alors un léger clic. La fermeture
empéche que la soupape se sédimente. La sortie de va-
peur n'est pas perturbée.
1. Placer 'appareil sur une base solide.
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

lllustration E
3. Appuyer sur l'interrupteur « Ein » (Marche).

Le témoin lumineux vert du chauffage clignote.

lllustration F
4. Attendre que le témoin lumineux vert du chauffage

reste constant.

lllustration G
5. Actionner la manette vapeur.

Illustration H

De la vapeur s'échappe.

Régulation du débit de vapeur

Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur présente 3
positions :

&

&
=D

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessité.

2. Actionner la manette vapeur.

3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur vers un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule régulierement.

Rajouter de I'eau

En cas de manque d'eau, le témoin lumineux rouge cli-

gnote et un signal sonore retentit.

Remarque

La pompe a eau remplit la chaudiére a vapeur par inter-

valles. Lorsque le remplissage est terminé, le témoin lu-

mineux rouge Manque d'eau s'éteint.

Remarque

S'il n'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudiére

a vapeur, la pompe a eau se met en marche et trans-

porte de I'eau du réservoir d'au a la chaudiére a vapeur.

L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-

nutes.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-

dommager l'indicateur de niveau d'eau.

Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau

distillée au maximum, mélangée a de l'eau potable.

Débit de vapeur maximum

Débit de vapeur réduit

Aucune sécurité vapeur/enfants
Remarque

Dans cette position, il n'est pas pos-
sible d'actionner la manette vapeur.

Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a

linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des

parfums p. ex.).

1. Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX »
avec de I'eau potable ou un mélange d'eau potable
et d'eau distillée (50 % au maximum).

L'appareil est prét a I'emploi.
Eteindre I'appareil

1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
lllustration O
L'appareil est hors tension.

2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.
lllustration P
La chaudiére a vapeur est hors pression.

3. Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de

vapeur) vers l'arriere.

La manette vapeur est verrouillée.

Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

Vider le réservoir d'eau.

Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiére a vapeur de I'appareil au plus tard

aprés chaque 10e remplissage du réservoir.

Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.

Laisser refroidir I'appareil.

Vider le réservoir d'eau.

Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

Ouvrir la fermeture de maintenance. Pour cela, pla-

cer I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la

fermeture de maintenance, I'enclencher dans le gui-

dage et la dévisser.

lllustration T

6. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiere a vapeur
peuvent alors se détacher.

7. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration U

Rangement de I'appareil

1. Placer les tubes de rallonge dans les gros supports
d'accessoires.

2. Enficher le suceur a main et la buse a jet crayon sur
respectivement un tube de rallonge.

3. Fixer la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

4. Enficher la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux des accessoires.

5. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
lllustration R

6. Enrouler le flexible vapeur sur les tubes de rallonge
et enficher la poignée vapeur dans la buse pour sol.
lllustration S

7. Enrouler le cable d'alimentation autour des tubes de
rallonge.

8. Placer le cable d'alimentation dans le compartiment
des accessoires.

9. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

S

arwn=
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Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.
Nettoyage des surfaces revétues ou peintes
ATTENTION
Surfaces endommagées
La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,
les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisiére des bords.
Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque
de détacher la baguette de lisiére.
N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou
les parquets non vitrifiés.
N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces
peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les
meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.
1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre
ATTENTION
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.
Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement
scellés du cadre de fenétre.
A basse température extérieure, réchauffez les vitres
de la fenétre en évaporant légerement toute la surface
du verre.
® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur
La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire
pour les domaines d'application suivants :
® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10220 cm.
® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.
Buse a jet crayon
La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dépdts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.
Illustration |

Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet

crayon.

Illustration J

Brosse ronde (grosse)

La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des
bacs de douche, des baignoires, des éviers.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse a jet

crayon.

lllustration J

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon

comme pour la brosse ronde.

Illustration J

Suceur a main

Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur

la poignée vapeur.

Illustration |
2. Enfiler le revétement sur le suceur & main.

Buse pour sol

La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux
et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance ala chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.

Illustration K
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.

3. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere en ap-
puyant légérement.
Illustration M
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La serpilliere adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliére.

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliere et ti-
rer la buse pour sol vers le haut.
lllustration M
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est
trés raide et il est possible qu'elle se laisse difficile-
ment retirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs uti-
lisations et lavages de la serpilliere, celle-ci se retire
aisément de la buse pour sol et a atteint I'adhérence
optimale.

Garer la buse pour sol

1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration R

Patin a moquette
Les tapis peuvent étre rafraichis par le patin a mo-
quette.
ATTENTION
Dommages sur le patin a moquette et le tapis
Les encrassements sur le patin a moquette ainsi que la
chaleur et 'accumulation d’humidité peuvent entrainer
des dommages sur le tapis.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et
'imprégnation de vapeur sur le tapis, a un endroit dissi-
mulé, a I'aide du plus petit débit de vapeur.
Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du
tapis.
S’assurer que le tapis puisse étre aspiré et que les
taches ont été enlevées avant I'utilisation du patin @ mo-
quette.
Retirer les éventuelles accumulations d’eau (conden-
sat) dans 'appareil, avant I'utilisation et aprés les
pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un
écoulement (sans serpilliére / avec accessoires).
Utiliser le patin @ moquette exclusivement avec une ser-
pilliere sur la buse pour sol.
Réaliser le nettoyage vapeur en utilisant le patin a mo-
quette et le mode vapeur bas.
Ne pas orienter la vapeur en continu sur le méme en-
droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-
prégnation et le risque de dommages dus a I'effet de la
température.
Ne pas utiliser le patin @ moquette sur des tapis épais.
Fixer le patin a moquette a la buse pour sol
1. Fixer la serpilliere a la buse pour sol, voir le chapitre
Buse pour sol.
Illustration M
2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le
patin @ moquette avec une légére pression.
lllustration N
3. Commencer le nettoyage de tapis.
Retirer le patin a moquette de la buse pour sol

A PRECAUTION

Brilures au pied

Le patin a moquette peut s’échauffer lors de la vapori-

sation.

Ne pas utiliser, ni retirer, le patin @ moquette pieds nus

ou avec des sandalettes.

Utiliser et retirer le patin a moquette uniquement avec

des chaussures adaptées.

1. Appuyer la languette du patin @ moquette vers le
bas avec la pointe de la chaussure.

2. Lever la buse pour sol vers le haut.
Illustration N

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans I'appareil,
nous recommandons de détartrer I'appareil apres le
nombre de remplissages du réservoir d'eau (TF = rem-
plissages du réservoir) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l TF
| douce 0-7 0-1,3 100
1l moyenne 7-14 1,3-2,5 90
1] dure 14-21 2,5-3,8 75
v trés dure > 21 >3,8 50
Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-

cipaux donnent des renseignements sur la dureté de

I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-

cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.

Laisser refroidir I'appareil.

Vider le réservoir d'eau.

Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

Ouvrir la fermeture de maintenance. Ensuite, placer

I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la fer-

meture de maintenance, I'enclencher dans le gui-

dage et la visser.

lllustration T

6. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration U

ATTENTION

Endommagement de I'appareil par I'agent détartrant

Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais

dosage de |'agent détartrant peuvent endommager I'ap-

pareil.

Utilisez uniquement I'agent détartrant KARCHER.

Utilisez 1 unité de dosage de I'agent détartrant pour

0,51 d'eau.

7. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.

8. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diére a vapeur. Ne pas fermer la chaudiére a vapeur.

9. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.

10. Vider entierement la solution d'agent détartrant de la
chaudiere a vapeur.

11. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.

12. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de I'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.

13. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.

14. Sécher le rangement pour le cable d'alimentation
électrique.

15. Revisser la fermeture de maintenance avec un tube
de rallonge.

Entretien des accessoires

arON=

accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
emarque

La serpilliére et le revétement du suceur a main sont
prélavés et peuvent étre utilisés immédiatement pour
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travailler avec I'appareil. Les chiffons microfibre ne sont

pas adaptés pour le séchoir.

Remarque

Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur

la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile

afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-

sures.

1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en
machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.
A AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution et de brilures
Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est
pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.
Débranchez la fiche secteur.
Laissez I'appareil refroidir.
La chaudiére a vapeur est entartrée.
® Détartrer la chaudiére a vapeur.
Le témoin lumineux de manque d'eau clignote en
rouge et un signal sonore retentit.
Le réservoir d'eau est vide.
® Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX ».
Le témoin lumineux de manque d'eau est allumé en
rouge.
La chaudiere a vapeur est vide. La protection contre les
surchauffes de la pompe s'est déclenchée.
1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.
2. Remplir le réservoir d'eau.
3. Allumer l'appareil, voir chapitre Allumer I'appareil.
Le réservoir d'eau n'est pas correctement encastré ou
entartré.
1. Retirer le réservoir d'eau.
2. Rincer le réservoir d'eau.
3. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Impossible d'appuyer sur la manette vapeur
La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.
® Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'avant.
La manette vapeur est déverrouillée.
Longue durée de chauffage
La chaudiére a vapeur est entartrée.
® Détartrer la chaudiére a vapeur.
Prélevement d’eau élevé
La chaudiére a vapeur est entartrée.
® Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \Y 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe w 2000
Pression de service maximale MPa 0,35
Durée de chauffage Minutes 4

Vaporisation permanente g/min 50
Pic de vapeur maximal g/min 110
Volume de remplissage

Réservoir d'eau | 0,8
Chaudiére a vapeur | 0,5
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 4,1
Longueur mm 350
Largeur mm 280
Hauteur mm 270

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A I!!J prima volta, leggere le presentiistruzioni

per l'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente

Oy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute
sono disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REA-
CH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio é riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell'ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per 'uso

Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella
caldaia a vapore il piti costante possibile durante I'eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene
spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.
Termostato di sicurezza
Il termostato di sicurezza impedisce all’apparecchio di
surriscaldarsi. In caso di guasto del regolatore di pres-
sione e del termostato caldaia, e di conseguente surri-
scaldamento dell'apparecchio, il termostato di sicurez-
za provvede allo spegnimento dello stesso. Per il ripri-
stino del termostato di sicurezza rivolgersi al servizio di
assistenza clienti KARCHER competente.
Termostato caldaia
In caso di errore, ad es. quando non c'é acqua nella cal-
daia vapore e la temperatura nella caldaia sale, il termo-
stato della caldaia disattiva il riscaldamento.
Non appena si aggiunge dell'acqua l'apparecchio ¢ di
nuovo pronto all’'uso.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di chiusura di manutenzione chiude la caldaia a
vapore per ripararla dalla pressione di vapore esistente.
|l tappo di chiusura di manutenzione ¢ allo stesso tempo
una valvola di sovrapressione. Se il regolatore di pres-
sione dovesse essere difettoso e la pressione del vapo-
re nella caldaia dovesse aumentare, si apre la valvola di
sovrapressione ed il vapore fuoriesce dal tappo di ma-
nutenzione.

Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello vi sono differen-
ze nel volume di fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

(@) Serbatoio dell'acqua

@ Apertura di riempimento serbatoio dell'acqua
(® Interruttore - On

® Interruttore - Off

@ Spia di controllo (verde) - Riscaldamento
@ Spia di controllo (rosso) - Mancanza acqua
(@) Maniglia di trasporto

Supporto per accessori

@ Supporto per accessori

Tappo di chiusura di manutenzione

@ Alloggiamento del cavo elettrico

@ Supporto porta accessori per la bocchetta per pavi-
menti

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
Ruote (2 pezzi)

(® Ruota pivottante

Pistola a vapore

(7 Leva vapore

Tasto di sblocco

Selettore per quantita di vapore (con sicura per
bambini)

@9) Tubo flessibile vapore

@1 Ugello a getto puntiforme

@ Spazzola rotonda (piccola, nera)

@ ** Spazzola rotonda (piccola, gialla)

** Ugello Power

@ ** Spazzola rotonda (grande)

Ugello manuale

@ Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale
** Panno abrasivo in microfibra per I'ugello manuale
@9 Tubi di prolunga (2 pezzi)

@0 Tasto di sblocco
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@9 Bocchetta per pavimenti

@2 Attacco a strappo

@ Panno in microfibra per pavimenti (1 pezzo)
@ ** Panno in microfibra per pavimenti (2 pezzi)
@ ** Piastra

** opzionale

Montaggio
Montaggio accessori
1. Inserire la ruota pivotante e le ruote e agganciare.
Figura B
2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.

Figural

3. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura J

4. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

a Spingere il 1° tubo di prolunga sulla pistola a va-
pore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugello va-
pore o della pistola a vapore non scatta.

Il tubo di collegamento & collegato.

b Spingere il 2° tubo di prolunga sul 1° tubo di pro-
lunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura K

5. Spingere I'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull'estremita libera del tubo di prolunga.

L’accessorio & collegato.

Smontaggio accessori
1. Posizionare indietro il selettore della quantita di va-
pore.

La leva vapore ¢ bloccata.

2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.

Figura Q

Messa in funzione

Introdurre acqua
Il serbatoio dell'acqua pud essere estratto in qualunque
momento per riempirlo oppure pud essere riempito
montato all'apparecchio.
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’'uso di acqua non adatta pud comportare I'intasamento
degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello
dell'acqua.
Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-
mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-
binetto.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare I'acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).
Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo
1. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.
Figura C
2. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata fino al segno "MAX", te-
nendolo in posizione verticale.

3. Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso fino
allo scatto.

Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente
nell’apparecchio

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata da un recipiente fino al se-
gno "MAX".
Figura D

Accendere I’apparecchio
Nota
In mancanza d'acqua o se I'acqua nella caldaia vapore
¢ insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta
I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-
razione di riempimento puo durare alcuni minuti.
Nota
Ogni 60 secondi I'apparecchio chiude brevemente la
valvola. Si sente un piccolo clic. La chiusura impedisce
che la valvola possa bloccarsi. L'estrazione del vapore
non viene pregiudicata.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.
Figura E
3. Premere linterruttore On.
La spia di controllo verde del riscaldamento lampeg-
gia.
Figura F
4. Attendere fino a quando la spia di controllo verde
del riscaldamento & accesa fissa.
Figura G
5. Premere la leva vapore.
Figura H
Fuoriesce vapore.

Regolazione del vapore
Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha 3 posi-
zioni:

&
&

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota

In questa posizione la leva del vapore
non puo essere azionata.

Massima quantita di vapore

Ridotta quantita di vapore

1. Posizionare il selettore della quantita di vapore sulla

quantita necessaria.

Premere la leva vapore.

Prima di iniziare la pulizia, puntare la pistola vapore

su un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.
Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua la spia di controllo - carenza

acqua lampeggia in rosso e viene emesso un segnale

acustico.

Nota

La pompa dell'acqua riempie la caldaia vapore a inter-

valli. Atermine del riempimento la spia di controllo rossa

- carenza acqua si spegne.

Nota

In mancanza d'acqua o se |'acqua nella caldaia vapore

¢ insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta

@ N
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I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-

razione di riempimento pud durare alcuni minuti.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L’uso di acqua non adatta pud comportare I'intasamento

degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello

dell'acqua.

Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-

mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-

binetto.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-

biancheria.

Non usare I'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-

mi).

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata fino al segno "MAX".
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Spegnere I'apparecchio
1. Premere l'interruttore Off.
Figura O
L’apparecchio & spento.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore.
Figura P
La caldaia a vapore non & in pressione.
3. Posizionare indietro la sicurezza bambini (selettore
della quantita di vapore).
La leva vapore ¢ bloccata.
4. Staccare la spina dalla presa.
5. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Sciacquare la caldaia vapore
Sciacquare la caldaia vapore dell'apparecchio (max.
ogni 10 riempimenti del serbatoio).

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere

I'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Togliere gli accessori dal supporto.

Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-

zionare |'estremita aperta di un tubo di prolunga sul

tappo di chiusura di manutenzione, agganciare nella

guida e svitare.

Figura T

6. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-
la con forza. In questo modo si staccano i residui di
calcare depositati sul fondo della caldaia.

7. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.
Figura U

Deposito dell’apparecchio

1. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

2. Inserire 'ugello manuale e I'ugello a getto puntifor-
me su un tubo prolunga ognuno.

3. Montare la spazzola rotonda grande sull’'ugello a
getto puntiforme.

4. Inserire la spazzola rotonda piccola e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

5. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto
di parcheggio.
Figura R

arwON

6. Avvolgere il tubo flessibile vapore attorno al tubo di
prolunga ed inserire la pistola vapore nella bocchet-
ta per pavimenti.

Figura S

7. Avvolgere il cavo di rete attorno al tubo di prolunga.

8. lInserire il cavo di rete nel vano accessori.

9. Conservare I'apparecchio in un posto asciutto e
anti-gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con l'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere 'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore

La pistola a vapore pud essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
® per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:

stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm;
® per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-

mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Pili vicino & I'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore ¢ il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
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calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l'ugello a getto puntiforme sulla pistola a
vapore.
Figural
Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola & adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, & piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull'ugello a

getto puntiforme.

Figura J

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda grande & adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull'ugello a

getto puntiforme.

Figura J

Ugello Power

L'ugello Power € adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare I'ugello Power sull’'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figura J

Ugello manuale

L’ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all’'ugello a getto puntiforme.
Figural

2. Tirare la foderina sull’'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti

La bocchetta per pavimenti € adatta alla pulizia di rive-

stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti

in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un

punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-

fetto dell’'umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da

pulire possono comportare strisce durante la pulizia a

vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-

petute.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con

I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-

sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-

colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.

1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.
Figura K

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-
ga.

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
FiguraM

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura M

Nota

Inizialmente la striscia a strappo del panno per pavi-
menti & molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficolta. Dopo vari utilizzi
e dopo aver lavato il panno, si riesce a togliere dalla
bocchetta per pavimenti senza difficolta garantendo
I'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-

chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.

Figura R

Piastra

| tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.
ATTENZIONE
Danni al panno e al tappeto
Eventuale sporco sul panno, cosi come calore e umidita
possono danneggiare il tappeto.
Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, accertarsi della stabilita del calore e
dell'effetto del vapore sul tappeto.
Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-
peto.
Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto
sia pulito e senza macchie.
Prima dell'uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-
cumulo d’acqua (condensa) nell'apparecchio facendolo
evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti /
con accessori).
Impiegare la piastra solo con il panno per i pavimenti
sull'apposita bocchetta.
Quando si utilizza |a piastra, eseguire la pulizia a vapore
con livello di vapore minimo.
Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo
continuo (max. 5 secondi) al fine di evitare un’eccessiva
umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.
Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.
Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti

1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per
pavimenti, vedere capitolo Bocchetta per pavimenti.
Figura M

2. Conleggera pressione far scivolare la bocchetta per
pavimenti nella piastra e inserirla.

Figura N
3. Iniziare la pulizia del tappeto.
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Rimozione della piastra dalla bocchetta per
pavimenti

A PRUDENZA

Ustioni al piede

La piastra puo prendere fuoco con la vaporizzazione.

Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con

sandali.

Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-

guate.

1. Con la punta della scarpa spingere la linguetta della
piastra verso il basso.

2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso l'alto.
Figura N

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore
Nota
Poiché il calcare si attacca all'apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall’apparecchio dopo il numero
di riempimenti del serbatoio acqua indicato nella tabella
(KF=riempimenti serbatoio).

Campo di durezza |°dH mmol/l TF
| dolce 0-7 0-1,3 100
I media 7-14 1,3-2,5 90
1l dura 14-21 2,5-3,8 75
v molto dura  |[>21 >3,8 50

Nota

L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-

lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di

rubinetto.

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici

sensibili.

Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.
Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Svuotare il serbatoio dell’'acqua.

4. Togliere gli accessori dal supporto.

5. Aprire la chiusura di manutenzione. A tale scopo,
collocare I'estremita aperta di un tubo di prolunga
sulla chiusura di manutenzione, incastrarla nella
guida e aprire.

Figura T

6. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
Figura U

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante

Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato

del decalcificante possono danneggiare I'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.

Utilizzare 1 unita di dosaggio del decalcificante per 0,5 |

di acqua.

7. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.

8. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

9. Lasciare agire la soluzione decalcificante per
ca. 8 ore.

10. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

11. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

12. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

13. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dallacqua.

14. Asciugare la custodia del cavo di allacciamento alla
rete.

15. Avvitare la chiusura di manutenzione con un tubo di
prolunga.

Cura degli accessori

ﬁ\ccessori - forniti in dotazione)
ota

Il panno per pavimenti e il rivestimento per I'ugello ma-

nuale sono pre-lavati e possono essere utilizzati imme-

diatamente per lavorare con I'apparecchio. | panniin mi-

crofibra non sono adatti all’asciugatrice.

Nota

Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non

utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-

re bene lo sporco.

1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.
60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio & collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, & pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare 'apparecchio.

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

La spia di controllo carenza acqua lampeggia in

rosso e si sente un segnale acustico

Il serbatoio dell'acqua ¢ vuoto.

® Riempire il serbatoio dell'acqua fino al segno
"MAX".

La spia di controllo di mancanza acqua é accesa ed

é rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Riempire il serbatoio dell'acqua.

3. Accendere l'apparecchio, vedi capitolo Accendere
I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

1. Staccare il serbatoio dell’acqua.

2. Sciacquare il serbatoio dell'acqua.

3. Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso fino
allo scatto.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore ¢ fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini (se-
lettore della quantita di vapore).
La leva vapore é sbloccata.

Tempo di riscaldamento lungo

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

Elevata fuoriuscita d’acqua

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.
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Collegamento elettrico

Tensione \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento w 2000
Massima pressione di esercizio MPa 0,35
Tempo di riscaldamento Minuti 4
Vapore continuo g/min. 50
Getto di vapore massimo g/min. 110
Capacita di riempimento

Serbatoio dell’acqua | 0,8
Caldaia a vapore | 0,5
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 41
Lunghezza mm 350
Larghezza mm 280
Altezza mm 270

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
II Voordat u het apparaat voor het eerst
A || || gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom

en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen

vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn

deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit

symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-

gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

> P

Gebruiksaanwijzing lezen
L]

>

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt
deze weer ingeschakeld.
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Veiligheidsthermostaat

De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van
het apparaat. Als de drukregelaar en de reservoirther-
mostaat bij een storing uitvallen en het apparaat over-
verhit raakt, schakelt de veiligheidsthermostaat het ap-
paraat uit. Neem contact op met de verantwoordelijke
klantenservice van KARCHER om de veiligheidsther-
mostaat weer terug te zetten.

Reservoirthermostaat
Bij een storing schakelt de reservoirthermostaat de ver-
warming uit, bijvoorbeeld wanneer er geen water in het
stoomreservoir zit en de temperatuur in het stoomreser-
voir stijgt.
Zodra u water bijvult, is het apparaat weer klaar voor ge-
bruik.

Onderhoudsafsluiting
De onderhoudsafsluiting sluit het stoomreservoir af te-
gen de aanwezige druk. De onderhoudsafsluiting is te-
vens een overdrukventiel. Als de drukregelaar defect is
en de stoomdruk in het stoomreservoir stijgt, wordt het
overdrukventiel geopend en kan via de onderhoudsaf-
sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@) Watertank

(@) Vulopening watertank

(® Schakelaar - aan

(® Schakelaar - uit

@ Controlelampje (groen) - verwarming
@ Controlelampje (rood) - watertekort
(@ Handgreep

Houder voor toebehoren

@ Houder voor toebehoren
Onderhoudsafsluiting

@ Opbergvak voor stroomkabel

@ Houder voor vloersproeier

@ Stroomkabel met netstekker
Loopwielen (2 stuks)

(i® zwenkwiel

Stoompistool

(i7) Stoomhendel

Ontgrendelingsknop

Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid (met kin-
derbeveiliging)

Stoomslang

@1 Puntstraalsproeier

@2 Ronde borstel (klein, zwart)

@3 ** Ronde borstel (klein, geel)

@3 ** Powersproeier

@ ** Ronde borstel (groot)

@0 Handsproeier

@ Microvezel overtrek voor handsproeier

** Microvezel schuurdoek voor handsproeier
Verlengpijp (2 stuks)

Ontgrendelingsknop

@1 Vioersproeier

@ Kiittenband

@ Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)

@ ** Microvezeldoek voor vloer (2 stuks)

@5 ** Tapijtglijder

** optioneel

Toebehoren monteren
1. Zwenkwiel en loopwielen insteken en vastklikken.

Afbeelding B
2. Het open einde van het toebehoren op het stoom-

pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het

stoompistool vastklikt.

Afbeelding |
3. Het open einde van het toebehoren op de punt-

straalsproeier schuiven.

Afbeelding J
4. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding K
5. Toebehoren en/of vloersproeier op het vrije einde

van de verlengpijp schuiven.

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid naar ach-
ter zetten.

Stoomhendel is geblokkeerd.

2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.

Afbeelding Q

o

Water bijvullen
De watertank kan er op elk moment af worden gehaald
om bij te vullen of direct op het apparaat worden bijge-
vuld.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.
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Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.
Watertank eraf halen om te vullen

1. Watertank verticaal naar boven trekken.
Afbeelding C

2. Watertank verticaal met leidingwater of een meng-
sel van leidingwater en maximaal 50 % gedestil-
leerd water tot aan de markering "MAX" bijvullen.

3. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.

Watertank direct op het apparaat vullen

1. Leidingwater of een mengsel van leidingwater en
maximaal 50 % gedestilleerd water uit een beker tot
aan de markering "MAX" via de vulopening van de
watertank bijvullen.

Afbeelding D

Apparaat inschakelen

Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen.
Het vullen kan enkele minuten duren.
Instructie
Om de 60 seconden wordt het ventiel even gesloten
door het apparaat; hierbij kunt u het zachtjes horen klik-
ken. Door het sluiten wordt voorkomen dat het ventiel
vast komt te zitten. De uittredende stoom wordt hierdoor
niet nadelig beinvloed.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.

Afbeelding E
3. Schakelaar Aan indrukken.

Het groene controlelampje - verwarming knippert.

Afbeelding F
4. Wachten tot het groene controlelampje - verwar-

ming brandt.

Afbeelding G
5. Stoomhendel indrukken.

Afbeelding H

Er treedt stoom uit.

Stoomhoeveelheid regelen
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid

wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar heeft 3 standen:

&
@B
=D

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

2. De stoomhendel indrukken.

3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Maximale stoomhoeveelheid

Verminderde stoomhoeveelheid

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie

In deze stand kan de stoomhendel niet
worden gebruikt.

Water bijvullen
Bij watertekort knippert het controlelampje - watertekort
rood en er weerklinkt een akoestisch signaal.
Instructie
De waterpomp vult het stoomreservoir in intervallen bij.
Als het vullen met succes is beéindigd, gaat het rode
controlelampje - watertekort uit.
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen.
Het vullen kan enkele minuten duren.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.
1. Watertank tot aan de markering "MAX" met leiding-
water of een mengsel van leidingwater en maximaal
50 % gedestilleerd water bijvullen.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

1. Schakelaar Uit indrukken.
Afbeelding O
Het apparaat is uitgeschakeld.

2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.

Afbeelding P
Het stoomreservoir staat niet onder druk.

3. Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-

hoeveelheid) naar achter zetten.

De stoomhendel is geblokkeerd.

Netstekker uit het stopcontact trekken.

Watertank legen.

Stoomreservoir uitspoelen

Het stoomreservoir van het apparaat uiterlijk na elke

tiende Tankvulling uitspoelen.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Watertank legen.

4. Toebehoren uit de houders voor het toebehoren ha-
len.

5. Onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open
einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop
draaien.

Afbeelding T

6. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

7. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding U

Apparaat opbergen
1. Verlengpijpen in de grote houder voor toebehoren
plaatsen.
2. Handsproeier en puntstraalsproeier elk op een ver-
lengpijp plaatsen.
3. Grote ronde borstel op de puntstraalsproeier beves-
tigen.

oA
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4. Kleine ronde borstel en sproeiers in de middelste
houder voor toebehoren plaatsen.

5. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding R

6. Stoomslang om de verlengpijp wikkelen en stoom-

pistool in de vloersproeier steken.

Afbeelding S

Netsnoer om de verlengpijp wikkelen.

Netsnoer in het opbergvak voor toebehoren plaat-

sen.

9. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vooér een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Oppervlakken met bekleding of laklaag
reinigen

7.
8.

LET OP

Beschadigde oppervlakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasoppervlak lichties met

stoom te bestomen.

® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool
Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-
heden zonder toebehoren worden gebruikt:
® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier
De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen véor de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding |
Ronde borstel (klein)
De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding J
Ronde borstel (groot)

De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding J
Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding J

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding |
2. Doek over de handsproeier trekken.
Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren,
tegels en pvc-vioeren.
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
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Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding K
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
3. Vloerdweil aan vioersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding M
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.
Vloerdweil verwijderen
1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding M
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vloerdweil
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vioerdweil kan het
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd
en is een optimale hechting bereikt.
Vloersproeier parkeren
1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding R
Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.
LET OP
Schade aan tapijtglijder en tapijt
Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.
Controleer voor het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke
stoomhoeveelheid.
Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het
reinigen in acht.
Zorg er voor het gebruik van de tapijtglijder voor dat het
tapijt gezogen is en dat viekken verwijderd zijn.
Verwijder véor het gebruik en na bedrijfspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door
middel van verdamping via een afvoer (zonder vloer-
dweil/met toebehoren).
Gebruik de tapijtglijder alleen met een vioerdweil aan de
vloersproeier.
Voer de stoomreiniging bij gebruik van de tapijtglijder uit
met een lage stoomtrap.
Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvioeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.

Tapijtglijder aan vlioersproeier bevestigen

1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen, zie hoofd-
stuk Vloersproeier.
Afbeelding M
2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
Afbeelding N
3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vloersproeier loshalen

A VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw
schoen naar beneden duwen.
2. De vloersproeier naar boven tillen.
Afbeelding N

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van de watertank (TF=tankbijvullingen) te ont-
kalken.

Waterhardheid °dH mmol/l TF

| zacht 0-7 0-1,3 100
1l medium 7-14 1,3-2,5 90
n hard 14-21 2,5-3,8 75
v zeer hard >21 >3,8 50
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
LET OP

Beschadigde oppervlakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige oppervlakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat
uitschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De watertank legen.

4. Hettoebehoren uit de houders voor het toebehoren
halen.

5. De onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open
einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop
draaien.

Afbeelding T

6. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding U

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel

voor 0,5 | water.
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7. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van
het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

8. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-
len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

9. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

10. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-
voir aftappen.

11. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

12. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

13. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

14. Het opbergvak voor de stroomleiding drogen.

15. De onderhoudsafsluiting met een verlengpijp dicht-
schroeven.

Onderhoud van het toebehoren
toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)

nstructie

Vloerdweil en doek voor de handsproeier zijn voorge-

wassen en kunnen onmiddellijk worden gebruikt voor

werkzaamheden met het apparaat. De microvezeldoe-
ken zijn niet geschikt voor de droger.

Instructie

Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-

ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken

om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.

1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de
wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Het controlelampje - watertekort knippert rood en er

weerklinkt een akoestisch signaal

Geen water in de tank.

® Watertank tot aan de markering "MAX" bijvullen.

Het controlelampje - watertekort brandt rood

Geen water in het stoomreservoir. De oververhittings-

beveiliging van de pomp is geactiveerd.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Watertank vullen.

3. Apparaat inschakelen, zie hoofdstuk Apparaat in-
schakelen.

De watertank is niet goed geplaatst of verkalkt.

1. Watertank eraf halen.

2. Watertank spoelen.

3. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Lange opwarmtijd

Het stoomreservoir is verkalkt.
® Stoomreservoir ontkalken.
Hoge waterafgifte

Het stoomreservoir is verkalkt.
® Stoomreservoir ontkalken.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \ 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit

Verwarmingscapaciteit w 2000
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,35
Opwarmtijd Minuten 4
Continu stomen g/min 50
Maximale stoomstoot g/min 110
Inhoud

Watertank | 0,8
Stoomreservoir | 0,5
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 41
Lengte mm 350
Breedte mm 280
Hoogte mm 270

Technische wijzigingen voorbehouden.

Indice de contenidos

Avisosgenerales . .......... ... .. ... ... 32
Usoprevisto. ...............coiiiiian .. 33
Proteccién del medioambiente. . ............. 33
Accesorios yrecambios. .. ............... .. 33
Volumen de suministro. . ................... 33
Garantia.......... ..o 33
Dispositivos de seguridad . ................. 33
Descripcién del equipo. .. .................. 33
Montaje .......... ... ... ... 34
ServiCio . ..ot 34
Informacién importante para el usuario . . . . . ... 35
Empleo de los accesorios .................. 36
Cuidado y mantenimiento . ................. 37
Ayudaencasodeaveria................... 37
Datostécnicos . .......... ... . ... 38

Antes de poner en marcha por primera
A || vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.
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Utilice el equipo Unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice anicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo

(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustién, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

Leer el manual de instrucciones

>
Eblé

Regulador de presién

El regulador de presion hace que la presion de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio.
La calefaccion se desconecta al alcanzar la presion
maxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta
al producirse una caida de presion en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad impide el sobrecalentamien-
to del equipo. Si el regulador de presion y el termostato
de la caldera sufren una averia y fallan y el equipo se
sobrecalienta, el termostato de seguridad apaga el
equipo. Para restablecer el termostato de seguridad, di-
rijase al servicio de postventa competente de KAR-
CHER.

Termostato de la caldera
El termostato de la caldera apaga el calentador en caso
de fallo, p. €j., si no hay agua en la caldera de vapor y
la temperatura de esta aumenta.
En cuanto rellene agua, el equipo vuelve a estar listo
para funcionar.

Cierre de mantenimiento
El cierre de mantenimiento cierra la caldera frente a la
inminente presion. El cierre de mantenimiento funciona,
al mismo tiempo, como valvula de sobrepresion. Si el
regulador de presion esta defectuoso y aumenta la pre-
sién de vapor en la caldera de vapor, se abre la valvula
de sobrepresion y sale vapor a través del cierre de man-
tenimiento.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).

Ver figuras en la pagina de graficos

Figura A

() Deposito de agua

@ Boca de llenado depdsito de agua

(® Interruptor: ON

(® Interruptor: OFF

@ Lampara de control (verde): calefaccion
@ Lampara de control (roja): falta de agua
(@) Asa de transporte

Soporte para los accesorios

@ Soporte para los accesorios

Cierre de mantenimiento

@ Almacenaje para el cable de conexién de red

@ Sujecioén de estacionamiento para la boquilla para
suelos

@ Cable de conexion de red con conector de red
Rodillos (2 unidades)

@ Rodillo de direccion

Pistola de vapor

(i Palanca de vapor
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Tecla de desbloqueo

Interruptor de seleccion para el volumen de vapor
(con seguro para nifios)

Manguera de vapor

@1 Boquilla de chorro

@ Cepillo redondo (pequefio, negro)

@ ** Cepillo redondo (pequefio, amarillo)
** Boquilla de alto rendimiento

@ ** Cepillo redondo (grande)

Boquilla manual
@ Cubierta de microfibras para boquilla manual

** Pafio con efecto abrasivo de microfibra para bo-
quilla manual

@ Tubo de prolongacién (2 unidades)

@0 Tecla de desblogueo

@1 Boquilla para suelos

@2 Union adhesiva

@ Pario para suelos de microfibras (1 unidad)

** Pafio para suelos de microfibras (2 unidades)
@ ** Deslizador para alfombras

** opcional

Montaje de los accesorios
1. Colocary encajar la rueda giratoria y demas ruedas.
Figura B
2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

Figural

3. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

Figura J

4. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.

a Colocar el 1.° tubo de prolongacion en la pistola
de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

El tubo de conexion esta conectado.

b Colocar el 2.° tubo de prolongacion en el 1.° tubo
de prolongacion.

Los tubos de conexion estan conectados.

Figura K

5. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacion.

El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios
1. Mover el interruptor de seleccioén hacia atras para
seleccionar el volumen de vapor.

La palanca de vapor esta bloqueada.

2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.

Figura Q

Llenado de agua

El deposito de agua puede retirarse para rellenarlo o
puede llenarse directamente en el aparato.
CUIDADO
Daiios en el equipo
El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-
truccion de las boquillas o dafar el indicador de nivel de
agua.
No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como
maximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua
del grifo.
No llene con condensacién del secador.
No llene con agua de lluvia.
No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-
cias).

Retirada del depésito de agua para el llenado

1. Tirar el depésito de agua hacia arriba verticalmente.
Figura C

2. Llenar el deposito de agua en vertical con agua del
grifo, o con una mezcla de agua del grifo y un maxi-
mo de 50 % de agua destilada, hasta la marca
«MAX».

3. Colocar el depdsito de agua y presionar hacia abajo
hasta que encaje.

Llenado del depésito de agua directamente en el
equipo
1. Llenar un recipiente con agua del grifo, o con una
mezcla de agua del grifo y un maximo de 50 % de
agua destilada, y llenar el depésito de agua median-
te la boca de llenado hasta la marca «MAX».
FiguraD

Encendido del equipo

Nota
En caso de que la caldera de vapor contenga poca
agua o esté vacia, la bomba de agua se activa e impul-
sa agua del depésito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede durar varios minutos.
Nota
El equipo cierra brevemente la valvula cada 60 segun-
dos, por lo que se escuchara un clic suave. Este cierre
repetido evita que la valvula se bloquee. Esto no afecta
a la aplicacion de vapor.
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Figura E
3. Presionar el interruptor ON.

La lampara de control de calentador verde parpa-

dea.

Figura F
4. Esperar hasta que la lampara de control de calenta-

dor verde quede iluminado de manera fija.

Figura G
5. Pulsar la palanca de vapor.

Figura H

Sale vapor.

Regulacién del volumen de vapor

El volumen de vapor saliente se regula con el interrup-
tor de seleccion de volumen de vapor. El interruptor de
seleccion dispone de 3 posiciones:

&

Volumen de vapor maximo
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Volumen de vapor reducido

@&

Sin vapor; seguro para nifios
Nota

En esta posicién no es posible accionar
la palanca de vapor.

1. Mover el interruptor de seleccion de volumen de va-
por para regular la cantidad necesaria.

2. Presionar la palanca de vapor.

3. Antes de iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia una toalla hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Adicion de agua

Si existe falta de agua, la ldmpara de control de falta de

agua roja parpadea y suena una sefial acUstica.

Nota

La bomba de agua llena la caldera de vapor por interva-

los. Si el llenado se realiza satisfactoriamente, la lampa-

ra de control de falta de agua roja se apaga.

Nota

En caso de que la caldera de vapor contenga poca

agua o esté vacia, la bomba de agua se activa e impul-

sa agua del depésito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede durar varios minutos.

CUIDADO

Daios en el equipo

El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-

truccion de las boquillas o dafar el indicador de nivel de

agua.

No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como

maximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua

del grifo.

No llene con condensacion del secador.

No llene con agua de lluvia.

No llene con detergente u otros aditivos (p. €j. fragan-

cias).

1. Llenar el depésito de agua hasta la marca «MAX»
con agua del grifo o con una mezcla de agua del gri-
fo y un méaximo de 50 % de agua destilada.

El equipo esta listo para el funcionamiento.
Apagado del equipo
1. Presionar el interruptor OFF.
Figura O
El equipo esta apagado.

2. Presionar la palanca de vapor hasta que deje de sa-

lir vapor.
Figura P
La caldera no tiene presion.

3. Desplazar el seguro para nifios (interruptor de se-
leccion para el volumen de vapor) hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.

4. Sacar el conector de red del enchufe.

5. Vaciar el dep6sito de agua.

Enjuague de la caldera de vapor
Enjuagar la caldera de vapor del equipo a mas tardar
cuando se haya llenado el depésito 10 veces.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Apaga-

do del equipo.

Dejar enfriar el equipo.

Vaciar el depésito de agua.

Extraer los accesorios de los portaaccesorios.

Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar

el extremo abierto del tubo de prolongacion sobre el

arON

cierre de mantenimiento, enclavar en la guia y des-
enroscar.
Figura T

6. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el suelo de la caldera.

7. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura U

Almacenamiento del equipo

1. Sujetar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

2. Introducir la boquilla manual y la boquilla de chorro
en 1 tubo de prolongacion cada una.

3. Fijar los cepillos redondos grandes a la boquilla de
chorro.

4. No conectar cepillos redondos ni boquillas en los
soportes medianos para accesorios.

5. Colgar la boquilla para suelo en el soporte de apo-
yo.
Figura R

6. Enrollar la manguera de vapor en el tubo de prolon-
gacioén y conectar la pistola de vapor a la boquilla
para suelo.
Figura S

7. Enrollar el cable de red alrededor del tubo de pro-
longacion.

8. Introducir el cable de red en el compartimento para
accesorios.

9. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacion importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o

barnizado

CUIDADO

Superficies dafadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies dafadas

El vapor puede dafar las zonas selladas del marco de

las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede
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provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-

lo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en

los siguientes campos de aplicacion:

® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

® Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagiies, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estéan en su maximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante
5 minutos y, a continuacion, aplicar vapor.
1. Colocar la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

Figural

Cepillo redondo (pequefio)

El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse faciimente.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede dafiar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de

chorro.

Figura J

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. ej. lavabos, platos de
ducha, barieras y fregaderos.

CUIDADO

Superficies dafadas

El cepillo puede dafiar las superficies delicadas.

No es apto para la limpieza de superficies delicadas.

1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de
chorro.

Figura J
Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-

ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-

ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura J

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
fias lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.
Figura |
2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.
Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Daiios por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.
Figura K
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
FiguraM
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacion adhesiva.
Retirar el paiio para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
FiguraM
Nota
Al inicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos
agarra con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de
la boquilla para suelos. Tras un uso continuado y
después de lavar el pafio para suelos, este se retira
con facilidad de la boquilla para suelos y habra al-
canzado la adherencia ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos
1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-

lla para suelo en el soporte de apoyo.
FiguraR
Deslizador para alfombras

Con el deslizador para alfombras se refrescan las al-
fombras.
CUIDADO
Deterioros en el deslizador para alfombras y en la
alfombra
La suciedad del deslizador para alfombras, asi como el
calor y la humedad pueden causar desperfectos en la
alfombra.
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Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-

lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en

una parte de la alfombra con un pequefio volumen de

vapor.

Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-

cante de la alfombra.

Antes aplicar el deslizador para alfombras, asegurese

de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-

chas se han quitado.

Antes de la aplicacion y después de las pausas de fun-

cionamiento por evaporacién en un desage (sin pafio

para suelos / con accesorios), retire la posible agua

acumulada (condensado) en el equipo.

Utilice el deslizador para alfombras Unicamente con

pafio para suelos en la boquilla para suelos.

Realice la limpieza a vapor utilizando el deslizador para

alfombras con una etapa de vapor suave.

No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo

lugar (maximo durante 5 segundos) para evitar una hu-

medad elevada, asi como el riesgo de causar dafios por

la temperatura.

No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras

de pelo largo.

Fijar el deslizador para alfombras a la boquilla para
suelos

1. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos,
véase el capitulo Boquilla para suelos.
Figura M

2. Deslizar la boquilla para suelos con una ligera pre-
sion hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.
Figura N

3. Comenzar la limpieza de alfombras.

Retirar el deslizador para alfombras de la boquilla

para suelos

A PRECAUCION

Quemaduras en el pie

El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-

rizar.

No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con

sandalias o calzado abierto.

Utilizar el deslizador para alfombras Unicamente con el

calzado adecuado.

1. Presionar la brida del deslizador para alfombras ha-
cia abajo con la punta del zapato.

2. Elevar la boquilla para suelos.
Figura N

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descalcifi-
carlo tras el nimero de llenados del depdsito de agua es-
pecificado en la tabla (TF=llenados de depésito).

Rango de resisten- |°dH mmol/l TF
cia

| débil 0-7 0-1,3 100
1l medio 7-14 1,3-2,5 90
1] duro 14-21 2,5-3,8 75
\% muy duro >21 >3,8 50
Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

CUIDADO

Superficies dafiadas

La solucion descalcificadora puede atacar las superfi-

cies delicadas.

Llenar y vaciar el equipo con cuidado.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Apaga-

do del equipo.

Dejar enfriar el equipo.

Vaciar el depésito de agua.

Extraer el accesorio de los portaaccesorios.

Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar

el extremo abierto del tubo de prolongacién sobre el

cierre de mantenimiento, enclavar en la guia y des-

enroscar.

Figura T

6. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura U

CUIDADO

Daiios en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis erronea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilice exclusivamente el descalcificador de KARCHER.

Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 | de agua.

7. Aplicar la solucion de descalcificaciéon segun se in-
dica en las instrucciones.

8. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

9. Dejar que la solucién de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

10. Vaciar la caldera por completo de la solucion.

11. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

12. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucion.

13. Vaciar de agua la caldera por completo.

14. Secar el compartimento para el cable de conexion
de red.

15. Atornillar el cierre de mantenimiento con un tubo de
prolongacion.

Mantenimiento de los accesorios

ﬁccesorios: segun el alcance del suministro)
ota

arwn

El pafio para suelos y la cubierta de la boquilla manual

se suministran lavados y pueden utilizarse inmediata-

mente. El pafio de microfibras no es apto para la seca-

dora.

Nota

Para limpiar los pafios, prestar atencién a las indicacio-

nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-

cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-

zante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, pongase en contacto con el servicio de postventa.
A ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica
o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-
solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La caldera tiene cal.
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® Descalcificar la caldera de vapor.

La lampara de control de falta de agua parpadea en

rojo y suena una sefial acustica

No hay agua en el depésito.

® Llenar el deposito de agua hasta la marca «MAX».

La lampara de control de falta de agua esta ilumina-

da en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. La proteccion con-

tra sobrecalentamiento de la bomba se ha activado.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Apaga-
do del equipo.

2. Llenar deposito de agua.

3. Para conectar el equipo, ver el capitulo Encendido
del equipo.

El depdsito de agua no esta colocado correctamente o

calcificado.

1. Retirar el deposito de agua.

2. Enjuagar el deposito de agua.

3. Colocar el depésito de agua y presionar hacia abajo
hasta que encaje.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifios.

® Mover el seguro para nifios (interruptor de seleccion
del volumen de vapor) hacia delante.
La palanca de vapor esta desbloqueada.

Tiempo de calentamiento prolongado

La caldera de vapor tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Descarga de agua elevada

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tensién \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica w 2000
Presion maxima de servicio MPa 0,35
Tiempo de calentamiento Minutos 4
Vaporizacién continua g/min 50
Impulso de vapor maximo g/min 110
Volumen de llenado

Depésito de agua | 0,8
Caldera de vapor | 0,5
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 41
Longitud mm 350
Anchura mm 280
Altura mm 270

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Indicagbes gerais. .. ..., 38
Utilizag&o para os fins previstos. . . ........... 38
Protecg@o do meio ambiente . .. ............. 38
Acessorios e pegas sobressalentes. .. ........ 38
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Garantia......... ... 39
Unidadesde seguranca. . .................. 39
Descricdgodoaparelho. .................... 39
Montagem ......... ... .. ... ... .o 40
Operagéo. ... 40
Instrugdes de utilizagdo importantes . .. ....... 41
Aplicagdo dos acessorios. . ................. 41
Conservagdo e manutengéo . ............... 43
Ajudacomavarias .. .......... ... .. ... 43
Dados técnicos. ... ......... .o 44

Indicagoes gerais
II Antes da primeira utilizagédo do aparelho
|| || leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagdo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrucdes. Nao sédo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de segurancga.

Protecgcdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
% Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
dleo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagao segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.
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Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

cao.

Nunca altere ou evite as unidades de segurancga.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combustao: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagao

Ler o manual de instrugdes

Perigo de combustao por acgao do va-
f 5 por

Regulador de pressao
O regulador de pressdo mantém a pressao da caldeira
constante durante a operagao. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a presséao de trabalho maxima
na caldeira e volta a ser ligado quando ha uma queda
da pressao na caldeira na sequéncia de uma descarga
de vapor.

Termoéstato de seguranga

O termdstato de seguranga impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador de presséo e o ter-
mostato da caldeira falhem e o aparelho entre em so-
breaquecimento, o termostato de segurancga desliga o
aparelho. Entre em contacto com o servigo de assistén-
cia técnica KARCHER competente para repor o termés-
tato de seguranca.

Terméstato da caldeira
Em caso de falha, o terméstato da caldeira desliga o
aquecimento, p. ex., quando ndo se encontra agua na
caldeira e a temperatura na caldeira aumenta.
O aparelho volta a ficar operacional assim que reabas-
tecer com agua.

Fecho de manutengao
O fecho de manuteng&o tapa a caldeira, protegendo-a
da pressao existente. O fecho de manutencéo é, simul-
taneamente, uma valvula de sobrepresséo. Caso o re-
gulador de pressédo apresente defeitos e se verifique
um aumento da pressao do vapor na caldeira, abre-se
uma valvula de sobrepresséao e o vapor sai pelo fecho
de manutengao.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferencgas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

(@) Deposito de agua

@ Abertura de enchimento do depésito de agua
(® Interruptor - Lig.

(@) Interruptor - Deslig.

@ Lampada avisadora (verde) - Aquecimento
@ Lampada avisadora (vermelho) - Falta de agua
(@ Pega de transporte

Suporte para acessorios

@ Suporte para acessorios

Fecho de manutengdo

@ Armazenamento para cabo de ligagéo a rede

@ Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

@ Cabo de ligagao a rede com ficha de rede
Rodas (2 unidades)

@ Roleto de direcgao

Pistola de vapor

(7 Alavanca de vapor

Tecla de desbloqueio

Interruptor de selecgéo para quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

@ Mangueira de vapor

@) Bico de jacto pontual

@ Escova circular (pequena, preta)

@ ** Escova circular (pequena, amarela)

@3 ** Bico de alta poténcia

@ ** Escova circular (grande)

@8 Bocal manual

@ Revestimento de microfibras para bocal manual
** Pano abrasivo de microfibras para bocal manual
Tubos de extensao (2 unidades)

Tecla de desbloqueio

@ Bocal para pavimentos

@ Tira aderente

@ Pano de microfibras para o chdo (1 unidade)
@ ** Pano de microfibras para o ch&o (2 unidades)
@5 ** Deslizador para tapetes

** opcional
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Montar acessérios
1. Inserir o roleto de direcgao e as rodas e encaixar.
Figura B
2. Deslocar a extremidade aberta do acessorio na pis-
tola de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola
de vapor engatar.

Figural

3. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico
de jacto pontual.

Figura J

4. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.

a Deslocar o 1.° tubo de extens&o na pistola de va-
por até a tecla de desbloqueio da pistola de va-
por engatar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o 2.° tubo de extenséo para o 1.° tubo
de extenséo.
Os tubos de unido estéo ligados.
Figura K
5. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos
para a extremidade livre do tubo de extenséo.
O acessorio esta ligado.
Separar acessorios
1. Deslocar o interruptor de selecgédo da quantidade
de vapor para tras.

A alavanca de vapor esta bloqueada.

2. Premir a tecla de desbloqueio e separar as pecas.

Figura Q

Encher com agua
O depésito de agua pode ser removido a qualquer mo-
mento para que se possa enché-lo ou pode ser enchido
directamente no aparelho.
ADVERTENCIA
Danos no aparelho
Agua inadequada pode fazer com que os bocais fiquem
entupidos e pode danificar a indicagéo do nivel da
agua.
Nao encha com agua destilada pura. Utilize, no maxi-
mo, 50% de agua destilada misturada com agua da re-
de.
Nao encha com a agua de condensagéo da maquina de
secar.
Nao encha com agua pluvial acumulada.
Nao encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex., perfumes).
Remover o depdsito de agua para encher
1. Puxar o deposito de agua para cima, na vertical.
Figura C
2. Encher o dep6sito de agua na vertical com agua da
rede ou com uma mistura de agua da rede e um ma-
ximo de 50% de agua destilada até a marcagéo
“MAX.”.
3. Colocar o depésito de agua e pressionar para baixo
até engatar.
Encher o depésito de dgua directamente no
aparelho
1. Encher com &gua da rede ou com uma mistura de
agua da rede e um maximo de 50% de agua desti-
lada utilizando um recipiente até a marcacgéo
“MAX.”, na abertura de enchimento do depésito de
agua.
FiguraD

Ligar o aparelho

Aviso
Caso nado se encontre agua na caldeira ou caso a mes-
ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de agua
arranca e bombeia dgua do depdsito de dgua para a
caldeira. O processo de enchimento pode durar varios
minutos.
Aviso
O aparelho fecha a valvula brevemente a cada 60 se-
gundos, ouvindo-se um clique baixo. O fecho evita que
a valvula se fixe. Desta forma, a descarga do vapor ndo
é afectada.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Figura E
3. Pressionar o interruptor - Lig.

A lampada avisadora de aquecimento verde pisca.

Figura F
4. Aguarde até que a lampada avisadora de aqueci-

mento verde fique acesa continuamente.

Figura G
5. Premir a alavanca de vapor.

Figura H

O vapor é expelido.

Regular a quantidade de vapor

A quantidade de vapor expelida é regulada com o inter-
ruptor de selecgao da quantidade de vapor. O interrup-
tor de selecgéo tem 3 posicdes:

&

&
=D

1. Deslocar o interruptor de selecgédo da quantidade
de vapor para a quantidade de vapor necessaria.
Pressionar a alavanca de vapor.

Antes do inicio da limpeza, apontar a pistola de va-
por para um pano até o vapor comegar a sair unifor-
memente.

Reabastecer com agua
Em caso de falta de agua, a lampada avisadora de falta
de agua acende a vermelho e é emitido um sinal sono-
ro.
Aviso
Abomba de agua enche a caldeira em intervalos. Caso
o enchimento seja bem-sucedido, a lampada avisadora
de falta de 4gua vermelha apaga.
Aviso
Caso ndo se encontre dgua na caldeira ou caso a mes-
ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de agua
arranca e bombeia agua do deposito de agua para a
caldeira. O processo de enchimento pode durar varios
minutos.
ADVERTENCIA
Danos no aparelho
Agua inadequada pode fazer com que os bocais fiquem
entupidos e pode danificar a indicagéo do nivel da
agua.

Quantidade de vapor maxima

Quantidade de vapor reduzida

Sem vapor - Seguranga infantil

Aviso

Nesta posigédo, ndo é possivel accionar
a alavanca de vapor.

@ N
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N&o encha com agua destilada pura. Utilize, no maxi-
mo, 50% de agua destilada misturada com agua da re-
de.

N&o encha com a agua de condensagéo da maquina de

secar.

N&o encha com agua pluvial acumulada.

N&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos

(p. ex., perfumes).

1. Encher o depdsito de agua até a marcagéo “MAX.”
com agua da rede ou com uma mistura de agua da
rede e um maximo de 50% de agua destilada.

O aparelho esta operacional.

Desligar o aparelho
1. Pressionar o interruptor - Deslig.
Figura O
O aparelho esta desligado.
2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura P
A caldeira esta sem presséo.
3. Posicionar para tras a seguranga infantil (interruptor
de selecgdo da quantidade de vapor).
A alavanca de vapor esta bloqueada.
4. Retirar a ficha de rede da tomada.
5. Esvaziar o depdsito de agua.

Lavar a caldeira
Lavar a caldeira do aparelho o mais tardar a cada
10 enchimentos do deposito.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
Deixar arrefecer o aparelho.
Esvaziar o dep6sito de agua.
Retirar o acessorio do suporte do mesmo.
Abrir o fecho de manutengao. Para este efeito, co-
locar a extremidade aberta de um tubo de extensé@o
no fecho de manutengao, encaixar na guia e desen-
roscar.
Figura T
6. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.
7. Retirar toda a agua da caldeira.
Figura U

abrwn

Armazenar o aparelho

1. Colocar os tubos de extensao no suporte grande
para acessorios.

2. Inserir o bocal manual e o bico de jacto pontual, res-
pectivamente, num tubo de extenséo.

3. Fixar a escova circular grande no bico de jacto pon-
tual.

4. Colocar as escovas circulares pequenas e os bicos
no suporte médio para acessorios.

5. Encaixar o bocal para pavimentos no suporte de es-
tacionamento.
Figura R

6. Enrolar a mangueira de vapor a volta dos tubos de
extensdo e encaixar a pistola de vapor no bocal
para pavimentos.
Figura S

7. Enrolar o cabo de ligagdo a rede a volta dos tubos
de extenséo.

8. Encaixar o cabo de ligagédo a rede no compartimen-
to acessorios.

9. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugoes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o cho antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no ch&o antes da limpe-
za humida.

Renovar tecidos

Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢oes na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
Nao direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
N&o utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
domeéstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedega ligeira-

mente um pano e passe-o0 nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
Nao direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aqueca a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.
® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagao dos acessorios
Pistola de vapor
A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios
nas seguintes areas de utilizagéo:
® Para eliminar pequenos vincos em pecas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.
® Paralimpar p6 hiumido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moéveis.
Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatérios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depositos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da lim-
peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Figura |l
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Escova circular (pequena)

A escova circular pequena € apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figura J
Escova circular (grande)
A escova circular grande é apropriada para a limpeza
de grandes superficies arredondadas, p. ex. lavatorios,
chuveiros, banheiras, lava-louga.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.
Figura J
Bico de alta poténcia
O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.
Figura J
Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de
acordo com o bico de jacto pontual.
Figural
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos

O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicacgéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservagédo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apds varias
aplicagodes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que néo exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida. Em areas com elevado grau de sujidade,
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar
durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.

Figura K
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-

séo.
3. Fixar o pano de chédo no bocal para pavimentos.

a Colocar o pano de chdo no chéo, com as tiras

aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chéo com ligeira presséo.

Figura M
O pano de ch&o adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura M
Aviso
Inicialmente, o tiras aderentes do pano de chédo
encontra-se ainda muito forte e pode ser dificil de
retirar do bocal para pavimentos. Apds varias
utilizagdes e a lavagem do pano de chao, é facil
de remo-ver do bocal para pavimentos e
apresenta a aderéncia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos

1. Em caso de interrupgéo do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
FiguraR

Deslizador para tapetes

Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser

renovados.

ADVERTENCIA

Danos no deslizador para tapetes e no tapete

A existéncia de sujidade, calor ou humidade no desliza-

dor para tapetes pode causar danos no tapete.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor no

tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-

dade de vapor.

Respeite as instrugdes de limpeza dadas pelo fabrican-

te do tapete.

Certifiqgue-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-

ram removidas as nddoas antes de utilizar o deslizador

para tapetes.

Antes da utilizagédo e apds pausas de funcionamento,

remova a acumulagdo de agua (condensado) que pos-

sa existir no aparelho através da evaporagéo para um
ralo (sem pano de chdo/com acessérios).

Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de

chao no bocal para pavimentos.

Na utilizagéo do deslizador de tapetes, efectue a limpe-

za a vapor com um nivel de vapor baixo.

Nao direccione o vapor para um local de forma continua

(no maximo 5 segundos), de forma a evitar iluminagédo

demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-

peratura.

Nao utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pélo

comprido.

Fixar o deslizador para tapetes no bocal para
pavimentos

1. Fixar pano de chao no bocal para pavimentos, ver
capitulo Bocal para pavimentos.

Figura M

2. Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador
para tapetes exercendo uma leve presséao e deixar
que o0 mesmo engate.

Figura N

3. Iniciar a limpeza de tapetes.

Remover o deslizador para tapetes do bocal para
pavimentos

A CUIDADO

Queimaduras no pé

Com a vaporizagao, o deslizador para tapetes pode

aquecer.

Nao operar ou remover o deslizador para tapetes des-

calgo ou com sandalias abertas.
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Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-

lizando calgado adequado.

1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes
para baixo com a ponta do pé.

2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.
Figura N

Conservagiao e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento do depésito de agua indicados na tabela
(ED = valores de enchimento do deposito).

Intervalo de dureza |°dH mmol/l ED
| mole 0-7 0-1,3 100
1l média 7-14 1,3-2,5 90
1] dura 14-21 2,5-3,8 75
[\ muito dura >21 >3,8 50

Aviso

O servigo de dguas ou os servigos publicos poderao for-

necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A solugéo descalcificante pode corroer superficies sen-

siveis.

Encha e esvazie o aparelho com cuidado.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o

aparelho.

Deixar arrefecer o aparelho.

Esvaziar o depdsito de agua.

Retirar o acessorio do suporte do mesmo.

Abrir o fecho de manutengao. Para este efeito, co-

locar a extremidade aberta de um tubo de extenséo

no fecho de manutengéo, encaixar na guia e desen-
roscar.

Figura T

6. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura U

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicagado de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-

cante para 0,5 | de agua.

7. Aplicar a solugéo descalcificante de acordo com as
indicacdes.

8. Encher a caldeira com a solugéo descalcificante.
Néo fechar a caldeira.

9. Deixar a solugéo descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

10. Retirar toda a solugdo descalcificante da caldeira.

11. Repetir o procedimento de descalcificagao, se ne-
cessario.

12. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugéo descalcifican-
te.

13. Retirar toda a agua da caldeira.

14. Secar o armazenamento para o cabo de ligagdo a
rede.

15. Voltar a fechar o fecho de manutengéo com um tubo
de extenséo.

arON

Conservagao do acessorio
(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de cho e a cobertura para o bocal manual es-
téo pré-lavados e podem ser utilizados imediatamente
para trabalhar com o aparelho. O pano de microfibras
ndo é adequado para o secador.
Aviso
Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para
lavar os panos. Nao utilizar amaciador da roupa para
que os panos absorvam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

A lampada avisadora de falta de agua acende a ver-

melho e é emitido um sinal sonoro

Sem &gua no deposito.

® Encher o depésito de agua até & marcagédo “MAX.”.

A lampada avisadora de falta de agua acende a ver-

melho

Sem agua na caldeira. A protecgao contra sobreaque-

cimento da bomba disparou.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Encher o deposito de agua.

3. Ligar o aparelho, consultar o capitulo Ligar o apare-
lho.

O depdsito de dgua ndo esta bem colocado ou apresen-

ta calcario.

1. Remover o deposito de agua.

2. Lavar o depésito de agua.

3. Colocar o depésito de agua e pressionar para baixo
até engatar.

E impossivel pressionar a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.

® Deslocar a seguranga infantil (interruptor de selec-
¢ao da quantidade de vapor) para a frente.
A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Tempo de aquecimento prolongado

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Elevada descarga de agua

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo \ 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgdo IPX4
Classe de protecgéo |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 2000
Pressao de trabalho maxima MPa 0,35
Tempo de aquecimento Minutos 4
Vapor continuo g/min 50
Saida de vapor maxima g/min 110
Quantidade de enchimento

Depésito de agua | 0,8
Caldeira | 0,5
Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 4.1
Comprimento mm 350
Largura mm 280
Altura mm 270

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A || vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
apparatet tages i brug fgrste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet il rengering med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehgr, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmeessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr
eller ved transportskader.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at gare garantien gaeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller @ndrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.
Symboler pa apparatet

(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

> P

Lees driftsvejledning
(L]

>

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen sa kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes,
nar det maksimale driftstryk i dampkedlen er naet, og
teendes igen ved et trykfald i dampkedlen som felge af
dampudtagning.

Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af
apparatet. Hvis trykregulatoren og kedeltermostaten
svigter i tilfelde af fejl og apparatet overopheder, fra-
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kobler sikkerhedstermostaten apparatet. Henvend dig
til den ansvarlige KARCHER kundeservice for nulstilling
af sikkerhedstermostaten.

Kedeltermostat
Kedeltermostaten frakobler varmen i tilfeelde af fejl,
f.eks. hvis der ikke er vand i dampkedlen og temperatu-
ren i dampkedlen stiger.

Sa snart du pafylder vand, er apparatet atter klar til
brug.

Vedligeholdelseslas
Vedligeholdelseslasen laser dampkedlen mod det fore-
liggende tryk. Vedligeholdelseslasen er samtidig en
overtrykventil. Hvis trykregulatoren er defekt og damp-
trykket i dampkedlen stiger, abner overtrykventilen og
dampen kommer ud gennem vedligeholdelseslasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).

Figurer se grafikside

Figur A

(@ Vandtank

() Pafyldningsabning vandtank

(® Kontakt - Til

(® Kontakt - Fra

@ Kontrollampe (gren) - Varme

(8 Kontrollampe (red) - Vandmangel

(7) Beeregreb

Holder til tilbehgr

(® Holder til tilbehar

Vedligeholdelseslas

@ Opbevaring til nettilslutningsledning

@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke

@ Nettilslutningsledning med netstik

Lebehjul (2 stk.)

(@ Styrerulle

Damppistol

(@ Damparm

Sikkerhedstast

Veelgerkontakt for dampmaengde (med bgrnesik-
ring)

@0) Dampslange

@1 Punkistraledyse

@2 Rundberste (lille, sort)

@ ** Rundbarste (lille, gul)

** Powerdyse

@5 ** Rundberste (stor)

@0 Handdyse

@ Mikrofiberbeklaedning til handdyse

** Mikrofiber-slibeklud til handdyse
Forlaengerrar (2 stk.)

@0 Sikkerhedstast

@) Gulv-mundstykke

@2 Burrebandsforbindelse

@3 Mikrofiberklud (1 stk.)

@3 ** Mikrofiberklud (2 stk.)

@5 ** Teeppeglider

** optionel

Montering af tilbeher
1. lIseet styrerulle og lebehjul og lad dem ga i hak.
Figur B
2. Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.

Figurl

3. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur J

4. Forbind forlaengerrer med damppistolen.

a Skub det 1. forlaengerregr pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesroret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrer pa det 1. forlaengerrer.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur K

5. Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrorets frie ende.

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehar
1. Seet veelgerkontakten for dampmeengde bagud.
Damparmen er speerret.
2. Tryk pa sikkerhedstasten og traek delene fra hinan-
den.
Figur Q

Pafyldning af vand
Vandtanken kan til hver en tid tages af i forbindelse med
fyldning, eller kan fyldes direkte pa apparatet.
BEMARK
Skader pa apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan
blive beskadiget pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-
simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.
Pafyld ikke kondensvand fra terretumbleren.
Pafyld ikke opsamlet regnvand.
Pafyld ikke rengeringsmidler eller andre tilssetninger
(f.eks. dufte).
Aftagning af vandtank for pafyldning
1. Treek vandtanken lodret opad.
Figur C
2. Fyld vandtanken lodret med postevand eller en
blanding af postevand og maksimalt 50 % destilleret
vand op til markeringen "MAX".
3. Iseet vandtanken og tryk den nedad, indtil den gar i
hak.
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Pafyldning af vandtank direkte pa apparatet

1. Fyld postevand eller en blanding af postevand og
maksimalt 50 % destilleret vand fra en beholder op
til markeringen "MAX" i vandtankens pafyldningsab-
ning.

Figur D
Tilkobling af apparatet

Obs

Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt

vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra

vandtanken til dampkedlen. Pafyldningsprocessen kan
vare flere minutter.

Obs

Apparatet slukker ventilen for hver 60 sekunder, hvilket

kan hgres med et stille klik. Lukningen forhindrer, at

ventilen szetter sig fast. Dampudgangen pavirkes ikke
af dette.

1. Stil apparatet pa en fast undergrund.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Figur E

3. Tryk pa kontakt-Til.

Den grgnne kontrollampe-varme blinker.
Figur F
4. Vent til den grenne kontrollampe-varme lyser kon-
stant.
Figur G
5. Tryk pa damparmen.
Figur H
Dampen stremmer ud.
Indstilling af dampmangden

Den udstremmende dampmaengde indstilles med vael-

gerkontakten for dampmaengde. Veelgerkontakten har

3 positioner:

@&

&
Ingen damp - bernesikring
=D ok

| denne position kan damparmen ikke
aktiveres.

Maksimal dampmaengde

Reduceret dampmaengde

1. Seet veelgerkontakten for dampmaengde pa den
dampmaengde, der er behov for.

2. Tryk pa damparmen.

3. Inden start pa rengeringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand
Ved vandmangel blinker kontrollampe-vandmangel red
og der lyder et signal.
Obs
Vandpumpen fylder dampkedlen i intervaller. Hvis pa-
fyldningen lykkes, slukker den rede kontrollampe-vand-
mangel.
Obs
Huvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt
vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra
vandtanken til dampkedlen. Pafyldningsprocessen kan
vare flere minutter.
BEMARK
Skader pa apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan
blive beskadiget pa grund af uegnet vand.

Pafyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-
simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.
Pafyld ikke kondensvand fra terretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengeringsmidler eller andre tilssetninger

(f.eks. dufte).

1. Fyld vandtanken op til markeringen "MAX" med po-
stevand eller en blanding af postevand og maksi-
malt 50 % destilleret vand.

Apparatet er klar til brug.

Slukning af apparatet
1. Tryk pa kontakt-Fra.
Figur O
Apparatet er slukket.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke laengere strgm-
mer damp ud.
Figur P
Dampkedlen er tryklgs.
3. Seet bgrnesikringen (veelgerkontakt for damp-
meengde) bagud.
Damparmen er spaerret.
Traek netstikket ud af stikkontakten.
Tem vandtanken.
Skylning af dampkedel
Skyl apparatets dampkedel senest efter hver
10. tankfyldning.
1. Slukning af apparatet, se kapitlet Slukning af appa-
ratet.
Lad apparatet afkgle.
Teom vandtanken.
Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.
Abn vedligeholdelseslasen. Szt den &bne ende af
et forlaengerrgr pa vedligeholdelseslasen, saet i hak
i styringen og skru op.
Figur T
6. Fyld dampkedlen med vand og ryst kraftigt. Derved
l@sner kalkresterne pa bunden af dampkedlen sig.
7. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur U

S

ar LN

Opbevaring af apparatet
Iszet forleengerrer i de store holdere til tilbehgr.
2. Seet handdyse og punktstraledyse pa hver 1 forleen-
gerror.
Fastger den store rundbgrste pa punktstraledysen.
Iszet den lille rundbgrste og dyserne i de mellemste
holdere til tilbehgar.
5. Seet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur R
6. Rul dampslangen rundt om forlaengerrgrene og seet
damppistolen i gulv-mundstykket.
Figur S
7. Rul netkablet rundt om forlaengerrgrene.
8. Laeg netkablet i tilbeharsrummet.
9. Opbevar apparatet pa et tort og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprenggringen.
Opfriskning af tekstiler

Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfglgende for aendrin-
ger af farve eller form.

-
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Renggr belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan lgsne voks, magbelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lgsne
sig.
Anvend ikke apparatet til rengering af ubehandlede tree-
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kokken- eller
stuemgbler, dere eller parket.
1. Foratrenggre disse overflader kan du dampe pa en
klud og terre overfladerne af hermed.
Glasrengering
BEMARK
Glasbrud og beskadigede overflader
Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-
rammen og ved lave udetemperaturer fare til speendin-
ger pa overfladen af vinduesruder og derved til
glasbrud.
Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-
rammen.
Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at
dampe let pa hele glasoverfladen.
® Renger vinduesfladen med handdyse og beklaed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller tgr ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de falgende brugsomra-
der uden tilbehgr:
® Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstevning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.
Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgeen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo teettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hajere er
renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet renggringsmiddel for
damprengaringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.
1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur |
Rundbgrste (lille)
Den lille rundbgrste egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lette-
re.
BEMARK
Beskadigede overflader
Bgrsten kan ridse fglsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den lille rundberste pa punktstraledysen.
Figur J
Rundbgrste (stor)

Den store rundbgrste egner sig til rengering af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, kekkenvaske.

BEMARK
Beskadigede overflader
Bersten kan ridse felsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den store rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur J
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udblaesning i hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur J
Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur |
2. Traek bekleedningen over handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
vaeg- og gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMARK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fare til skader.
Prov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengering
medfere striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprengeringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrar med damppistolen.
Figur K
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerraret.
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur M
Gulvkluden seetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
Aftagning af gulvklud
1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur M
Obs
| starten er gulvkludens burrebandet stadig meget
staerkt og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask
af gulvkluden er det lettere at fierne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnaet den optimale ved-
haeftning.
Parkering af gulv-mundstykke

1. Seet gulv-mundstykket fasti parkeringsholderen ved
en arbejdspause.
Figur R
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Taeppeglider

Med taeppeglideren kan man friske teepper op.
BEMARK
Skader pa taeppeglider og teeppe
Snavs pa teeppegliderent, samt varme og gennemvaed-
ning kan medfere skader pa teeppet.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa taeppet pa et diskret sted med den
mindste dampmaengde.
Veaer opmaerksom pa taeppeproducentens renggarings-
anvisninger.
Serg for at stavsuge taeppet og fierne pletter inden an-
vendelse af taeppeglideren.
Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i appa-
ratet, for anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afleb (uden gulvklud/med tilbeher).
Anvend kun teeppeglideren med gulvklud pa gulv-
mundstykke.
Udfer damprenggring pa lavt damptrin ved anvendelse
af teeppeglideren.
For at undga en steerk gennemfugtning og risikoen for
beskadigelse pga. temperaturpavirkning, ma dampen
ikke rettes kontinuerligt pa et sted (hgjst 5 sekunder).
Anvend ikke teeppeglideren pa hgjluvede teepper.

Fastger teeppeglideren pa gulv-mundstykket
1. Fastger gulvkluden pa gulv-mundstykket, se kapitel

Gulv-mundstykke.

Figur M
2. Lad gulv-mundstykket glide ind i teeppeglideren med

et let tryk og klik pa plads.

Figur N
3. Start teepperensningen.

Tag teeppeglideren af gulv-mundstykket

A FORSIGTIG
Forbrandinger pa foden
Teeppeglideren kan blive overophedet ved padamp-
ning.
Betjen og fiern ikke teeppeglideren med bare fadder el-
ler abne sandaler.
Taeppeglideren ber kun betjenes og fiernes med egnet
fodte;j.
1. Tryk taeppegliderens laske nedad med skospidsen.
2. Left gulv-mundstykket opad.

Figur N

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Da kalk seetter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appa-
ratet afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyld-
ninger af vandtanken (PV= pafyldninger af vandtank).

Hardhedsomrade |°dH mmol/l PV
| bladt 0-7 0-1,3 100
I} mellem 7-14 1,3-2,5 90
1l hardt 14-21 2,5-3,8 75
v meget hardt |>21 >3,8 50

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.
BEMARK

Beskadigede overflader

Afkalkeroplagsningen kan angribe fglsomme overflader.
Pafyld og tem apparatet forsigtigt.

1. Sluk apparatet, se kapitel Slukning af apparatet.

Lad apparatet afkgle.

Tem vandtanken.

Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.

Abn vedligeholdelseslasen. Szet dernzest den &bne

ende af et forlaengerrgr pa vedligeholdelseslasen,

seet i hak i styrehjulet og dre;j.

Figur T

6. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur U

BEMARK

Skader pa apparatet pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige apparatet.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 |

vand.

7. Bland afkalkningsoplasningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

8. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

9. Lad afkalkningsopl@sningen virke i ca. 8 timer.

10. Tem dampkedlen fuldstaendigt for afkalkningsop-
lasning.

11. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlabet.

12. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.

13. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.

14. Tor opbevaringsstedet til nettilslutningsledning.

15. Skru vedligeholdelseslasen til med et forlaeengerror.

Pleje af tilbehoret

(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs

arwLN

Gulvkluden og bekleedningen til handdysen er forvaske-

de og kan anvendes til arbejde med apparatet med det

samme. Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumb-

ling.

Obs

Veer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-

dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-

vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjzel-
pe ved hjeelp af felgende oversigt. | tvivistilfeelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
A ADVARSEL
Fare for elektrisk stad og forbraending
Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet
stremnettet eller ikke er afkolet.
Traek netstikket ud.
Lad apparatet kele af.
Dampkedlen er forkalket.
® Afkalk dampkedel.
Kontrollampe-vandmangel blinker red og der lyder
et signal
Ingen vand i tanken.
® Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Kontrollampe-vandmangel lyser red
Ingen vand i dampkedlen. Pumpens overophednings-
beskyttelse er blevet udlgst.
1. Slukning af apparatet, se kapitlet Slukning af appa-

ratet.
2. Fyld vandtanken.
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3. Tilkobling af apparatet, se kapitlet Tilkobling af ap-
paratet.

Vandtanken er ikke isat korrekt eller er kalket til.

1. Tag vandtanken af.

2. Skyl vandtanken.

3. Iseet vandtanken og tryk den nedad, indtil den gar i
hak.

Man kan ikke trykke pa damparmen

Damparmen er sikret med bgrnesikringen.

® Szt bornesikringen (veelgerkontakt for damp-
maengde) fremad.
Damparmen er opspzerret.

Lang opvarmningstid

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Stor vandudstremning

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt w 2000
Maksimalt driftstryk MPa 0,35
Opvarmningstid Minutter 4
Kontinuerlig dampning g/min 50
Maksimalt dampsted g/min 110
Pafyldningsmangde

Vandtank | 0,8
Dampkedel | 0,5
Mal og vaegt

Vaegt (uden tilbehor) kg 41
Leengde mm 350
Bredde mm 280
Hejde mm 270
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen fgr apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

r.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehgr, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Falg sik-
kerhetsanvisningene.

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehar eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjepskvitteringen til din for-
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
A FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Symboler pa apparatet

(avhengig av apparattype)

@

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp
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Les bruksanvisningen
A\

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen sa kon-
stant som mulig under drift. Nar det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket i dampkijelen faller igjen fordi damp tappes
ut, slas oppvarmingen pa igjen.
Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
hetes. Hvis trykkregulatoren og kjeltermostaten svikter
ved en feil og apparatet overopphetes, kobler sikker-
hetstermostaten ut apparatet. Ta kontakt med den an-
svarlige KARCHER kundeservice for & nullstille sikker-
hetstermostaten.
Kjeltermostat
Kjeltermostaten kobler ut oppvarmingen ved feil, f.eks.
hvis det ikke er vann i dampkjelen og temperaturen i
dampkjelen stiger.
Sa snart det etterfylles vann, er apparatet klart til drift
igjen.
Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen stenger dampkjelen mot damptryk-
ket som oppstar. Vedlikeholdslasen er samtidig en
ovetrykksventil. Hvis trykkregulatoren er defekt og
damptrykket i dampkjelen stiger, apnes overtrykksven-
tilen og det kommer damp oppover ut av vedlikeholdsl|a-
sen.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

(® Vanntank

@ Pafyllingsapning vanntank

(® Bryter—pa

® Bryter—av

@ Kontrollampe (grenn) — oppvarming
@ Kontrollampe (red) — vannmangel
(7) Baerehandtak

Holder for tilbehar

(® Holder for tilbehar

Vedlikeholdslas

() Oppbevaring for stramledning

@ Parkeringsholder for gulvmunnstykke
@ Stremledning med stremstapsel
Lapehjul (2 stk.)

(i Styrehjul

Damppistol

(i7) Damparm

Laseknapp

Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)

Dampslange

@1 Naledyse

@2 Rundberste (liten, svart)

@ ** Rundberste (liten, gul)

@3 ** Powerdyse

@5 ** Rundberste (stor)
Handmunnstykke

@ Mikrofibertrekk for handmunnstykke
** Skureklut av mikrofiber for handmunnstykke
@ Forlengelsesror (2 stk.)

@0 Laseknapp

@) Gulvmunnstykke

@2 Borrelasforbindelse

@3 Gulvklut av mikrofiber (1 stk.)

** Gulvklut av mikrofiber (2 stk.)

@5 ** Teppeglider

** tilleggsutstyr

Montere tilbehor
1. Settinn styrehjul og Iepehjul og serg for at de smek-
ker i las.

Figur B

2. Den apne enden til tilbehgret skyves pa damppisto-
len til laseknappen pa damppistolen smekker i las.

Figur |

3. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur J

4. Koble forlengelsesrgr p4 damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesraret pa damppistolen til
laseknappen til damppistolen smekker i las.
Forbindelsesraret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesraret pa det
1. forlengelsesroret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur K
5. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesroret.
Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret
1. Still valgbryteren for dampmengden bakover.
Damparmen er sperret.
2. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.
Figur Q

Fylle pa vann
Vanntanken kan tas av nar som helst for pafylling, eller
fylles direkte pa apparatet.
OBS
Skade pa apparatet
Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet eller
vannivaindikatoren blir skadet.
Ikke fyll pa rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-
lert vann blandet med springvann.
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Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).

Ta av vanntanken for pafylling

1. Trekk vanntanken loddrett oppover.
Figur C
2. Fyll vanntanken loddrett med springvann eller en
blanding av springvann og maks. 50 % destillert
vann til markeringen "MAX".
3. Settinn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.
Fylle vanntanken direkte pa apparatet
1. Fyll springvann eller en blanding av springvann og
maks. 50 % destillert vann fra en beholder i pafyl-
lingsapning vanntank til markeringen "MAX".
Figur D
Sla pa apparatet
Merknad
Huvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-
ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken
til dampkjelen. Pafyllingen kan ta flere minutter.
Merknad
Apparatet lukker ventilen en kort periode hvert 60. se-
kund, i den forbindelse hgres et lavt klikk. Lukkingen for-
hindrer at ventilen setter seg fast. Damputgangen blir
ikke pavirket av dette.
1. Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stremstepselet i en stikkontakt.
Figur E
3. Trykk pa Pa-bryteren.
Den grgnne kontrollampen for oppvarming blinker.
Figur F
4. Vent til den grenne kontrollampen for oppvarming
lyser permanent.
Figur G
5. Trykk pa damparmen.
Figur H
Det stremmer damp ut.
Regulering av dampmengden
Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som stremmer ut. Valgbryteren har 3 stillin-
ger:

&
@B
=D

1. Still valgbryteren for dampmengden pa ngdvendig
dampmengde.

2. Trykk pa damparmen.

3. Fer rengjgringen begynner, ma du na rette damp-
pistolen pa et tarkle, inntil dampen stremmer ut
regelmessig.

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring

Merknad

| denne stillingen kan damparmen ikke
betjenes.

Etterfylle vann
Ved vannmangel blinker kontrollampen for vannmangel
radt og det lyder en signaltone.
Merknad

Vannpumpen fyller dampkjelen i intervaller. Hvis pafyl-
lingen er vellykket, slukker den rade kontrollampen for
vannmangel.

Merknad

Hvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-

ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken

til dampkjelen. Pafyllingen kan ta flere minutter.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fere til at dysene blir tilstoppet eller

vannivaindikatoren blir skadet.

Ikke fyll pa rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-

lert vann blandet med springvann.

Ikke fyll pa kondensvann fra terketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilsetninger

(f.eks. dufter).

1. Fyll vanntanken til markeringen "MAX" med spring-
vann eller en blanding av springvann og maks. 50 %
destillert vann.

Apparatet er klart il bruk.

Sla av apparatet
1. Trykk pa Av-bryteren.
Figur O
Apparatet er slatt av.
2. Trykk pa damparmen inntil det ikke lenger kommer
damp ut.
Figur P
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) bakover.
Damparmen er sperret.
Trekk stromstapselet ut av stikkontakten.
Teom vanntanken.

Skylle ut av dampkjelen
Skyll ut av apparatets dampkjel senest etter hver
10. tankpafylling.
. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.
La apparatet avkjgles.
Tem vanntanken.
Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.
Apne vedlikeholdslésen. Sett den apne enden av
forlengelsergret pa vedlikeholdslasen, klikk det pa
plass i feringen og skru det opp.
Figur T
6. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.
7. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur U

S
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Oppbevare apparatet

1. Stikk forlengelsesrgret i den store holderen for tilbe-
her.

2. Stikk handmunnstykket og naledysen pa hvert sitt
1 forlengelsesreor.

3. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.

4. Stikk den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehgr.

5. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur R

6. Vikle dampslangen rundt forlengelsesrgret og stikk

damppistolen inn i gulvmunnstykket.

Figur S

Vikle stremledningen rundt forlengelsesroret.

Legg nettkabelen i tilbeharsrommet.

Oppbevar apparatet pa et tart og frostsikkert sted.

© o N

Norsk 51



Viktig bruksinformasjon

Rengjere gulvflater
Vi anbefaler & feie eller stevsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |gse partikler fra gulvet
for den fuktige rengjgringen.

Friske opp tekstiler
For behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjeres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjore overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan lzsne voks, mgbelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjgrner, ellers kan limet lgs-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjgring av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengjgring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjgkkenmgabler og andre

mebler i huset, dgrer eller parkett.

1. Forrengjgring av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene tgrkes med denne.

Glassrengjering
oBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen
og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det
er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-
men.
Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved
a dampe hele glassflaten lett.
® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For a trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tork flatene terre.

Bruk af tilbehor

Damppistol

Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbeher:
® Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over

mgblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig & komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo neermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hgyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel fgr dam-
prengjeringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjegr deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.

Figur |

Rundbagrste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjering av vanske-
lig smuss. Ved & barste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.

OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe gmfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av gmfintlige flater.
1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.
Figur J
Rundberste (stor)

Den store rundbgrsten egner seg til rengjgring av store
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar,
badekar, utslagsvask i kjgkkenet.
OBS
Skadde overflater
Bgrsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av gmfintlige flater.
1. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.
Figur J
Powerdyse
Powerdysen er egnet for rengjaring av vanskelig
smuss, utblasing av hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur J
Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjgring av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.
1. Skyv handmunnstykket pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figurl
2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.
Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-
gulv.
OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fere til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden fgr bruk.
Merknad
Rester av rengjgringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fere til striper
under damprengjeringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler a feie eller stevsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrer pa damppistolen.
Figur K
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesroret.
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.
a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur M
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og laft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur M
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulv-
kluten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a
fierne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk

52 Norsk



og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett &
fierne den fra gulvmunnstykket, og den har da nadd
optimal klebeevne.

Parkere gulvmunnstykket

1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes
fast i parkeringsholderen.
Figur R
Teppeglider
Med teppeglideren kan du friske opp teppet.
OBS
Skader pa teppeglider og teppe
Smuss pa teppeglideren, og varme og gjennomvaete
kan fere til skade pa teppet.
For bruk ma du dessuten at teppet er varmebestandig
og hvordan dampen virker pa teppet pa et upafallene
sted med lavest dampmengde.
Falg teppeprodusentens rengjgringsanvisninger.
Pase at teppet er blitt stevsugd og flekker er fiernet for
bruk av teppeglideren.
For bruk og etter driftspauser fiernes eventuell konden-
sat i apparatet ved a la det dampe ut i et avlgp (uten
gulvdeksel / med tilbehar).
Teppeglideren skal kun brukes med gulvdeksel pa gulv-
dysen.
Nar du bruker teppeglider ma du damprengjere pa lavt
damptrinn.
Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks. 5
sekunder), slik at du unngar for mye fukting og unngar
skade pga. temperaturpavirkning.
Ikke bruk teppeglideren pa heye tepper.
Feste teppeglideren pa gulvdysen

1. Feste gulvdekslet pa gulvdysen, se kapittel Gulv-
munnstykke.
Figur M
2. Lagulvdysen gliinn i teppeglideren med et lett trykk
til den klikker pa plass.
Figur N
3. Begynn tepperengjgringen.
Ta teppeglideren av gulvdysen
A  FORSIKTIG
Forbrenninger pa foten
Teppeglideren kan bli varm ved damping.
Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med
apne sandaler,
Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet
skotay.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.
Figur N

Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi &
avkalke apparatet med antall fyllinger av vanntanken i
henhold til tabellen (TF = tankfyllinger).

Hardhetsomrade |°dH mmol/l TF

| mykt 0-7 0-1,3 100
1] middels 7-14 1,3-2,5 90

1] hardt 14-21 2,5-3,8 75

[\ sveert hardt  [>21 >3,8 50

Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om

hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingslgsningen kan angripe emfintlige overflater.

Fyll og tem apparatet forsiktig.

. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

La apparatet avkjgles.

Tegm vanntanken.

Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.

Apne vedlikeholdslokket. Sett den &pne enden pa

forlengelsergret pa vedlikeholdslokket, klikk pa

plass i feringen og skru det opp.

Figur T

6. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur U

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet il 0,5 |

vann.

7. Tilfgr avkalkingsmiddellgsningen i henhold til spesi-
fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

8. Fyll avkalkingsmiddellgsningen i dampkjelen. Ikke

lukk dampkjelen.

La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkje-

len.

11. Gjenta ev. avkalkingen.

12. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for & fjerne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

13. Tem dampkjelen helt for vann.

14. Terk oppbevaringen for stramledningen.

15. Lukk vedlikeholdslokket med et forlengelsesreor.

Stell av tilbehgret

Tilbeher - alt etter leveringsomfang)

erknad

Gulvklut og overtrekk for handmunnstykket er forhands-

vasket og kan brukes umiddelbart til arbeid med appa-

ratet. Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.

Merknad

Falg vaskeanvisningen for vasking av klutene. lkke bruk

skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.

1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.
60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk stat og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-
les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstepselet.

La apparatet avkjgles.

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Kontrollampen for vannmangel blinker redt og det
lyder en signaltone

Ikke noe vann i tanken.

® Fyll vanntanken opp til markeringen "MAX".
Kontrollampen for vannmangel lyser radt

arwn=
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Ikke noe vann i dampkjelen. Pumpens overopphetings-

vern er utlgst.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. Fyll vanntanken.

3. Sla pa apparatet, se kapittelet Sla pa apparatet.

Vanntanken er ikke satt riktig inn eller er forkalket.

1. Taut vanntanken.

2. Skyll vanntanken.

3. Settinn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) forover.
Damparmen er last opp.

Lang oppvarmingstid

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Hoyt vannutslipp

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt w 2000
Maksimalt driftstrykk MPa 0,35
Oppvarmingstid minutter 4
Permanent damping g/min 50
Maksimalt dampstat g/min 110
Pafyllingsmengde

Vanntank | 0,8
Dampkjel | 0,5
Mal og vekt

Vekt (uten tilbeher) kg 41
Lengde mm 350
Bredde mm 280
Heyde mm 270

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information
Lé&s igenom den har originalbruksanvis-
A I!!J ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller for senare
agare.

Andamalsenlig anvdndning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehodr enligt denna bruksan-
visning. Inga rengéringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljoskydd
vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sasom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvéndiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehér sak-
nas eller om det finns transportskador.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar
& FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Séakerhetsanordningarna &r till fér att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
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Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk fér brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen

Tryckregulator
Tryckregulatorn haller trycket i angbehallaren sa kon-
stant som majligt under drift. Uppvarmningen kopplas
fran nar det maximala drifttrycket uppnas i angbehalla-
ren och kopplas till igen vid en trycksénkning i angbe-
hallaren till f6ljd av angavvikelse.

Séakerhetstermostat

Séakerhetstermostaten forhindrar att maskinen éverhet-
tas. Om tryckregulatorn och panntermostaten slutar att
fungera och maskinen éverhettas kopplar sakerhetster-
mostaten fran maskinen. Kontakta den ansvariga kund-
tjiansten hos KARCHER fér aterstélining av sékerhets-
termostaten.

Panntermostat
Panntermostaten kopplar fran uppvarmningen vid fel,
t.ex. om det inte finns nagot vatten i angbehallaren och
temperaturen stiger i angbehallaren.
Sa snart som du fyller pa med vatten ar maskinen klar
att anvanda igen.

Underhallslock
Underhallslocket forsluter angbehallaren mot det tryck
som bildas. Underhallslocket &r samtidigt en dvertyck-
ventil. Om tryckregulatorn ar defekt och ett angtryck
uppstar i angbehallaren 6ppnas évertrycksventilen och
slapper igenom anga genom underhallslocket.
Kontakta den ansvariga kundtjéansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Maskinbeskrivning

I den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se grafiksidorna

Bild A

(@ Vattentank

@ Pafyliningsdppning vattentank

(3 Omkopplare — pa

(® Omkopplare — av

@ Kontrollampa (grén) — uppvarmning
@ Kontrollampa (réd) — vattenbrist
(?) Barhandtag

Hallare for tilloehor

(® Hallare for tillbehor

Underhallslock

(@) Forvaring for nétkabel

@ Parkeringshallare for golvmunstycke
(i3 Natkabel med natkontakt

Lophjul (2 st.)

@ Styrvals

Angpistol

(@ Angspak

Upplasningsknapp

Valkontakt for &ngméngd (med barnsparr)

@0 Angslang

@1 Punktstralmunstycke

@2 Rundborste (liten, svart)

@ ** Rundborste (liten, gul)

@3 ** Powermunstycke

@ ** Rundborste (stor)

@0 Handmunstycke

@ Mikrofiberéverdrag fér handmunstycke
** Mikrofiber-abrasivduk fér handmunstycke
Forlangningsror (2 st.)
Upplasningsknapp

@1 Golvmunstycke

@2 Kardborrskena

@3 Mikrofibergolvduk (1 st.)

@ ** Mikrofibergolvduk (2 st.)

@5 ** Mattrengérare

** tillval

Montera tillbehor
1. Satti styrvals och I6phjul och haka i dem.
Bild B
2. Skjut pa 6ppna @nden hos tillbehdret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper
fast.

Bild |

3. Skjut pa den 6ppna énden hos tillbehoret pa
punktstralmunstycket.

Bild J

4. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a forlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snép-
per fast.

Forbindningsroret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a forlangningsroret.
Forbindningsréren ar anslutna.
Bild K
5. Skjut pa tillbehdret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria ande.
Tillbehoret ar anslutet.
Ta av tillbehor
1. Stall valkontakten for angmangd bakat.

Angspaken &r sparrad.

2. Tryck pa upplasningsknappen och dra isar delarna.

Bild Q
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Fylla pa vatten
Vattentanken kan nér som helst tas ut for att fyllas pa el-
ler fyllas direkt p4 maskinen.
OBSERVERA
Skador pa maskinen
Olampligt vatten kan téppa till munstyckena eller skada
vattennivaindikatorn.
Fyll inte pa rent destillerat vatten. Anvand maximalt
50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.
Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.
Fyll pa uppsamlat regnvatten.
Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).
Ta av vattentanken for pafylining
1. Dra vattentanken lodréatt uppat.
Bild C
2. Fyll pa vattentanken lodratt med kranvatten eller en
blandning av kranvatten och maximalt 50 % destille-
rat vatten upp till markeringen "MAX”.
3. Satti vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.
Fylla pa vattentanken direkt pa maskinen
1. Fyll pa med kranvatten eller en blandning av kran-
vatten och maximalt 50 % destillerat vatten ur ett
karl upp till markeringen "MAX” i vattentankens pa-
fyliningséppning.
Bild D
Sla pa maskinen
Hanvisning
Om det inte finns nagot eller bara lite vatten i angbehal-
laren startar vattenpumpen och matar vatten fran vat-
tentanken till angbehallaren. Pafyliningen kan ta flera
minuter.
Hanvisning
Maskinen stanger ventilen kort var 60:e sekund och ett
tyst klick kan da horas. Stangningen forhindrar att ven-
tilen fastnar. Angutmatningen paverkas inte av detta.
1. Stall maskinen pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bild E
3. Tryck pa Pa-knappen.
Den gréna kontrollampan for uppvarmning blinkar.
Bild F
4. Vanta tills den gréna kontrollampan fér uppvarm-
ning lyser konstant.
Bild G
5. Tryck pa angspaken.
Bild H
Anga strémmar ut.

Reglera angméngd
Med valkontakten fér angméngd regleras den utstrém-
mande angméangden. Valkontakten har 3 lagen:

&

&
=D

Maximal angmangd

Minskad angmangd

Ingen anga - barnsparr

Hénvisning

| detta ldge kan angspaken inte manév-
reras.

1. Stéll in valkontakten fér angmangd pa den ang-

méngd som kréavs.

Tryck pa angspaken.

Fore rengdringen av angpistolen ska den riktas mot

en duk tills ett jamnt angfléde strommar ut.

Fylla pa vatten

Vid vattenbrist blinkar kontrollampan for vattenbrist rétt

och en signalton ljuder.

Hanvisning

Vattenpumpen fyller angbehallaren i intervall. Om pa-

fyllningen lyckas slocknar den roda kontrollampan for

vattenbrist.

Hanvisning

Om det inte finns nagot eller bara lite vatten i angbehal-

laren startar vattenpumpen och matar vatten fran vat-

tentanken till angbehallaren. Pafyliningen kan ta flera
minuter.

OBSERVERA

Skador pa maskinen

Olampligt vatten kan tappa till munstyckena eller skada

vattennivaindikatorn.

Fyll inte pa rent destillerat vatten. Anvand maximalt

50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.

Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.

Fyll pa uppsamlat regnvatten.

Fyll inte pa rengdéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.

dofter).

1. Fyll pa vattentanken till markeringen "MAX” med
kranvatten eller en blandning av kranvatten och
maximalt 50 % destillerat vatten.

Maskinen ar fardig att anvanda.
Stidnga av maskinen
1. Tryck pa Av-knappen.
Bild O
Maskinen ar avstangd.

2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon

anga mer.
Bild P
Nu &r angbehallaren trycklds.

3. Stall barnsparren (valkontakten fér angmangd) bak-

at.

Angspaken &r sparrad.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Toém vattentanken.

Skélja ur angbehallaren
Skolj ur maskinens angbehallare senast efter var 10:e
tankpafylining.
Sténg av maskinen, se kapitel Stanga av maskinen.
Lat maskinen svalna.
Tém vattentanken.
Ta av tillbehdren fran tillbehdrshallarna.
Oppna underhallslocket. Satt pa den dppna dnden
hos ett férlangningsror pa underhallslocket, haka
fast den i styrningen och vrid upp.
Bild T
6. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom lser sig kalkrester som satter sig pa botten av
angbehallaren.
7. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild U

wnN

o s
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Forvara maskinen
1. Anslut férlangningsroren till den stora hallaren for
tillbehor.
2. Anslut handmunstycket och punktstralmunstycket
till ett forlangningsror vardera.
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3. Satt fast den stora rundborsten pa punktstralmun-
stycket.

4. Anslut den lilla rundborsten och munstyckena till
den stora hallaren for tillbehor.

5. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren.
Bild R

6. Linda angslangen runt férlangningsréren och anslut
angpistolen till golvmunstycket.
Bild S

7. Linda natkabeln runt férlangningsréren.

8. Anslut natkabeln till tillbehdrsfacket.

9. Forvara maskinen pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshanvisningar
Rengdring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-

an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/losa partiklar fore den fuktiga rengéringen.

Uppfraschning av textiler

Innan apparaten anvands ska man alltid undersdka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengdring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, moébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten for rengdring av oférseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten fér rengéring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kdks- och andra mébler, dor-
rar eller parkett.
1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka

av ytan.

Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada férseglade stallen pa fénsterkarmen
och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i fons-
terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.
Rikta inte anga mot férseglade stallen pa fonsterkar-
men.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite anga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvanding av tillbehor

Angpistol
Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér for féljande an-
vandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket lampar sig fér rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stéll, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju narma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-

tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett lamp-
ligt rengéringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengdéringsmedlet.
1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild |
Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lampar sig for rengéring av hart sit-
tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-
lagsnas lattare.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte 1ampligt for rengdring av kansliga ytor.
1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild J
Rundborste (stor)

Den stora rundborsten lampar sig fér rengdring av stora
runda ytor, t.ex. tvattfat, duschkar, badkar, diskhoar.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte I&mpligt for rengdring av kansliga ytor.
1. Fast den stora rundborsten pa punktstralmunstyck-
et.
Bild J
Powermunstycke

Powermunstycket lampar sig for rengdring av hart sit-
tande smuts, urblasning av hérn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild J

Handmunstycke

Handmunstycket lampar sig for rengdring av mindre
tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande satt som

punktstralmunstycket pa angpistolen.

Bild |
2. Dra éverdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke

Golvmunstycket lampar sig fér rengdring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebestandighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angmangd innan du an-
vander apparaten.
Hanvisning
Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengoéras kan gora att det
bildas rander vid angrengdringen, men de forsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/l6sa partiklar fore den fuktiga rengéringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt férorenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

Bild K
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
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Bild M
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Satt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild M
Hanvisning
| borjan ar golvtrasans kardborrband mycket starka
och ar dérmed svara att ta bort fran golvmunstycket.
Nar golvtrasan har anvants nagra ganger och dess-
utom tvattats ar den lattare att ta av fran golvmun-
stycket och har uppnatt optimal vidhaftningsférma-
ga.
Parkera golvmunstycke
1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-
betsuppehall.
Bild R
Mattrengorare
Mattreng6raren anvands for att frascha upp mattor.
OBSERVERA
Skador pa mattrengérare och matta
Fororeningar pa mattrengéraren samt varme och ge-
nomfuktning kan medféra skador pa mattan.
Kontrollera fére anvandning varmebestandigheten och
angeffekten pa mattan pa ett diskret stalle med minsta
angmangd.
Folj mattillverkarens rengdringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och flackar har tagits
bort innan mattrengdraren anvands.
Avlagsna eventuella vattenansamlingar (kondensat) i
maskinen fére anvandning och efter driftpauser genom
avkokning till ett avlopp (utan golvduk/med tillbehor).
Anvand mattrengéraren endast med golvduk pa golv-
munstycket.
Angrenrér med lag angniva nar du anvander mattrengd-
raren.
Rikta inte angan kontinuerligt pa ett enda stalle (max.
5 sekunder) for att forhindra kraftig fuktning och risken
for skador pa grund av temperaturinverkan.
Anvand inte mattrengdraren pa mattor med lang lugg.
Fasta mattrengoraren pa golvmunstycket
1. Fast golvduken pa golvmunstycket, se kapitel Golv-
munstycke.
Bild M
2. Forin golvmunstycket i mattrengéraren med latt
tryck tills det snapper fast.
Bild N
3. Pabdrja mattrengdringen.
Ta av mattrengoraren fran golvmunstycket

A FORSIKTIGHET
Brannskador pa foten
Mattrengéraren kan varmas upp under rengdring med
anga.
Mattrengéraren far inte anvandas eller tas av barfota el-
ler med 6ppna sandaler.
Mattrengdraren far endast anvéandas eller tas av med
lampliga skor.
1. Tryck ned mattrengérarens fotreglage med skospet-
sen.
2. Lyft golvmunstycket uppat.
Bild N

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hanvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfylliningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0-7 0-1,3 100
1l medel 7-14 1,3-2,5 90
n hart 14-21 2,5-3,8 75
\% mycket hart  [>21 >3,8 50
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

OBSERVERA

Skadade ytor

Avkalkningslésningen kan angripa kansliga ytor.

Var forsiktig nar du fyller pa och tommer apparaten.

1. Stang av apparaten, se kapitel Stéanga av maski-

nen.

Lat apparaten svalna.

Tom vattentanken.

Ta av tillbehéret fran sina hallare.

Oppna underhallslocket. S&tt pa den éppna dnden

hos ett forlangningsror pa underhallslocket, haka

fast den i styrningen och vrid upp.

Bild T

6. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild U

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel

Olampliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-

kalkningsmedlet kan skada apparaten.

Anvand endast avkalkningsmedel fran KARCHER.

Anvand 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet for

0,5 | vatten.

7. F&lj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningslésningen.

8. Fyll pa avkalkningslésning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.

9. LatI6sningen verka i ca 8 timmar.

10. Tém ut all I6sning ur &ngbehallaren.

11. Upprepa avkalkningen vid behov.

12. Skélj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avlagsna alla I6sningsrester.

13. Tém ut allt vatten ur angbehallaren.

14. Torka av forvaringsutrymmet for natkabeln.

15. Skruva i underhallslocket med ett férlangningsror.

Skétsel av tillbehoret
i-tlil!peh(_:}r - beroende pa leveransens omfattning)
anvisning

Golvduk och 6verdrag for handmunstycket &r redan

tvattade och kan anvandas direkt for arbete med appa-

raten. Mikrofiberdukarna ar inte lampade for torktumla-

ren.

Héanvisning

F&lj anvisningarna pa tvattmérket nar du tvattar dukar-

na. Anvand inget skoljmedel, sa att dukarna kan ta upp

smutsen battre.

1. Tvétta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i
tvattmaskinen.

arON
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Hjélp vid storningar
Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjélp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
A VARNING
Risk for elektriska stotar och brannskador
Medan apparaten ar ansluten till elnatet eller inte har
svalnat annu ar det farligt att avhjélpa storningar.
Dra ut natkontakten.
Lat apparaten svalna.
Angbehallaren ar igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Kontrollampan for vattenbrist blinkar rétt och en
signalton ljuder
Inget vatten i tanken.
® Fyll pa vattentanken till markeringen "MAX”.
Kontrollampan for vattenbrist lyser rott
Inget vatten i angbehallaren. Pumpens 6verhettnings-
skydd har 16st ut.
1. Stang av maskinen, se kapitel Stdnga av maskinen.
2. Fyll pa vattentanken.
3. Sla pa maskinen, se kapitel Sla pa maskinen.
Vattentanken ar felaktigt insatt eller igenkalkad.
1. Ta av vattentanken.
2. Spola vattentanken.
3. Satti vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.
Angspaken gar inte att trycka in
Angspaken &r sakrad med barnsparren.
® Stall barnsparren (valkontakt for angmangd) framat.
Angspaken &r uppléast.
Lang uppvarmningstid
Angbehallaren ar igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Stort vattenutslapp
Angbehallaren ar igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
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MESELEE
II Lue ennen laitteen ensimmaisté kayttoa
I | tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sité voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla taman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ympaéristonsuojelu

vy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
%(9 pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttdmattémia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltbaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-

Tietoja lisévarusteista ja varaosista |16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Takuu

Elanslutning

Spanning \ 220-240

Fas ~ 1

Frekvens Hz 50-60 I
Kapslingsklass IPX4 teena.
Skyddsklass |

Effektdata

Véarmeeffekt w 2000

Max. driftstryck MPa 0,35
Uppvarmningstid Minuter 4

Kontinuerlig anga g/min 50 téman kaytén.
Max. angstot g/min 110
Pafyliningsméngd

Vattentank | 0,8

Angbehallare | 0,5

Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 41

Langd mm 350

Bredd mm 280

Hojd mm 270

Med forbehall for tekniska andringar.

Jokai maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti ilmenevat hairit takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
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mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytté ostotositteen kanssa jélleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet
A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Laitteessa olevat symbolit

(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara héyryn johdosta

Lue kayttdohje

Paineensaidin
Paineensaadin pitaa paineen hoyrykattilassa kayton ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lammitys kytkeytyy
pois paalta, kun maksimaalinen kayttopaine saavute-
taan hoyrykattilassa, ja kun paine laskee hdyrykattilas-
sa hoyryn oton johdosta, lammitys kytkeytyy uudelleen
paalle.

Turvatermostaatti
Turvatermostaatti estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos
paineensaadin ja kattilan termostaatti eivat vikatapauk-
sessa toimi ja laite ylikuumenee, turvatermostaatti kyt-
kee laitteen pois paalta. Kaanny turvatermostaatin uu-
delleen kayttdonottoa varten vastaavan KARCHER-
asiakaspalvelun puoleen.

Kattilan termostaatti

Kattilan termostaatti kytkee vikatapauksessa lammityk-
sen pois paalta, esim. kun hoyrykattilassa ei ole vetté ja
lampétila hdyrykattilassa nousee.

Heti kun vetté taytetaan lisaa, laite on taas kayttdvalmis.

Huoltoliitanta

Huoltoliitdnta sulkee hdyrykattilan vallitsevaa hdyrypai-
netta vastaan. Huoltoliitanta on samalla ylipaineventtiili.
Jos paineensaadin on viallinen ja hdyrypaine hdyrykat-
tilassa nousee, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry poistuu
huoltoliitdnnan kautta ulkoilmaan.

Kaanny laitteen uudelleen kayttéonottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen siséllésséa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

@ Vesisiilio

() Vesisilion tayttoaukko

(®) Kytkin - palle

® Kytkin - pois

(®) Merkkivalo (vihred) - lammitys

(8 Merkkivalo (punainen) - vedenpuute

(@) Kantokahva
Varustepidike
(® Varustepidike
Huoltoliitanta
@ Verkkoliitantijohdon sailytys
(12 Lattiasuuttimen pidike
@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Juoksupyérat (2 kpl)
(#® Ohjausrulla
Héyrypistooli
@ Hoyryvipu
Lukituksen avauspainike
Valintakytkin hdyrymaaralle (lapsilukolla)
@0) Hoyryletku
@) Pistesuihkusuutin
@2 Pyéred harja (pieni, musta)
@3 ** Pydrea harja (pieni, keltainen)
@3 ** Tehosuutin
@9 ** Pyorea harja (suuri)
@ Kasisuutin
@ Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
** Kasisuuttimen mikrokuituhankausliina
@9 Jatkoputket (2 kpl)
Lukituksen avauspainike
@) Lattiasuutin
@2 Tarrakiinnitys
@ Lattiamikrokuituliina (1 kpl)
@ ** Lattiamikrokuituliina (2 kpl)
** Mattoliukuri

** valinnaiset

Varusteiden asennus
1. Tydnna ohjausrulla ja juoksupyorat paikoilleen ja
anna niiden lukittua.

Kuva B

2. Tydnné varusteen avointa paatéa hoyrypistooliin,
kunnes hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.

Kuva l

3. Tydnné varusteen avoin paé pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva J

4. Yhdisté jatkoputki hdyrypistooliin.

a Tydénna 1. litosputkea hdyrypistooliin, kunnes
héyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Tydénna 2. liitosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva K
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5. Tydnna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus

1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin taaksepéin.
Héyryvipu on lukittu.

2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva Q

Kaytto
Veden tayttaminen
Vesiséilion voi milloin tahansa poistaa tayttoa varten tai
tayttaa suoraan laitteessa.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden nayttoa.
Ala tayta pelkdstaan suodatettua vettd. Kayta enintaan
50 % suodatettua vettad sekoitettuna vesijohtoveteen.
Ala tayta kondenssivettd pyykinkuivaajasta.
Ala tayta talteenotettua sadevetta.
Al4 tayta mitdan puhdistusaineita tai muita lisiaineita
(esim. tuoksuja).
Vesisailion irrotus taytt6a varten
1. Nosta vesisailio pystysuoraan ylds pois.
Kuva C
2. Tayta vesisailié pystysuoraan vesijohtovedella tai
sekoituksella vesijohtovettd ja enintdan 50 % suo-
datettua vettd merkintdan "MAX" saakka.
3. Aseta vesisiilio paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.
Vesiséilion tdytto suoraan laitteessa
1. Tayta vesijohtovetta tai sekoitusta vesijohtovetta ja
enintdan 50 % suodatettua vettd astiasta merkin-
taan "MAX" saakka vesisailion tayttdaukosta.
Kuva D
Laitteen kytkeminen paalle
Huomautus
Jos hoyrykattilassa on liilan véhan tai ei lainkaan vetta,
vesipumppu kay ja pumppaa vettd vesisailiosta hoyry-
kattilaan. Taytto voi kestda useita minuutteja.
Huomautus
Laite sulkee 60 sekunnin valein lyhyeksi ajaksi venttiilin,
samalla kuuluu hiljainen naksahdus. Sulkeminen estaa
sen, ettd venttiili juuttuu. Hyryntuloon ei tdama vaikuta.
1. Aseta laite kiinteélle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kuva E
3. Paina paalle-painiketta.
Vihrea lammityksen merkkivalo vilkkuu.
Kuva F
4. Odota, kunnes vihred lammityksen merkkivalo pa-
laa jatkuvasti.
Kuva G
5. Paina hdyryvipua.
Kuva H
Héyrya virtaa ulos.

Hoyrymaaran saato
Hoyrymaaran valintakytkimella sdadetaan ulostulevaa
hdéyrymaéaraa. Valintakytkimella on 3 asentoa:

&

Maksimihdyrymaara

Vahennetty hdyrymaara

@&
)

1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin tarvittavalle hdyry-
maaralle.
Paina héyryvipua.
Kohdista ennen puhdistusta héyrypistooli johonkin
liinaan, kunnes hoyrya tulee ulos tasaisesti.
Veden lisdaminen
Vedenpuutteen sattuessa vedenpuutteen merkkivalo
vilkkuu punaisena ja merkkiaani kuuluu.
Huomautus
Vesipumppu tayttaa jaksoittain hoyrykattilan. Kun taytté
on onnistunut, vedenpuutten punainen merkkivalo sam-
muu.
Huomautus
Jos hoyrykattilassa on liilan vahan tai ei lainkaan vetta,
vesipumppu kay ja pumppaa vetta vesisailiésta hoyry-
kattilaan. Tayttd voi kestaa useita minuutteja.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden nayttoa.
Ala tayta pelkastaan suodatettua vettd. Kayté enintaéan
50 % suodatettua vettd sekoitettuna vesijohtoveteen.
Ala tayté kondenssivetté pyykinkuivaajasta.
Ala tayta talteenotettua sadevetta.
Al3 tayté mitdén puhdistusaineita tai muita liséaineita
(esim. tuoksuja).
1. Tayta vesisailid merkintdan "MAX" saakka vesijoh-
tovedell tai sekoituksella vesijohtovetta ja enintdan
50 % suodatettua vetta.
Laite on kayttévalmis.
Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paina pois-painiketta.
Kuva O
Laite on kytketty pois paalta.
2. Paina hoyryvipua, kunnes hdyrya ei enaa tule ulos.
Kuva P
Hoyrykattila on paineeton.
3. Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) taak-
sepain.
Héyryvipu on lukittu.
4. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
5. Tyhjenna vesisailio.
Hoéyrykattilan huuhtelu
Huuhtele laitteen hoyrykattila viimeistaan joka
10. kattilan tayton huuhtelun jéalkeen.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.
Anna laitteen jaahtya.
Tyhjenna vesisailio.
Poista varusteet niiden pidikkeista.
Avaa huoltolukko. Aseta sita varten toisen jatkoput-
ken avoin paa huoltolukkoon, anna lukittua paikoil-
leen ohjaimeen ja kdanna auki.
Kuva T
6. Tayta hoyrykattila vedella ja heiluttele sitd voimak-
kaasti. Nain hoyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijadmat irtoavat.

Ei hoyrya - lapsilukko

Huomautus

Téssé asennossa héyryvipua ei voi
kayttaa.

@ N

arON

Suomi 61



7. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva U
Laitteen sailytys
1. Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin suuriin
pidikkeisiin.
2. Tyonna kasisuutin ja pistesuihkusuutin aina yhteen
jatkoputkeen.
3. Kiinnita suuri pyérea harja pistesuihkusuuttimeen.
4. Aseta pieni pyorea harja ja suuttimet varusteille tar-
koitettuihin suuriin pidikkeisiin.
5. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva R
6. Kierra hoyryletku jatkoputkien ymparille ja aseta
hoyrypistooli lattiasuuttimeen.
Kuva S
Kierra verkkokaapeli jatkoputkien ymparille.
. Tyoénna verkkokaapeli varustelokeroon.
Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiseltéd suojatussa
paikassa.
Tarkeita kayt koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, ettd lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tekstiilien elvyttdminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

© o N

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.
Ala kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé limattu
suojalista voi irrota.
Ala kéyta laitetta sinetdiméattdmien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Ala kéyta laitetta maalattujen tai muovipaallysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiokalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.
Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetdityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampétiloissa johtaa jannitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Ala kohdista héyrya ikkunakehysten sinetéityihin koh-
tiin.
Lammita ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa hdy-
ryttdmalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
la. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto
Hoyrypistooli

Hoyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla kayttdalueilla il-
man varusteita:

® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.
® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silld huonekaluja.
Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampopattereiden puhdistami-
seen. Mita I1ahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sité suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampéti-
la ja hdyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikeraantymat voidaan ennen hoy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja hdyry-
ta sen jalkeen.
1. Tyonna pistesuihkusuutin hoyrypistooliin.
Kuva |
Pyorea harja (pieni)
Pieni py6rea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pyéred harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva J
Pyored harja (suuri)
Suuri pydrea harja soveltuu suurten pydreiden pintojen
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittion astianpesualtaat.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna suuri pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva J
Tehosuutin
Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, litosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin
kuin pydérea harja.
Kuva J
Késisuutin
Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tyonna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan
héyrypistooliin.
Kuva |
2. Veda paallys kasisuuttimen yli.
Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien seinéa- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hdyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienell&d héyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla héyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
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Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Tyds-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.
Kuva K
2. Tydnn4 lattiasuutin jatkoputkeen.
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.
b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.
Kuva M
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaan
lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen
1. Asetatoinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta ylospain.
Kuva M
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas,
eika sita helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an kayton ja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-
maalisen pidon.
Lattiasuuttimen sailytys
1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat
tyon.
Kuva R
Mattoliukuri
Mattoliukurin avulla voidaan mattoja ehostaa.
HUOMIO
Vaurioita mattoliukurissa ja matossa
Lika mattoliukurissa sekd@ kuumuus ja lapikastuminen
voi aiheuttaa vaurioita mattoon.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus mattoon jossain huomaamatto-
massa paikassa pienella hdyrymaaralla.
Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.
Varmista, ettéd matto on ennen mattoliukurin kayttéa
imuroitu ja tahrat poistettu.
Poista ennen kayttoa ja kayttdtaukojen jalkeen hoyrytta-
malla viemariin (ilman lattialiinaa/varusteiden kanssa)
mahdolliset vesikeraantymat (lauhdevesi) laitteesta.
Kayta mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan lat-
tialiinan kanssa.
Suorita hdyrypuhdistus mattoliukuria kayttamalla vain
heikolla héyryteholla.
Ala kohdista hdyrya jatkuvasti samaan kohtaan (enin-
taan 5 sekuntia), liiallisen kostumisen ja lampétilavaiku-
tusten aiheuttamien vaurioiden valttdmiseksi.
Ala kéytd mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.
Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen
1. Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lat-
tiasuutin.
Kuva M
2. Tydnna lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin sisdan ja anna lukittua paikoilleen.
Kuva N
3. Aloita maton puhdistus.
Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta
A VARO
Palovammat jaloissa
Mattoliukuri voi hdyrytettdessa kuumentua.
Ala kéyta mattoliukuria tai irrota sita paljain jaloin tai
avosandaaleissa.

Kayta mattoliukuri ja irrota se vain kayttaen soveltuvia
kenkia.
1. Paina mattoliukurin levy kengén karjella alas.
2. Nosta lattiasuutin ylos.
Kuva N

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun vesisai-
lion tayttokertojen maéaran jélkeen (ST = sailion taytto).

Kovuusalue °dH mmol/l ST
| pehmea 0-7 0-1,3 100
1l keskikova 7-14 1,3-2,5 90
1] kova 14-21 2,5-3,8 75
[\ erittdin kova |[> 21 >3,8 50
Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja

vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi syévyttaa herkkia pintoja.

Tayta ja tyhjenna laite varovasti.

Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen

kytkeminen pois paalta.

Anna laitteen jadhtya.

Tyhjenna vesisailio.

Poista varusteet niiden pidikkeista.

Avaa huoltolukko. Aseta sita varten toisen jatkoput-

ken avoin paa huoltolukon ohjaimeen, anna lukittua

paikoilleen ja kdanna auki.

Kuva T

6. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva U

HUOMIO

Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta

Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen vaara annostelu

voi vaurioittaa laitetta.

Kayta vain KARCHER-kalkinpoistoainetta.

Kayta 1 annosteluyksikko kalkinpoistoainetta 0,5 litraan

vetta.

7. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoaineessa
olevien ohjeiden mukaan.

8. Tayta kalkinpoistoaineliuos hdyrykattilaan. Al sulje

hoyrykattilaa.
Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hdy-

rykattilasta.

11. Toista kalkinpoisto tarvittaessa.

12. Huuhtele hoyrykattila 2-3 kertaa kylmalla vedella
kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jadmien poistami-
seksi.

13. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

14. Kuivaa verkkoliitantdjohdon sailytys.

15. Kiinnité huoltolukko toiseen jatkoputkeen.

Varusteiden hoito

ahrwN
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varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
uomautus

Lattialiina ja kasisuuttimen paallys on jo esipesty, ja niita
voidaan heti kayttaa tydskentelyyn laitteen kanssa. Mi-
krokuituliina ei sovellu kuivaimeen.

Huomautus
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Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.

Al kéayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat hyvin ime-

maan lian.

1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaan lampétilassa
60 °C pesukoneessa.

Ohjeita hairidissa

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syitd, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-

sa tai jos hairi6ita ei ole tassa mainittu.

A VAROITUS

Séhkoiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se

ei viela ole jaahtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jadhtya.

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

Vedenpuutteen merkkivalo vilkkuu punaisena ja

merkkidani kuuluu

Séiliossa ei ole vetta.

® Tayta vesisailid merkintdan "MAX" saakka.

Vedenpuutteen merkkivalo palaa punaisena

Hoyrykattilassa ei ole hdyrya. Pumpun ylikuumenemis-

suoja on lauennut.

1. Laitteen kytkeminen pois paélta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Tayta vesisailio.

3. Laitteen kytkeminen paalle, katso luku Laitteen kyt-
keminen paalle.

Vesisailiota ei ole oikein asetettu tai siind on kalkkia.

1. Irrota vesisailio.

2. Huuhtele vesisailio.

3. Aseta vesisiilio paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

® Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) eteen-
pain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.

Pitka lammitysaika

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

Suuri veden ulostulo

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hdyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Sahkaoliitanta

Jannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot
Lammitysteho w 2000
Maksimikayttopaine MPa 0,35
Lammitysaika minuut- 4

tia
Jatkuva hoyrytys g/min 50
Maksimihdyrypurkaus g/min 110

Tayttomaara

Vesisailio | 0,8
Hoyrykattila | 0,5
Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 41
Pituus mm 350
Leveys mm 280
Korkeus mm 270

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mepiexopeva
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levikég utrodeieig
Mpiv a1d TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEU-
A || || ¢, dIaBAOTE AUTEG TIG YVAOIEG 0dNYieg

XPAONG Kal TIG OUVODEUTIKEG UTTOBEIEEIG
AO0QAAEIAG. XTn OUVEXEID EQAPUOLETE QUTEG TIG ODNYIEG.
DuAdgTe kai Ta duo BIBAIapdKIa yia HETAYEVETTEPN X PN -
on f yia Tov €TTOUEVO ISIOKTATN.

Evdedeiypévn Xxpnon

XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN ATTOKAEIOTIKA YIa TV I8IWTI-
K oag kaToikia. H ouokeur TrpoopileTal yia epyacieg
KaBapiopoU Pe aTpod Kal PTTopEi va XpnoluoTroinei ue
TOV KATAAANAO £EOTTAIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OBN-
yieg Aeimoupyiag. Aev xpeialovral péoa kabapiopou. Tn-
peiTe TIG UTTOBEICEIG aOPaAEiag.

Mpoortacia Tou epIBdAAovTog

&y Ta uliké ouokeuaaiag gival avakukKAWOoIUa.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUATIEG PE TTEPIBANNOVTIKA
opB6 TpdTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG TTEPIE-
XOUV TTOAUTIJA aVOKUKAWOIUG UAIKA Kal, GUxXVd,
€gopTANATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG, ETTAVAPOPTI-
{6peveg ) Aadia, Ta oTroia o€ TrEPITITwon Aavea-
opévng xpriong f amdppiyng PTTopouv va Bégouv o€
KivBuvo Tnv avBpwivn uyeia kai To TepIBAAAov. QoTo-
00, QUTE Ta CUCTATIKA Eival aTTapaiTnTa yia TN CwoTh
Aermoupyia TG cUoKeURG. O CUOKEUEG TTOU PEPOUV AUTO
TO OUMPBOAO BeV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi HE
TQ OIKIOKA ATTOPPIippaTA.
Ymrodeigeig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
EvnuepwpEVEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO CUCTATIKA €i-
vai diaBéoipeg oTn dieubuvon: www.kaercher.com/
REACH
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MapeAkopeva Kal avTaAAAKTIKA

XpNOIPOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOUEVA KAl YVHTIA
QAVTAAAOKTIKG, KABWG aUTA £YYUWVTAI TNV ao@aAr Kal
atmPAOKOTITN AEITOUPYIa TNG GUCKEUNG.

MANPOPOpPIEG OXETIKA PE TA TTAPEAKOPEVA KOI TA OVTOA-
AakTikd Ba Bpeite on dieuBuvon www.kaercher.com.

Napadotéog e§omAIoNOG
O TrapadoTéog £€0TTAICUOG TNG CUCKEUNG aTTelkovideTal
emavw oTn ouokeuaaia. Katd tTnv agaipgon amoé 1 ou-
okeuaoia eEAEyETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV. ZE
TIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA 1} £XOUV TTPOKAN-
O€i {nUIEG KATA TN JETAPOPY, EVNUEPWOTE TOV TTIPOUN-
BeuTr) 0agG.

Eyyunon
Ze KGBe xwpa 10¥UouV ol épol £yyunong ol otroiol ekdi-
dovtal atré Tnv apuddia etaipeia diavopng pag. Tuxov
BA&Beg oTn cuCKeun oag emMdlopBUWVOVTal ATTO ENEG
XWPIG XpEwan eviog TNG TTPoBeapiag eyyUnaong, Epooov
ogeidovTal oe o@AAUa UAIKOU ) KATOOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWOon eyyunong ameubuvBeite GTov TTPOUNBEUTH GOg N
TO TTANCIECTEPO £EOUCIOBOTNHEVO TUAKA EEUTTNPETNONG
TTEAATWV, TTPOOKOUIOVTag TO TTAPACTATIKG TNG AyoPds.
(y1a BieuBUvoEeIg BAETTE TNV TTIoW OeAida)

ZuoTHHATA ao@aAgiag
A TPOZOXH
EAAITTA A TpoTTOTroINuéva CUCGTANATA ao@aAEiag
Ta ouoTApaTa aoPaAEiag XpnoIPelouy yia TNV TTPOCTa-
oia 0ag.
[MOTE pnV TPOTTOTIOIEITE KAI PN TTOPAKAPTITETE TA GUCTH-
paTta ac@aAgiag.

ZUpBOAd ETTAVW OTN CUOKEUN

(AvéAoya pe Tov TUTTO GUOKEUNG)

Kivduvog eykaupdTtwy, n m@Aveia Tng
OUOKeUNG BeppaiveTal KaTd Tn AsiToupyia

Kivduvog gykaupdtwy atrod Tov aTud

AiaBaoTe TIG 0dnyieg AsiToupyiag
AW

PuBpioTig TTigong
O pubuIoTAG TTiEang diaTnpei 600 To duvaTtév aTabEPnH
TNV TTieon oTov aTPOAEBNTA KATA TN SIGPKEID TNG A€l-
Toupyiag. H Bépuavan amevepyoTroigital 6Tav n Trieon
AeiToupyiag aTov atgoAéBNTa GTACEI OTN PEYIOTN TIUA
Kal TiBeTan Kal TaAI o€ Aeitoupyia POAIG N TTieon PEIWOET
UoTepa atéd katavaAwaon aTpou.
OepuooTdTng aoPalsiag
O BeppooTatng acpaAeiag euTrodidel TNV UTTEPBEPUAV-
on TNG OUOKEUNG. Z& TrepimTwon BAGRNG Tou pubpioTh
TTieoNG Kal Tou BEpUOOTATN TOU AéBNTA PE OUVETTEID TNV
uTTEPBEPPAVON TNG CUCKEUNG, 0 BEPUOOTATNG AOPaAEi-
ag aTTEVEPYOTIOIEl TN CUOKEUN. lMa TNV avTikatdoTaon
TOU BepPOOTATN aopaleiag ameubuvdeite GTO ApuOdIo
TuApa e§uTrnpéTnong TreAaTtwv Tng KARCHER.
OeppooTdTng AéBnTal
Y& TEPITITWON OPAAUATOG 0 BEPUOOTATNG TOU AEBNTO
QATTEVEPYOTTOIET TN BEPUAvON, TT.X. 6TAV HEOT GTOV OTHO-
AéBnTa dev uTTdpxEel kKaBAAoU vePO Kal N Bepuokpaacia
Tou AéBnTa augdvel.

MoAig TTpooBéaeTe vepd, N CUOKEUN ival Kal TIAAI €ToIUn
yia xpion.

NMwua cuvtApnong
To A cuvTAPNONG oPPAyiel To aTHOAEBNTA EvavTi
TNG UPICTAPEVNG TTiEGNG aTHOU. To TTWHa GUVTAPNONG
Aeitoupyei TauTOxpova Kal wg BaABida utreptrieong. Ze
TIEPITITWON TTOU O PUBNIOTAG TTIEONG €ival EAATTWHATI-
KOG Kal augdveTal n TTiean Tou aTpol oTov AéBnTa, avoi-
yel n BaABida utreptrieang kai o aTpog diag@elyel aTrd TO
TIWHA OUVTAPNONG OTO TTEPIBAAAOV.
Mpiv a1ré TNV £TTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG OTTEU-
BuvBeite 01O APPOdIO TPAHA EEUTINPETNONG TTEAATWV
g KARCHER.

Meprypagn CUOKEUNG

Ze auTég TIG 0dnyieg AsiToupyiag TTEPIYPAPETAI O PéyI-
o106 8100€01H0G €§OTTAIOUAG. ZTO TTaPadOTED UAIKO
uTTdpxouV Slapopég avaAoya e To HOVTEAO (avaTpéSTe
aTn OUOKEUOOIQ).

MNa Ta oxAparta deite Tn oeAida eIKOVWV

Eikéva A

(@) Doxeio vepou

@ 216pI0 TARpwong doyeiou vepou

(®) AiakéTng - ON

® Miakorrng - OFF

@ EvdeikTikA Auxvia (TTpdoivn) - ©épuavan
@ EvdeikTikf Auxvia (kokkivn) - EAAeiwn vepou
@ Nani peTapopdg

ZTAPIYHO £§aPTNHATWY

@ ZTAPIYHO £EaPTNHATWY

MNdwua ouvtApnong

@ OnKn NAeKTPIKOU KaAwdiou oUvdeong

@ ZTAPIYMa QUAAENG yia akpo@uoio datrédou
(33 HAekTpIKG KAAWSIO HE PIg

Tpoxoi (2 Tux.)

(5 Podaki 0driynang

MoToAéTO ATHOU

(7 Moxhog arpod

MARKTPO ammaceaiiong

Alak6TITNG £TMAOYAG YIa TTOGSTNTA ATUOU (PE QOPA-
Agia TTaIBILV)

EUKapTITOg OWwARvag atpol

@ AKpOQUOI0 ONUEIOKAG déoung

@2 =TpoyyuAr BoupTtoa (WIKpH, Havpn)

@ ** Z1poyyuAr Bouptoa (HIKPN, KiTpIvR)

@ ** Akpo@Ua10 peYAANG IoXU0g

@5 ** £1poyyuAr BoupToa (HeyGAN)

Akpo@UOIO XEIPOG

@ Emévduon atmd PIKPoiveS yia akpo@uaio XeIpdg

** Mavi kaBapIopoU atrd HIKPOIVES yia aKpopUoIo
XEIPOG
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ZWARAVEG TTPOEKTACNG (2 TUX.)

MAAKTpO atrac@aAiong

@) Akpoguoio Samédou

@2 z0vdeon éAkpo

@ MNavi datrédou atmod pIKpoiveg (1 TuX.)
@ ** Mavid datrédou aTTd PIKPOIVES (2 TUX.)
@5 ** E¢apmua xahiv

** MNpoaIPETIKO

ZuvapuoAdynon

TomoBéTnon TPOoOeTWY E§APTNHATWY
1. TomoBeTraTE Kal ao@aAioTe TO PodAKI 0drynang Kai

TOUG TTioW TPOXOUG.

Eikéva B
2. ZTTPWETE TO AVOIKTO GKPO Tou TTPOCBETOU ECaPTrHA-

TOG OTO TTIOTOAETO ATHOU, PEXP! VA KAEIDWOEI TO TTAR-

KTPO aTTaoPAAIONG TOU TTIOTOAETOU.

Eikéva |
3. ZTPWETE TO AVOIKTO GKPO Tou TTPOCBETOU EEaPTrHA-

TOG TTGVW OTO OKPOPUCIO ONUEIOKAG OETUNG.

Eikéva J
4. XuvdEoTe TO CWANRVA TTPOEKTACNG HE TO TTIICTOAETO

WYeKATHOU.

a ZmpwéTe Tov 10 CwARVA TTPOEKTACNG TTAVW OTO
TIOTOAETO OTHOU, PEXPI VA KAEIDWOEI TO TIARKTPO
aTTacg@AAIong Tou TTIOTOAETOU.

O ouVvdETIKOG OWARVAG CUVOEBNKE.

ZTTPWETE TOV 20 CWAAVA TTPOEKTAONG TTAVW GTOV
10 owArva TTPOEKTATNG.

O1 ouvdETIKOi CWARVEG TUVBEBNKAV.

Eikéva K
5. Zmpwére TO TTIPOABETO EAPTNHA ] KAI TO AKPOPUTIO

daTrédou oTo EAEUBEPO AKPO TOU CWARAVA TTPOEKTA-

ong.

To Tp6OBETO €APTNHA OUVDEBNKE.

Atr0o0U0V8e0n TPOCBETWY EEAPTNUATWV
1. ®épte Tov SIOKOTITN €TMAOYAG TTOGATNTAG ATHOU

TTPOG T TTHOW.

O PoxXASG aTpou eival KAEIDWPEVOG.

2. MiéoTe TO TTARKTPO ATTACPAAIONG KOl ATTOOUVOPHO-

AoynoTe Ta €gapTAaTa.

Eikéva Q

MNMpocBnkn vepou
MNa va yepioeTe T0 doxeio vepoU UTTOPEiTE OTTOIASHTTOTE
OTIYMA EITE VA TO AQAIPETETE ATTO TN GUOKEUR 1 VO TO Ye-
JioeTe KaTEUBEIQV OTN GUOKEUR.
NPOZOXH
ZnJIEG OTN CUOKEUN
A6 akatdAAnAo vepd ptropouv va BouAwoouy Ta
akpo@Uola i va TTPoKANBEi nuid aTnv évaeign oTdbung
vepou.
Mnv xpnoigoTroigite kaBapd amoaTayuévo vepd. Xpnal-
JoTToIEiTal aTTOGTAYHEVO VEPO PEXPI 50 % avapepelypé-
Vo pe vepd Bplaong.
Mn XPNOIYOTIOIEITE VEPO CUPTTUKVWUATOG OTTO OTEYVW-
TAPIO POUXWV.
Mn XPNOIYOTIOIEITE CUYKEVTPWHEVO BPOXIVO VEPOD.
Mnv TrpooBéTeTe péoa kaBapiopol ouTte GAAeG TTPOCBE-
TEG OUOIEG (TT.X. ApwHaTa).

o

Ag@aipeon doxeiou vepou yia yépiopa

1. TpaBnrgre To Soxeio vepol KABETA TIPOG Tal ETTAVW.
Eikéva C

2. TepioTe 10 doOXEIO VEPOU KATAKOPUPA HE VEPO BPU-
ong y pe peiypa vepou Bpuong kai éwg kal 50 %
aTmooTaypévou vepoU péxpl To onudadi "MAX".

3. TomobetrioTe TO SoOXEiO vEPOU aTn BEN TOU KaI TTIE-
OTE TO TIPOG TA KATW, WOTTOU VA aCPAAICEL.

MARpwon doxeiou vepou KaTeuBeiav oTN OUCKEUN

1. Me pia kavdra yepioTe T0 doxeio vepoU atrod To dvoly-
Ha TTARpwong péxp! To anuadl "MAX" pe vepd Bpu-
ong A pE peiypa vepou Bpuong Kai £wg Kail 50 %
aTTooTAYHEVOU VEPOU.
Eikéva D

EvepyoTroinon cuokeung

Ymodeign
Av oTov aTpoAéBnTa BpiokeTal eAdxIoTo 1} KaBOAoU ve-
po, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIG VEPOU KO LETAPEPEI
vepO amod 1o Soxeio vepou aTov atyoAéBnTa. H diadika-
oia TApwoNG PTTopEi va SIapKETE APKETA AETTTA.
Ymodeign
H ouokeun kAeivel yia Aiyo Tn BaABida avd 60 deutepo-
AeTTTa, OTTOTE KOI OKOUYETAl £va EAa@PO KAIK. Me auTtd
TOV TPOTIO ATTOTPETTETAI N EUTTAOKN TNG BaABidag. AT
auTo dev eTnpeddeTal n £€6080G ToU ATHOU.
1. TomoBeTrioTE TN OUOKEUN O€ OTOBEPS BATTEDO.
2. ZuvdéoTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

Eikéva E
3. MiéaTe Tov diakoTtrm oto ON.

H mpdoivn evdeikTiKh Auxvia Béppavong avaBoofn-

VEI.

Eikéva F
4. Mepiyévere va avayel oTabepd n TTPACIV EVOEIKTIKN

Auyvia Béppavong.

Eikéva G
5. MiéaTe Tov HOXAO aTOU.

Eikéva H

E&épyxeTal atuog.

PUBpIoN TNG TTaApoXG aTHOU

O d1aK6TITNG ETTIAOYAG TNG TTOGATNTAG ATHOU PUBpICE!
TNV €§epyOPEVN TTOoATNTA aTpoU. O JIAKOTITNG ETTIAOYIG
£xel 3 Béoeig:

&

&
)

1. PuBpioTe TOV dIAKOTITN ETTIAOYHG OTNV ATIAITOUEVN
TT006TNTA ATPOU.

MéoTe Tov HoXAS aTpou.

Mpiv amré Tov KaBaPIoUS KATEUBUVETE TO TTIOTOAETO
o€ éva Travi JEXpPI TTOU 0 aTPOG va apxioel va Byaivel
opoIGuopYa.

MéyioTn TogdTnTa OTHOU

Meiwpévn ToodTnTa aTHOU

KaBohou atpog - AopaAeia yia Traidid
Ymédei§n

e aqurr n 6éan dev UTTOPEi va xpnaoipo-
moinBei o poxA6g aruou.

@wnN
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Mpoodnkn vepou

Ze mepimTwon EMeIYNG vepou avaBel KOKKIVN N evOel-

KTIKA Auyxvia EAAEIWNG vePOU Kal NXEI éva AKOUOTIKO ON-

ya.

Ymodeign

H avTtAia vepou yepidel Tov atpoAéBnTa KaTtd dlaoTApaTa.

Edv n mAfpwon gival MITUXAG, N KOKKIVN EVOEIKTIK Au-

xvia éAAeiyng vepoU ofrvel.

Ymodeign

Av oTov aTpoAEBNTa BpiokeTal eAdyIoTo fi kaBdAou ve-

PO, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N OVTAIQ VEPOU KAl UETAPEPEL

vepd amrod 1o Soxeio vepou aTov atyoAéBnTa. H diadika-

oia TTANPWOoNG PTTopEi va SIaPKETE APKETA AETTTA.

NPOZOXH

ZnMIEG OTN CUOKEUN

A6 akatdAAnAo vepd ptropouv va BouAwoouV Ta

aKpo@Uaoia fj va TTPoKANBEi {nuid oTnv £vOeIgn oTddung

vepou.

Mnv xpnoigoTroigite kaBapd amooTayuévo vepd. Xpnal-

JoTroleiTal amroaTaypévo vepd PéEXP! 50 % avapepelyué-

Vo JE vepo Bpuong.

Mn XPNOIUOTIOIEITE VEPO CUPTTUKVWUATOG OTTO OTEYVW-

TAPIO POUXWV.

Mn XPNOIUOTIOIEITE CUYKEVTPWHEVO BPOXIVO VEPOD.

Mnv TTpoobéTeTe péoa KabBapiopou ouTe GAAEG TTPOODE-

TEG OUCIEG (TT.X. apwyaTa).

1. TepioTe 10 Boxeio vepoU péXPI To onuadi "MAX" pe
vePO Bpuong i Pe peiypa vepou Bpuong Kal £wg Kal
50 % amooTayuévou vepou.

H ouokeun gival £Toiun yia xpron.
ATrevepyoTTOinCN CUOKEUNG
1. Miéare Tov SiakoéTTn oto OFF.
Eikéva O
H ouokeur amevepyoTrolEiTal.

2. TMartAoTe Tov HOXAG aTHOoU, PEXPI va TTAWE! va Byaivel

aTpég.
Eikéva P
O atpoAéBnTag eival Xwpig Trieon.

3. PépTe TNV aoPAAEIa TTAISIWY TTPOG Ta THOW (JIOKO-

TITNG ETMAOYAG TTOCOTNTAG ATHUOU).
O poxASG aTpou eival KAEIBWPEVOG.

4. Amoouvd£oTe TOV PEUPATOAATITN aTTé TnVv TTpia.

5. AdeidoTe To doyeio vepoU.

MAUCIPO TOu aTHOAEBNTA

ZETTAEVETE TOV ATUOAEBNTA TNG CUOKEUNG TO OPYOTEPO

UoTepa a1éd kaBe 10n TAPwaon Tou doxeiou.

1. AmevepyotroiaTe TN ouokeur), BA. kepdAaio Atre-
VEPYOTTIOINGN CUCKEUAG.

2. AQAOTE TN GUOKEUN VA KPUWOEIL.

3. AdeidoTe To doyeio vepou.

4. BydATe Ta TPO0BETA £§OPTANATA OTTO TIG UTTOBOXEG
TOuG.

5. Avoite T0 TTWOPA ouvTApNoNG. MNa va 1o eMTUXETE,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO EVOG CWARVa TTPOE-
KTOONG OTO TTIWHA GUVTAPNONG, AoPAAICTE TO OTOV
0dnyo Kai EERIBWOTE TO.

Eikéva T

6. [epioTe TOV OTHOAEBNTA PE VEPO KAl AVOKIVAOTE TOV
ue duvapn. Kar' autdv Tov TpOTTo atToKoAAWVTaI Ta
dAata TTou guoowpeUoVTal OTOV TTUBUEVA TOU OTHO-
AéBnTa.

7. AdegiGoTe 6Ao TO VEPO aTTO TOV OTPOAERNTA.

Eikéva U

ATTo0nKeUC CUOKEUNG
1. BGATE TOUG CWAAVEG TTPOEKTAONG OTA MEYAAQ OTN-
piypata eopTNUETWY.

2. BdATe Ta akpo@Uala XEIPOG Kal ONUEIOKNG déoung
o€ a1 1 CWARVA TTPOEKTAONG.

3. ZTEPEWOTE TN PEYGAN OTPOYYUAR BoUpToa OTO aKPO-
@UOI0 oNUEIakng déoung.

4. ToToBeTAOTE TN PIKP) OTPOYYUAR BolpToa Kal Ta
aKPOPUOIa OTO PECTIO OTAPIYHA EEUPTNHATWY.

5. AvapTrioTe To akpo@Uaolo daTrédou aTo OTAPIYUA QU-
Aagng.
Eikéva R

6. TuAigte Tov eAaOTIKO OCwARva aTgol yupw aTrod Toug
OWARVEG TTPOEKTAONG Kl BAATE TO TTIOTOAETO ATUOU
uéoa oTo akpo@Uaio daTTédou.
Eikéva S

7. TuAigTe TO NAEKTPIKG KAAWDIO YUPW OTTO TOUG CWAN-
VEG TTPOEKTAONG.

8. BAATe 1O NAeKTPIKG KaAWSIO péoa oTn BfAkn e€aptn-
HaTWYV.

9. ®UAGOOETE TN CUOKEUN O€ §NPO XWPO TTOU TTPOCTA-
TeUETAI OTTO TOV TTAYETO.

ZNUavTIKEG UTTOBEISEIS yia T XpRon
KaBapiopog damédwv

Mpiv TN Xxprion TNG GUCKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE

10 8ATed0 pe atmAn 1) Pe NAekTpIkr okoUTa. ‘ETol Ba

ATTOPOKPUVOOUV aTTé To BATTEDO 01 PUTTOI KAl Ta EAEUOE-

PO CWHATISIO TIPIV TOV UYPO KABAPITHO.

DpeoKAPICUA UPATUATWV

Mpiv amré TNV KATEPYATia YE TN CUCKEUN, EAEYXETE TTA-

VTQ TNV aVTOX TWV UQAOUATWY O€ anueia Tou dev gival

opatd: WekdoTe pe aTHO, OTN OUVEXEID AQAOTE VA OTE-

YVWOoEel To Ugaopa Kal, TEAOG, EAEYETE eGv TTapaTnpoU-

vTal aAAQYEG OTO XPWHA i} OTO OXMHO.

KaBapiopo6g emevdedupévwy N Bappévwy
ETMIPAVEIRV

NMPOZOXH

Znuid OTIG ETMIQPAVEIES

O aTuég utopei va atmokoAAAoel Kepi, AoUaTPO ETTi-

TIAWY, CUVOETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPWHA KAl TIEPIPETPIKA

TaIvia atoé 1o TTAAI.

Mn oTpé@eTe TOV ATUO TTAVW O€ KOANPEVEG OKUEG BIOTI

uTTopEi va atrokoAANnBei N koAAnuévn Tavia.

Mnv XpnoIYOTIOIEiTE TN CUOKEUN yia TOV KaBapiouod un

oTeEYavWVY Satmédwy atréd §UAO i TTaPKE.

Mnv XpNnOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa TOV KABapioud Aou-

OTPAPIOPEVWV I ETTEVOESUPEVWV ETTIPAVEIWV OTTWG TT.X.

£MITTAQ Kougivag, TTOPTEG 1) TTAPKE.

1. T Tov KOBAPIoPS AUTWY TWV ETTIPAVEIWV WPEKATTE
Aiyo pe atpo €va Travi kal TTEPACTE PE auTO TNV ETTI-
@aveia.

KaBapiopog yudAIvwyv eTTIQAVEIRV

NMPOZOXH

Opauaon yuaAioU Kai {nMIEG OTNV ETIPAVEIA

O atpo6g ytropei va TpokaAéoel {NUIEG OE OTEYAVOTTOIN-

péva onueia oTa Aaiola TTapaBupwy. AKOUN o€ Xapn-

Mg e€wTeEPIKEG BEpUOKPATiEG PTTOPET VO TTPOKAAEDEI

UNXOVIKEG TAOEIG OTNV ETTIPAVEIN TWV UGAOTTIVAKWY HE

oguvémela Tn Bpadon.

Mnv oTpépeTe TN 6éaun aTpou TTavw o€ aTeyavd onueia

Tou TTAaIGiou Tou TTaPaBUpoU.

e TepIMTWAON XapnAng eEwTePIKAG Beppokpaaiag Bep-

paveTte Ta TEAUI TWV TTOPABUPWY, TTEPVWVTAG EAAPPE

UE aTpo 0AGKANPN TN YUAAIVN €TTIQAVEIQ.

® KaBapifete Ta T{AMIA PE TO aKPOPUTIO XEIPOG Kal TNV
€101k emévduon. MNa Tnv atmopdkpuvon Tou vepou,
XPNoIPoTIoINCTE évav uaAokaBapIoTAPA 1} GKOUTTI-
OTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VA OTEYVWIOOUV.
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XpARon Twv g§apTnUATWV
MoToAéTo aTpou

To TIOTOAETO ATHOU UTTOPET VA XPNOIPOTIOIEITAI XWPIG

£EAPTAPATA OTOUG TTAPAKATW TOUEIG:

® [0 agaipeon eEAAPPWV TOAAAKWHETWY OTTS KPEPA-
opéva pouya: WekdoTe To poUxo PE aTPO aTTd aTTod-
otaon 10-20 cm.

® [ uypd okoUTTIopa okovNG: WekdaTe Aiyo aTud oe
£va Travi kal TTEPAOTE PE aUTO Ta ETTITTAA.

AKpo@UCIo oNUEIOKAG Béopng

To akpo@Uaio onuelakng déoung evdeikvuTal IBIaiTEPA

yla Tov KaBapiopd onueiwy, apuwy, EapTnUATWY, aTTo-

XETEUOEWV, VITITAPWY, TOUAAETWV, GTOPIWV i} CWUATWY

KaAopipép pe dUokoAn TTpoafacn. Ooo Mo KOVTa OTo

Aepwpévo anpeio BPioKETal TO OKPOPUTIO ONUEIOKAG O€-

opng, 1600 aTroTEAETUATIKOTEPN €ival n KaBapIoTIKA

Spdon, emeldn n Beppokpaacia kal 0 ATHOG OTO GNEio

£¢&6dou Tou akpouaiou gival IoxupdTepa. Mpiv Tov Ka-

BapIopo pe aTUd, PTTOPEITE VO AQPAIPECETE TA ETTIOVA

GhaTa pe éva katdAAnAo kaBapioTiko péoo. AProTe TO

kaBapioTikd va dpdael yia TrepiTrou 5 AeTITd Kal KATOTTIV

XPNOIUOTIOINOTE ATHO.

1. ZmpwéTe TO0 AKPOPUCIO ONUEIOKAG SEOUNG TTAVW
OTO TTNIOTOAETO ATUOU.

Eikéva |
Z1poyyuAn BoUpTtoa (uikpr)

H pikpr) oTpoyyuAr BoupToa evdeikvuTal yia Tov KaBapl-

o6 okAnpwv akaBapaoiwv. Me BoUpToIoua HTTOPEITE Val

QATTOPOKPUVETE EUKOAOTEPQ TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.

NMPOZOXH

ZnuId OTIG ETTIPAVEIEG

H BoupToa pTropei va TTPOKOAETEI YPATOOUVIEG O€ €U~

0BNTEG ETIPAVEIEG.

AkaTAAANAO yia TOV KOBAPIOUE EUAIOBNTWY ETTIPAVEIWV.

1. ToToBeTrOTE TN PIKPT) OTPOYYUAR BolUpToa oTO
aKPOYUOIO ONUEIOKAG déauNG.

Eikéva J
ZTpoyYyUAn BolpToa (ueydAn)

H peydAn otpoyyuAr BoupToa evdeikvuTtal yia Tov kaba-

PICUO HEYAAWY OTPOYYUAEUEVWV ETTIQAVEIWY, TT.X. VI-

TITAPEG, VTOUQIEPEG, UTTAVIEPEG, VEPOXUTEG.

NPOZOXH

ZnMId OTIG ETTIPAVEIEG

H BoupToa PTTOpEi VO TIPOKAAEDEI YPOATOOUVIEG OE EUA-

oONTEG ETTIPAVEIES.

AkataAANAo yia Tov KaBapIoPS EUAITONTWY ETTIPAVEILV.

1. TomoBetroTe TN peydAn oTpoyyuAr BolpToa oTo
aKPOPUOIO ONUEIOKAG dETUNG.

Eikéva J
Axkpo@Uaoio peydAng 1oxUog

To akpo@uoIo PeYAANG 10XU0G EVOEIKVUTAI YIa TOV KOBa-

PIOPO ETTIHOVWY PUTTWY, YIa UONHA YWVIWY, APHWV

KTA.

1. ToToBeTOTE TO AKPOPUOIO PEYAANG I0XUOG TTEVW
OTO AKPOPUOIO ONUEIOKAG OE0UNG OTTWG KAl JE TN
aTpoyyuAr BoupTtoa.

Eikéva J
Akpo@uaio XeIpog

To akpo@UaIo XEIPOG EVOEIKVUTAI VIO TOV KOBAPIOUS Wi-

KPWV ETTIPAVEIWV, VTOUZIEPWV KAl KABPEPTWV.

1. Omwg T0 aKPOPUOIO ONUEIAKNAG SE0UNG OTTIPWETE TO
aAKPOPUOIO XEIPOG TIAVW OTO TIIOTOAETO ATHOU.
Eikéva |

2. Tpapngte Tnv emévduon Tavw aTré TO aKPOPUTIO
XEIPOG.
Akpo@uaio damrédou
To akpo@Uoio daTrédou evOEIKVUTAI VIO TOV KOBAPIOHS
ETMOTPWOEWV TOIXWV Kal dATTESWYV TToU TTAEVOVTal, TT.X.
damreda amod méTpa, TAakidia kal PVC.
NPOZOXH
Znuiég amd Tn dpdon Tou aTpou
H {éoTn kai n SI0PKAG Uypasia HTTOPOUV VA TIPOKAAE-
gouv {nuid.
Mpiv a1 TN Xxprion eAEYXETE TNV AvBEKTIKATNTA OTN Bep-
uoTNTA KAl TNV €TTOPAGCT TOU aTPoU O€ éva KPUPO On-
yeio pe piIkpry TToooTNTA ATHOU.
Ymodeign
Ta UTTOAEIPPOTA TOU OTTOPPUTTIAVTIKOU 1 TWV YAAOKTW-
paTwv kabapiopou aTtnv uTrd KaBapIopo ETTIPAVEIQ,
UTTOpPOUV Va TTPOKAAEGOUV YPOAUPWOEIG KaTé ToV Kaba-
pIoud Pe aTuod, ol oTroieg, OUwWG, egagavifovtal pe TNV
ETTAVEIANUUEVN EQAPUOYT.
Mpiv TN Xprion TNG CUOKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 8ATTed0 e atAn 1) pe NAekTpIK okouTa. ‘ETol Ba
ATTOPaKPUVBOUV a1Td To SATTEDO 01 PUTTOI KAl TA EAEUBE-
pa cwHaTdIa TTPIV ToV UYpod KaBapiopd. Ze oAU Aepw-
UEVEG ETTIQAVEIEG TTPETTEI VA TIPOXWPEITE APYd, WOTE O
aTudg va uTropei va emmdpd yia TrepIoadTepn wpa.
1. ZuvdéoTe TO CWAAVA TIPOEKTOONG HE TO TIIOTOAETO
Wekaopou.
Eikéva K
2. ZTPWETE TO aKPOPUGTIO BATTESOU OTO CWAVA TTPOE-
KTQONG.
3. ZrepewoTe TO TTavi datmédou oTo akpoPUaio daTré-
dou.
a TomoBeTrioTe TO TTavVi daTrédou aTo dATTEDO WE TIG
QAUTOKOAANTEG TaIVIEG TTPOG TA TTAVW.
b MMepdoTe T0 akpo@Uaio datrédou pe Aiyn Trieon
TTGvw oTo TTavi datrédou.
Eikéva M
To Travi daTrédou CUYKPATEITAI AUTGVOUO OTO AKPO-
@UaO10 daTTEDOU PE TA QUTOKOAANTA.
A@aipegon Taviou damrédou
1. Me éva 1681 GUYKPATAOTE TNV GKPN Tou Traviou da-
TTES0U KOl GNKWOTE TO akpoPUolio datrédou TTPog Ta
Tavw.
Eikéva M
Ymodeign
21NV apxn n autokGAANTN Taivia Tou Traviol datré-
dou eival akopn oAU duvaTh Kal agaipeital SUoKo-
Aa a1mé 10 akpo@Uoio datédou. MeTd atrd TTOAAEG
XPNOEIG Kal HETA TO TTAUGIPO Tou TTavioU datrédou
uTTopei auté va Byaivel eUkoAa aTré 10 akpo@UoIo
daTTédou Kal £XEl TN CWOTH TTPOCPUOT.
®UAagn akpouaiou Samrédou
1. Katd Tig S10KOTTéG aTrd TNV £pyacia, avapTAoTE TO
aKpoYUoIo Satrédou OTo OTHPIYHA GUAAENG.
Eikéva R

ESdpTnua xaAiwv
Me 10 €€apTNUA XAAIWV PTTOPEITE VO PPETKAPETE XAAIG
KOl JOKETEG.
NPOZOXH

Znuiég oTo £§ApTNHA XAAIWY Kal 0TO XaAi | Tn MOKE-
Ta

O1 akaBapaieg 070 £§ApTNUA XOAIWV KABWG Kal £aTn
Kal uypaoia uTropouv va TpokaAéoouv Znuid ota XaAid
Kal TIG JOKETEG.
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[ auTo TIpIV aTTo TN XPron eAEYXETE TNV AVOEKTIKOTNTA
oTn BeppdTNTA KaI TV ETTIOPACT TOU ATHOU OTO XaAi O€
£va KpUPO onpEio Pe pIKPr TTooOTNTA aTHOU.
Tnpeite TIg UTTODEIEEIG KABAPITHOU TWV KATACKEUAOTWY
TWV XaAIWV.
BeBaiwBeite TTwG TTPIV TN XProN TOU £EQPTAHATOG XO-
NIV o176 TO XaAi apaipédnkav okdvn Kol AeKEDES.
Mpiv a1 Tn xpARon Kail katd Ta SiaAsippaTta Aeitoupyiag
AQPAIPEITE TUXOV OXNUATIOUEVO VEPO (OTTO GUNTTUKVWON)
pe e€aTpion o€ pia atroppon (Xwpig Travi datrédou / pe
TP60oBETO E§APTNUA).
XpnaolpoTtrolgite To e€APTNHA XANIWV PHOVO JE TTavi daTTé-
dou aT1o akpo@uaio datrédou.
Katd tn xpron Tou e€apTApaTog XaAiwv KavTe kabapi-
OHO6 pe aTpd o€ XaunAr Babpida.
Mnv KaTeUBUVETE TOV ATPO CUVEXWS O€ £va onpeio (To
TTOAU 5 BeUTEPOAETTTA), WOTE Va PNV TTPOKANBEi éviovn
Uypavon pe Kivduvo gnpi€g atrd Ty eTTidpacn Tng Bep-
HoKpaaoiag.
Mnv xpnoiyoTrolgite To €§aPTNHA XAAIWV O€ XOAIG PE
Taxu méAoG.
Zrepéwon Tou e€apTHHATOG XAAIOU OTO AKPOPUCIO
Samédou
1. ZTepewaTe TO TIAVi OTO AKPoPUOIo Satrédou, BA. Ke-
@daAaio Akpopualo datrédou.
Eikéva M
2. MepdoTe 10 akpo@Uuaio datrédou Pe Aiyn Triean péoa
OTO £6APTNHA XAAIWV KAl AOPANIOTE.
Eikéva N
3. ApyxioTte Tov KaBapiguo Tou XaAioU.
A@aipeon eapTANATOG TATTATWY ATTO TO
akpo@uaio darédou
A TPOZOXH
EykalUpara ota wédia
To €§apTnUa XaAiwv PTTopEi va eoTadei TTOAU KaTd Tn
xprion atpou.
Mn AeiToupyeite Kal pnv a@aipeite 1o eEAPTNUA XOAIWV
EutroAuTOI A E avoIXTa TTESIAAL.
AEITOUPYEITE KAl APAIPEITE TO EEAPTNHA XOAIWV HEVO QO-
PWVTaG KATtadAANAa uTTOdAKATA.
1. Me Tnv GKpn Tou UTTOBNPATOG TTIECTE TTPOG TA KATW
™ YAWOOa Tou €€APTAPATOG XOAIWV.
2. ZINKWOTE TTPOG Ta TIAVW TO AKPOPUGIO SATTESOU.
Eikéva N

®povTida Kal cUVTAPNON

A@aAdTwon Tou aTtuoAéBnTa
Ymodeign
Eteidf ouykevrpwvovTtal GAata GTn OUCKEUTR), GUVI-
oTOUE va TNV KABapiZeTe atrd Ta GAATA CUNPWVA UE TOV
apIBpd TTANPWwoewY Tou doxeiou vepol TTou avaypapo-
vTal aTov Trivaka (MA=INAnpwosig doxeiou).

ZkAnportnTa vepol (°dH mmol/l na
| HOAOKO 0-7 0-1,3 100
1l pETPIO 7-14 1,3-2,5 90
1] akAnpo 14-21 2,5-3,8 75
v TTOAU OokAnpd (>21 >3,8 50
Ymwodeign

O1 appo6dIeG apxEG A o1 ETaIPEieG UBATWY Bivouv TTANpPo-
POPIEG OXETIKA PE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG BpUonG.
NPOZOXH

ZnMIG OTIG ETTIQPAVEIEG

To didAupa apaipeang AAATWVY PTTOPET VO TTPOKOAETEI
SIGBpwaon OTIG EUAITONTEG ETTIPAVEIEG.

H TTAfpwon Kal n eKKEVWON TNG CUCKEUNG TTPETTEN VAl Yi-

vovTal uE TTPoCoxHh.

1. AmrevepyoTroIoTe T OUCKEeUR, BA. KeAAaio Atre-
VEPYOTTOINOTN CUOKEUNG.

2. AQAOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

3. AdeidoTe 10 doxeio vepou.

4. BydATte Ta TpO0BETa £§OpTHHATA ATTO TIG UTTODOXEG
TOUG.

5. Avoigte TO TTWHA ouvTAPNoNG. MNa Tov oKoTTo aUTY,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO GKPO EVOG CWwARva TTpoé-
KTAONG OTO TIWHA CUVTAPNONG, ACPAAIOTE TO GTOV
odnyo Kai EERIBWOTE TO.

Eikéva T

6. AdeIdoTe 6O TO VEPO OTTO TOV ATHOAEBNTA.
Eikéva U

NMPOZOXH

Znui€g OTN CUCKEUN a1ré Ta péoa apaAdtwong

AT akatdAAnAa péoa apaArdTwong Kabwg Kal aTré

AavBaopévn dogoAoyia pTTopolv va TTPokANBoUY JnuIEg

OTNn CUOKEUN.

XpPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TO YVNAGI10 HECO APOAGTW-

ong g KARCHER.

Xpnoipotrolgite 1 povada doocoloyiag Tou pécou aga-

Aatwaong yia 0,5 | vepd.

7. XpnoIpoTroIEiTE TO SIGAUNA HECOU AQAAATWONG
OUPQWVA PE TIG QVTIOTOIXEG OBNYiES.

8. lepioTe Tov atpoAéPnTa pe 1o SIGAUPA HETOU aPaAd-
Twong. Mnv KAgiveTe epuNTIKA TOV ATHOAEBNTA.

9. A@noTe 10 didAUPa aPaAdTWONG va dPACEl yia TTEPi-
TTOU 8 WPEG.

10. Ade160Te GAO TO BIGAUPA OPAAGTWONG ATTO TOV
aTHOAEBNTA.

11. Evdexopévwg, eTTavaAdBeTe Tn S1adIKaoia apaid-
TWong.

12. ZemAUveTe TOv aTPOAEBNTA 2-3 POpPEG pE KPUO VEPD
WOTE va GUYOUV OAQ Ta UTTOAEIMPOTA TOU SIGAUPATOG
a@aAdTwong.

13. Ade160TE OAO TO VEPS ATTO TOV ATHOAERNTO.

14. Z1eyvwoTe T BAKN yia TO NAEKTPIKG KOAWDIO OUVOE-
ong.

15. BISWOTE TO TTWHA GUVTAPNONG HE évav CwARva
TTPOEKTACNG.

PpovTida TwV £5apTNHATWV

MpdéaBeta e€aptipara - avaoya TNV TTapayyeAia)

modeIgn

To Travi datrédou Kal n eTTEVOUCN TOU aKPOPUATIoU XEl-

pb6 gival ABN TTAUPEVA Kal UTTOPOUV VA XPNGIKOTIOIN-

Bouv apéowg oTnv epyaaia Pe Tn ouokeun. Ta TTavid pi-

KPOivWV Oev gival KOTAAANAQ yia OTEYVWTHAPIO POUXWV.

Ymodeign

Ma 10 TTAUCIYO TWV TTAVIWV TNPEITE TIG UTTOBEIGEIG TTOU

BpiokovTtal oTo onuEiwpa TTAUONG. Mn XpPNOIPOTIOIEITE

HaAakTIKA, WOTE va dIaTnpenBei n KaAR atToppo@nTIKOTN-

TO TWV TTAVIWV.

1. Ta mavid datrédou kai ol eTTevdUaEIG TTAEvovTal OTO
TTAUVTAPIO TO TTOAU OTOUG 60 2.

AvTtigeTwmion BAafwv

O1 BAGBeG opeilovTal oUXVG OE AOHUAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE POVOI 0ag e TN Bo-
fBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TepiTTTwon ap@iBoAiag
1 o€ TepimTwon BAARNG TTou dev avagépeTal W Trapa-
KahoUpe va atmeuBuveaTe aTO §0UCIOBOTNUEVO TUAHA
€EUTINPETNONG TTEAATWV.
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A TPOEIAOMNOIHEZH

Kivduvog nAekTpotrAngiag kai eykadparog

‘Ooo n ouokeun gival ouvdeSePEvn 0TO NAEKTPIKG pEUPA

1 av dev £xeEl KPUWOEN OKOUN N avTIMETWTTION BAABWV &i-

val TIKivouvn utTéBean.

AtroouvdEéoTe To @Ig aTTé Tnv TTpida.

AQAOCTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

O aTthoAéBNTaG €xel GAATA.

® AQaAaTWOTE TOV aTUOAEBNTA.

H evdeikTiKi Auxvia éAAeiyng vepoU avaBooBrvel

KOKKIVN KOl NXEi TO OKOUGTIKO Orpa

Aev uttdpxel vepd aTo doxeio.

® [epioTe T0 doxeio vepou péxpl To anuadt "MAX".

H evdeikTikf Auxvia EAAeiyng vepoU avapel KOKKIVN

O atpoAéBnTag dev £xel vepd. EvepyotroiBnke n mpo-

oTaoia uTTEPBEPPavong TNG avTAiag.

1. ATrevepyoTroIoTe T OUCKEeUR, BA. Ke@AAaio ATre-
VEPYOTTOINGTN CUCKEUAG.

2. TepioTe TO dOXEIO VEPOU.

3. EvepyotroijoTe Tn cuokeun, BA. kepaAaio Evepyo-
TT0iNON OUOKEUNG.

To Soxeio vepou dev £xel TOTTOBETNOEI CWOTA 1 £XEI GAQ-

Ta.

1. AgaipéaTe To doxeio vepoU.

2. ZemAUOvete TO dOXEIO VEPOU.

3. TomoBeTrioTE TO dOXEIO VEPOU OTN BEDN TOU Kall TTIE-
OTE TO TTPOG Ta KATW, WOTTOU VA ACPOAICEL.

O poxA6g arpol dev pTropei va TTarnOei

O POXAOG aTpoU TTPOCTATEVETAI PE TNV AOPAAEIA VIO

TTaIdId.

® OépTe TNV ACPAAEIO TIAISIWY TTPOG Ta EUTTPOG (DIa-
KOTITNG ETMAOYAG TTO0OTNTAG ATUOU).
O poxASG atpou atrac@aAidel.

H mpoBéppavon diapkei TTOAD

O atpoAéBnTag éxel GAata.

® A@aAaTWOTE TOV aTUOAEBNTA.

MeydAn gkpon vepou

O aTpoAéBnTag éxel GAata.

® A@aAaTWOTE TOV aTHOAEBNTA.

TeXVIKA OTOIXEIO

HAekTpikn oUvdeon

Téon \ 220-240
daon ~ 1
JuxvotnTta Hz 50-60
Babudg pooTtaciag IPX4
Karnyopia TrpooTaciog |
ZToIXEiO 10XUOG

OgppavTIKA 1GXUG w 2000
MéyioTn Trieon Aeimoupyiag MPa 0,35
Xpdvog pobépuavong NAemrra 4
ATuég dlapkeiag g/min 50
MéyioTn 8éoun aTyou g/min 110
MooértnTa TARPWoONg

Aoxeio vepou | 0,8
ATHOAEBNTOG | 0,5
AlaoTdoeig kail Bapn

Bdpog (xwpig TTapeAkopeva) kg 41
Mrkog mm 350
MAdTog mm 280
“Yyog mm 270

Me tnVv emQUAAgN TEXVIKWV aAAaywv.
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Genel uyarilar
Cihazini ilk defa kullanmadan 6nce oriji-
A || || nal isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik

bilgilerini okuyun. Buna gore davranin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me icin tasarlanmistir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glivenlik uyarilarini dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donustirilebilir. Litfen
Q‘@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirilebilir malzemelerin yani sira yanlis kulla-
nilmasi veya yanlis imha edilmesi durumunda in-
san saghgi ve cevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar kullanin.
Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her llkede yetkili distribltériimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)
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Givenlik tertibatlar
A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet dlizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet dlizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, calisma sirasinda ekip-
man ylzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehlikesi

A\
VAN

Isletme kilavuzunu oku
A\

Basing regiilatori
Basing regiilatori, isletme sirasinda buhar kazanindaki
basinci mimkiin oldugunca sabit tutar. Isitici, buhar ka-
zani maksimum calisma basincina ulasinca kapanir ve
buhar bosaltildiginda buhar kazaninin basinci distu-
glnde yeniden agilir.
Limit termostat
Limit termostat cihazin agiri iIssnmasini 6énler. Hata du-
rumunda basing regllatori ve kazan termostati devre
disi kaldiginda ve cihaz agir isindiginda, limit termostat
cihazi devre digi birakir. Limit termostati sifilamak igin
litfen yetkili KARCHER miigteri hizmetleriyle iletisime
gegin.
Kazan termostati
Kazan termostati, 6rnegin buhar kazaninda su bittigi ve
buhar kazanindaki sicaklik yiikseldigi gibi hata durumla-
rinda isiticlyi kapatir.
Su ilave ettiginizde cihaz tekrar kullanima hazir olur.
Bakim kapagi
Bakim kapagi, buhar kazanini mevcut buhara karsi ka-
patir. Bakim kapagi ayni zamanda bir agiri basing valfi-
dir. Basing regulatéri arizal oldugunda ve buhar kaza-
nindaki buhar basinci ylikseldiginde, asiri basing valfi
acilr ve buhar bakim kapag! tizerinden kazandan tahli-
ye edilir.
Cihazi galigtirmadan énce liitfen yerel KARCHER miig-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gére teslimatin igeriginde farkliliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Sekiller igin bakiniz grafik sayfasi

Sekil A

(@ Su deposu

(@) Su deposu doldurma agzi

(®) salter - Agik

(® salter - Kapali

@ Kontrol lambasi (yesil) - Isitic

@ Kontrol lambasi (kirmizi) - Su eksikligi
@ Tasima kulpu

Aksesuarlar igin tutucu

(® Aksesuarlar igin tutucu

Bakim kapag!

@ Sebeke baglanti hatti icin saklama yeri
@ Yer stpirme bashg: icin park tutucusu
@ Sebeke fisli sebeke baglanti hatti
Carklar (2 adet)

@ Yénlendirme makarasi

Buhar tabancasi

(@ Buhar kolu

Kilit agma tusu

Buhar miktar igin segim salteri (cocuk emniyetli)
@9 Buhar hortumu

@1 Nokta huzme memesi

@ Yuvarlak firga (kiiglk, siyah)

@ ** Yuvarlak firga (kliglk, sari)

** Glic memesi

@9 ** Yuvarlak firga (blyik)

@ El memesi

@ El memesi igin mikrofiber kilif

** El memesi igin mikrofiber agindirici bez
@9 Uzatma borulari (2 adet)

@0 Kilit agma tusu

@1 Yer siipiirme bashgi

@2 Cirt cirt baglantisi

@3 Mikrofiber yer bezi (1 adet)

@ ** Mikrofiber yer bezi (2 adet)

@ ** Hali temizleme bashgi

** [stege bagli

Aksesuar montaiji
1. Yoénlendirme makarasi ve carklari takin ve kilitleyin.
Sekil B
2. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit agma
tusu devreye girene kadar buhar tabancasina itin.

Sekil |

3. Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil J

4. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a 1. uzatma borusunu buhar tabancasinin kilit
acma tusu devreye girene kadar buhar tabanca-
sina itin.

Baglanti borusu baglanmigtir.

b 2. uzatma borusunu 1. uzatma borusunun Gzeri-
ne itin.
Baglanti borulari baglanmistir.

Sekil K

5. Aksesuari ve/veya yer siiplirme bashgini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.

Aksesuar baglanmistir.
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Aksesuari ayir
1. Buhar miktari segim salterini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
2. Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ge-
kin.
Sekil Q

Su doldurma
Su deposu, doldurmak igin her zaman ¢ikarilabilir veya
dogrudan cihazda doldurulabilir.
DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gostergesi zarar gorebilir.
Saf damitilmis su doldurmayin. En fazla %50 oraninda
musluk suyu ve damitilmis su karigimi kullanin.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmig yagmur suyu doldurmayin.
Temizleme maddesi veya baska ilaveler (6r. kokular)
doldurmayin.

Su deposunun doldurulmak iizere soékiilmesi

1. Su deposunu dikey olarak yukari dogru gekin.
Sekil C

2. Sudeposunu, musluk suyu veya musluk suyu ve
maksimum %50 oraninda damitilmis su karisimi ile
"MAX" isaretine kadar doldurun.

3. Su deposunu yerlestirin ve yerine oturana kadar
asagi dogru bastirin.

Su deposunun dogrudan cihazda doldurulmasi

1. Musluk suyunu veya bir kaptan musluk suyu ve
maksimum %50 oraninda damitilmis su karigimini
"MAX" isaretine kadar doldurun.

Sekil D
Cihazin galigtiriimasi

Not

Buhar kazaninda su olmadiginda veya mevcut su yeter-

siz oldugunda, su pompasi galismaya baslar ve su de-

posundaki suyu buhar kazanina pompalar. Doldurma ig-
lemi birkag dakika sirebilir.

Not

Cihaz, her 60 saniyede bir valfi kisa sureligine kapatir;

bu sirada kisik bir klik sesi duyulur. Valfin kapatiimasi,

valfin sikigmasini 6nler. Bu gikisi etkilenmez.

1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Sebeke figini bir prize takin.

Sekil E

3. Agcik salterine basin.

Yesil 1sitici kontrol lambasi yanip séner.
Sekil F

4. Yesil isitici kontrol lambasinin kesintisiz yanmaya
baglamasini bekleyin.
Sekil G

5. Buhar koluna basin.
Sekil H
Buhar ¢ikigi mevcuttur.

Buhar miktarinin ayarlanmasi
Buhar miktari secim salteri ile disari gikan buhar miktari
dlzenlenir. Se¢im anahtarinin 3 konumu vardir:

&

Maksimum buhar miktari

Azaltilmis buhar miktari

&
Buhar yok - Cocuk emniyeti
=D e

Bu konumda buhar kolu galistirlamaz.

1. Buhar miktari segim salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

Buhar koluna basin.

Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini
buhar esit sekilde ¢ikana kadar bir bezin izerine tu-
tun.

@ N

Su ilave etme

Su eksikligi s6z konusu oldugunda, su eksikligi kontrol

lambasi kirmizi renkte yanip sner ve bir uyari sesi ve-

rilir.

Not

Su pompasi, belirli zaman araliklarinda buhar kazanini

doldurur. Doldurma sorunsuz tamamlandiginda, kirmizi

su eksikligi kontrol lambasi séner.

Not

Buhar kazaninda su olmadiginda veya mevcut su yeter-

siz oldugunda, su pompasi ¢alismaya baslar ve su de-

posundaki suyu buhar kazanina pompalar. Doldurma is-
lemi birkag dakika srebilir.

DIKKAT

Cihazda zararlar

Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya

su seviyesi gostergesi zarar gorebilir.

Saf damitilmis su doldurmayin. En fazla %50 oraninda

musluk suyu ve damitiimig su karigimi kullanin.

Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.

Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.

Temizleme maddesi veya baska ilaveler (6r. kokular)

doldurmayin.

1. Su deposunu, "MAX" isaretine kadar musluk suyu
veya musluk suyu ve maksimum %50 oraninda da-
mitilmis su karigimi ile doldurun.

Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazin kapatiimasi

1. Kapal salterine basin.

Sekil O

Cihaz kapalidir.
2. Buhar gikmayana kadar buhar koluna basin.

Sekil P

Buhar kazani basingsiz hale getirilmistir.
3. Cocuk emniyetini (buhar miktari segim salteri) arka-
ya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
Sebeke figini prizden gikarin.
Su deposunu bosaltin.

Buhar kazaninin galkalanmasi

Cihazin buhar kazanini, en geg her 10. kazan doldurma
isleminden sonra Depo icerigini calkalayin.
Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.
Cihazi sogumaya birakin.
Su deposunu bosaltin.
Aksesuari aksesuar tutma dlizeneginden ¢ikarin.
Bakim kapagini agin. Bunun igin, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina yerlestirin, kilavuza
takin ve agin.
Sekil T
6. Kazani su ile doldurun ve kuvvetli bir sekilde salla-

yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken

kireg kalintilari ¢ézilmektedir.

oA
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7. Suyu kazandan tamamen bosaltin.

Sekil U
Cihazin saklanmasi

1. Uzatma borularini bllyiik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

2. El memesi ve nokta huzme memesini beher 1 uzat-
ma borusuna takin.

3. Blyuk yuvarlak fircayl nokta huzme memesine sa-
bitleyin.

4. Kuguk yuvarlak firca ve memeleri orta aksesuar tu-
tucusuna takin.

5. Yer supirme basligini park tutucusuna asin.
Sekil R

6. Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve buhar
tabancasini yer slplrme bashgina takin.
Sekil S

7. Sebeke kablosunu uzatma borularina sarin.

8. Sebeke kablosunu aksesuar goziine takin.

9. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlan

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan 6nce zemini sliplirmenizi veya ha-
valandirmanizi 6neririz. Boylece i1slak temizleme igle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
dinlmigtir.

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Urlnleri ile
uyumlulugunu gériilmeyen bir yer (izerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmis veya verniklenmis yiizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis yluzeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyay! ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

cozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, mihurli olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmis yizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sireli ola-
rak buhara tutun ve yiizeyi siliniz.

Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kirigi ve hasar gormiis yiizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve distk dis hava sicakliklarinda cam bdlmeleri-
nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kiriimasina neden olabilir.
Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, di-
stk dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere yiizeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya ylizeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi

Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
® Asili kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:

Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlagtirma yapin.
® [slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhara tutun

ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi

Nokta huzme memesi ulagilmasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatirlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin temizli-
gi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya
yakin olmasi, sicaklik ve meme ¢ikisindaki buhar mikta-
ri en yiiksek diizeyde oldugundan temizligi daha etkili
kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharl temizle-
me Oncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden gegi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardindan buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi tizerine

itin.

Sekil |

Yuvarlak firga (kiigiik)

Kuglk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uy-
gundur. Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
zulmesi mimkdinddr.
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas yiizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas yiizeylerin temizligi igin uygun degildir.
1. Kuguk yuvarlak firgcayi nokta huzme memesi tizerine
monte edin.
Sekil J
Yuvarlak firga (bilyiik)
Buyik yuvarlak firga or. yikama lavabosu, dus kuveti,
banyo kiiveti, mutfak evyesi gibi blylk yuvarlak ylizey-
lerin temizligi igin uygundur.
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas ylizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ytizeylerin temizligi i¢in uygun degildir.
1. Buyuk yuvarlak firgay! nokta huzme memesine
monte edin.
Sekil J
Gig jeti
Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin puskurtul-
mesi, derz temizligi icin uygundur.
1. Gug jet nozilind yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet nozllu Gzerine monte edin.
Sekil J
El memesi
El memesi, kiiglik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi igin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi lzerine itin.
Sekil |
2. Kilfi el memesinin tzerine gegirin.
Yer jeti
Yer jeti, yikanabilir duvar ve yer désemelerinin, tas ze-
minlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi yerlerin te-
mizlidi i¢in uygundur.
DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Isi ve nem hasara neden olabilir.
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Kullanim 6ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
goriilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey Uzerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan 6nce zemini sliplrmenizi veya ha-
valandirmanizi 6neririz. Bdylece i1slak temizleme igle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
dinlmigtir. Cok kirli ylizeylerde yavasga galisin, boylece
buhar daha uzun siire etki géstermeye devam edebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil K
2. Yer jetini uzatma borusunda surin.
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer jetini hafif baski uygulayarak yer bezi tizerine
koyun.
Sekil M
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer stpilirme
baslhgina kendiliginden yapisir.
Zemin bezinin sokiilmesi

1. Zemin bezinin ayak plakasi izerine bir ayak yerles-
tirin ve yer stplrme bashgini yukari dogru kaldirin.
Sekil M
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangicta ¢ok gticliduir
ve yer slplrme bashgindan gikariimasi muhteme-
len zor olacaktir. Zemin bezi birkac kez kullanildik-
tan ve yikandiktan sonra yer siiplirme basligindan
kolayca gikarilir ve optimum yapigsma seviyesine
ulagmis olur.

Yer siipiirme baghginin park edilmesi

1. lIs kesintisinde yer siipiirme baghigini park tutucusu-

na asin.
Sekil R
Hali temizleme bashgi

Hali temizleme baslidi ile halilar temizlenebilir.

DIKKAT

Hali temizleme basghdi ve halida hasarlar

Hali temizleme bagliginda kirlenmelerin yani sira i1si ve

nemlenme halida hasarlara yol agabilir.

Uygulama éncesinde Isi direnci ve buhar tesirini halinin

lizerinde gériinmeyen bir noktada gok kuiglk bir buhar

miktart ile test edin.

Hali Ureticisinin temizlik talimatlarini dikkate alin.

Hali temizleme baghidini kullanmadan énce halinin si-

purilmesine ve lekelerin ¢ikariimasina dikkat edin.

Uygulama 6ncesinde ve galistirma molalari sonrasinda

cihazdaki olasi su birikmelerini (kondens) buhar vakum-

lama yoluyla bir desarja (zemin bezi oimadan / aksesu-
ar ile) bosaltin.

Hali temizleme bagligini sadece yer siipliirme bashgin-

da zemin bezi ile kullanin.

Hali temizleme baslhgini kullanirken zayif buhar kade-

mesi ile buharli temizleme yapin.

Guglu bir nemlenme ve 1si etkisi nedeniyle hasar riskini

onlemek icin buhari surekli ayni noktaya (maksimum 5

saniye) tutmayin.

Hali temizleme baghidini yiksek florlu halilarda kullan-

mayin.

Hal temizleme basghgini yer siipiirme baghgina
sabitleyin
1. Zemin bezini yer sliplirme basligina sabitleyin, baki-
niz Bolim Yer jeti.
Sekil M
2. Yer supirme bashgini hafifce bastirarak hali temiz-
leme baghginin iginde kilitleyin.
Sekil N
3. Hali temizligine baslayin.
Hali temizleme basghiginin yer siipiirme bashginda
cikarilmasi
A TEDBIR
Ayakta yaniklar
Hali temizleme bashgi buharlastirma sirasinda i1sinabi-
lir.
Hali temizleme baslidini ¢iplak ayakla veya agik terlikle
calistirmayin ve ¢ikarmayin.
Hali temizleme baglidini sadece uygun ayakkabilarla
calistirin ve gikarin.
1. Hali temizleme bashidinin kulagini ayakkabinin
ucuyla asagi dogru bastirin.
2. Yer supirme bashgini yukari dogru kaldirin.
Sekil N

Bakim ve koruma

Buhar kazanindaki kireci giderme
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz lizerinde buhar kazani
lizerinde tabloda gdsterilen dolum sayisina (DK = depo
kapasitesi) gére kireg temizleme igleminin gergeklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 100
1l orta 7-14 1,3-2,5 90
1] sert 14-21 2,5-3,8 75
\% cok sert >21 >3,8 50
Not

Sebeke suyu sadlayicisi veya belediyeler musluk suyu-

nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler

Kire¢ giderme cozeltisi hassas yizeylere zarar verebilir.

Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.

Cihazi kapatin, bkz. bélim Cihazin kapatiimasi.

Cihazi sogumaya birakin.

Su deposunu bosaltin.

Aksesuari aksesuar tutma dlizeneginden ¢ikarin.

Bakim kapagini agin. Bunun igin, uzatma borusu-

nun agik ucunu bakim kapagina yerlestirin, kilavuzu

takin ve agin.

Sekil T

6. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil U

DIKKAT

Kireg ¢oziicii kaynakl cihaz hasari

Uygun olmayan bir kire¢ ¢6zlicii ajan ve ayni zamanda

kire¢ cozme maddesinin hatali dozlanmasi cihaza zarar

verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢dziiclisiinii kullanin.

0,5 | su igin 1 doz birimi kireg ¢dzlict kullanin.

7. Kireg cozme ¢ozeltisini, kireg gozme maddesi lize-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

8. Buharkazanina kire¢ ¢ozme ¢ozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.
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9. Kireg ¢ozlcunin yaklasik 8 saat etki gdstermesini
bekleyin.

10. Kireg ¢ozlicliyll buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

11. Kireg ¢ézme iglemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

12. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
reg ¢ozicl kalintilarinin atilmasini saglayin.

13. Suyu kazandan tamamen bosaltin.

14. Sebeke baglanti kablosunun muhafazasini kurula-
yin.

15. Bakim kapagini bir uzatma borusu ile kapatin.

Aksesuarin Bakimi

ﬁ\kstesuar - teslimat kapsamina bagli olarak)
o

Portatif jete yonelik yer bezi ve kilifi 6n yikamadan gegi-

rilmis olup, cihaz ile hemen kullanilabilir. Mikrofiber bez-

ler kurutucu igerisinde kurutulmaya uygun degildir.

Not

Bezlerin yikanmasina yonelik olarak bezlerin (izerindeki

yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini

icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.

1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari
60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman agagidaki genel bakig

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lltfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

A UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagl oldugu veya henliz so-

Judugu sirrece, sorun giderme gergeklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Buhar kazani kireglenmigtir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanip s6-

niiyor

Depoda su yok.

® Su deposunu "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar kazaninda su yok. Pompanin asiri 1sinma koru-

masi devreye girdi.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.

2. Su deposunu doldurun.

3. Cihazi galistiriniz, bkz. Bélim Cihazin galigtiriimasi.

Su deposu dogru yerlestirilmedi veya kireglendi.

1. Su deposunu gikarin.

2. Sudeposunu yikayin.

3. Su deposunu yerlestirin ve yerine oturana kadar
asagi dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu cocuk emniyeti ile emniyete alinmigtir.

® Cocuk emniyetini (buhar miktari segim salteri) 6ne
getirin.
Buhar kolunun blokaji kaldirilir.

Uzun 1sitma siiresi

Buhar kazani kireglenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Yiiksek su gikigi

Buhar kazani kireglenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma turdi IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma performansi w 2000
Azami galisma basinci MPa 0,35
Isitma siiresi Dakika 4
Surekli buharlama g/dk 50
Azami buhar soku g/dk 110
Dolum miktari

Su deposu | 0,8
Buhar kazani | 0,5
Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 41
Uzunluk mm 350
Genislik mm 280
Yukseklik mm 270

Teknik degisiklik hakki sakhidir.
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O6wme ykasaHus
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPON-
A |||| CTBa O3HAaKOMUTbLCA C ﬂaHHOIZ opurn-

HarnbHOWM UHCTPYKLMEN no akcnnyara-
LMW 1 NpunaraeMbliM1 yka3aHUsiMU Mo TexHuke 6e3o-
nacHocTU. [leiicTBOBaTL B COOTBETCTBUN C HUMMU.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHENLLEro nomnb3o-
BaHWS UNW AN crefytollero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHne No Ha3HaAYeHUo

YCTPONCTBO NpeAHa3Ha4eHo TOMNbKO ANs UCMONb3oBa-
HVS B AOMALLHEM XO35ICTBE. YCTPOMCTBO NpeaHa3Ha-
YEHO AN OYUCTKM NapoM U MOXKET UCMONb30BaTLCS C
NOAXOAALLMMY NPUHAANEKHOCTAMU B COOTBETCTBUMN C
onvcaHWeM B JaHHOW MHCTPYKLWW NO 3KCrnyaTalmu.
Motowwme cpeactea He Tpebytotcsa. Heobxoaumo co-
6niogaTb ykasaHus no TexHuke 6eaonacHocTu.
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3awuTa okpyxatrlLien cpeabl

{yYy YnakoBoYHble MaTepuarnsl NoAAalTCs BTOPUY-
HoW nepepaboTke. YnakoBKy Heo6XxoanmMo yTunu-
3upoBaThb 6e3 ylepba Ans okpyxatoLlen cpeabl.
OneKTpu4eckne 1 aNEKTPOHHbLIE YCTPOMNCTBA Ya-
CTO copepXaT LieHHble MaTepuansl, NPUrogHbIe
Ons BTOpPUYHOI nepepaboTku, 1 3a4acTyio Takme
KOMMOHEHTbI, kKak 6aTapew, akkyMmynaTopbl Unu
Macro, KoTopble Npy HeNpaBubHOM O6paLLeHnn unm
HeHaanexatuen yTunmsauum npeacTasnsioT NOTeHUu-
arnbHy ONacHOCTL AN1S 300POBbA U 3Konorvn. Tem He
MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HeobxoAnMbI Ans npa-
BUNbHOW paboTbl yCTpOWCTBA. YCTponcTBa, 0603HaYeH-
Hble 3TUM CUMBOIOM, 3anpeLLeHo YyTUNM3npoBaTL BMe-
cTe ¢ 6bITOBLIMM OTXOAaMM.

YkasaHnua no uHrpeauneHtam (REACH)

[ns nonyyeHus aktyanbHon nHdopmauum 06 nHrpean-
eHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anIHa,qﬂe)KHOCTVI U 3anacHbie
Yyactu

Mcnonb3oBaTh TOMLKO OPUrMHArbHbIE NPUHAANEXHO-
CTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKO OHU rapaHTUpyHT 6e30-
nacHyo n 6ecnepeboiiHyto paboTy ycTponcTsa.

[ins nonyyeHuns nHopmaLunm o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTtauus ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBke yCTPOMCTBa NPOBEPUTL KOMMNEKTaLMIo.
Mpu 06HapyxeHUn HeJoCTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMY NOBPEXAEHWI, NONYYEHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKM, CrieayeT YBeAOMUTb TOProBYH OpraHv3aumio,
NpOoAaBLLY0 YCTPONCTBO.

paHTus

B kax/aoii cTpaHe [AeiCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME rapaH-
TUNHbIE YCNOBUS!, YCTAHOBNEHHbBIE YNONTHOMOYEHHO
opraHusauven no cobITy Hallein npoaykumn. Boamox-
Hble HEeUCMPaBHOCTY YCTPOMCTBA B TEHEHUE rapaHTuii-
HOro CpoKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnu npuymMHa
3akniovaeTcs B Aedpektax MaTepuanos UM npoussog-
CTBeHHbIX 6pake. B cnyyae BO3HUKHOBEHWS NpETEH3Ni
B TEYEHUE rapaHTUINHOro cpoka npockba obpallartbes ¢
YeKOM O MOKYTKe B TOProByt OpraHu3aLmio, npoaas-
LUYI0 M3Aenue unu B GnimkaiiLLyto YynonHOMOYEHHYI0
cnyxBy cepBMCHOro 06CnyXmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxkaetcs Ha 3aBoACKON
Tabnuyke B 3aKoanpoBaHHOM BuAE.

[Mpu aTOM OoTAENbHBbIE LMdPLI UMEOT
cnepytollee 3Ha4yeHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecsiTunetue Bbinycka

BTOpas undpa mecsiua Bbinycka
nepsas undpa mecsua Bbinycka

cW-~0oOWw

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

I'Ipep,oxpaHMTeanble yCTpOVICTBa
A  OCTOPOXHO
OTCyTCTBYIOLWME UNU U3MEHEHHbIe NpeAoXpaHu-
TenbHble YCTPONCTBA
MpepoxpaHuTenbHble yCTPoNCTBa NPeAHa3HaueHbl Ans
Ballen 3alunTbl.
3anpelLueHo N3MeHsTb NpeaoxpaHuTenbHble YCTPOR-
cTBa Unu npexebperatb MU,

CumBoOnbI Ha yCTpPONCTBE

(B 3aBMUCMMOCTU OT TUNa yCcTpoOICTBa)

OnacHOCTb OXOroB, NOBEPXHOCTb

& eTcst

ycTpoiicTBa Bo BpeMmsi paboTbl Harpesa-

OnacHocTb 06BapuBaHus Napom

MpounTaTb MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTa-
L

Perynsitop naBneHus

PerynﬂTop AaBneHus nogaepxveaeT AaBrneHue B na-
POBOM pe3epByape BO BpeMsi paboTbl Ha kak MOXHO 60-
nee NOCTOAHHOM YpOBHE. Cuctema Harpesa no 4OoCTu-
XXeHUn MakcumarnbHoro paﬁoqero AaBneHus B NapoBOM
pe3epByape OTKI4aeTcsd, a 3aTeM CHOBa BKIo4aeTca
npv NnageHun faeneHus B pesepsyape u3-3a otbopa na-
pa.

3awuTHbIN TepMocTaT
3aluTHBI TepMocTaT NpefoTBpaLLaeT neperpes
ycTpoicTBa. B cnyyae oTkasa perynsitopa AaBneHus u
TepMmocTaTta pesepByapa 13-3a HeUCNpPaBHOCTU U Nepe-
rpeBa yCTPOMCTBA 3aLUUTHbBIN TEPMOCTaT OTKIOUUT
ycTpoiicto. [ina c6poca 3almTHOro TepmocTarta cne-
ayet 06paTuTbCsi B 06CNY>KMBaIOLLLYHO CEPBUCHYIO CITyX-
6y KARCHER.

TepmocTar pe3epByapa
TepMOCTaT pe3epByapa OTKIHo4YaeT Harpes B criy4yae
0LIJI/|6KI/I, HanpumMep npu oTCyTCTBUM BOAbI B NapOBOM
pesepByape 1 MoBbILEHUM TeMneparypbl B pe3epsya-
pe.
Mocne ,ElOGaBJ'IeHVIﬂ BOAbI yCTp0I7ICTBO CHOBa rotToBO K
aKcnnyartauuu.

3amok AnsA TexHU4ecKoro o6cnyxmBaHusa
3aMok A TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHWS 3akpblBaeT
napoBoV pe3epByap, HaXOASALLMIICA Noa AaBleHneM.
3aMok Anst TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHNSA OfHOBPEMEH-
HO SIBNSIETCS NpefoXpaHUTENbHbLIM knanaHom. B cny-
Yae HeMcnpaBHOCTY perynsitopa AaBneHUs U NoBbiLLe-
HUS AaBnNeHUs B NapoBOM pe3epByape npefoxpaHu-
TenbHbI KnanaH oTKpbIBaeTCs, U nap Yepes 3amok Ans
TEXHWYECKOro 06CNY>KUBAHUS BLIXOAUT HAPYXY.
Mepen BO306GHOBNEHMEM 3KCNyaTaLuum yCcTpoincTea
cnefyeT obpaTuTbCst B 0GCNYXKMBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

ncaHue yCTpOFICTBa

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMIlyaTauuv NpuBeaeHo
onvcaHue yCTporCTBa C MakCUMarnbHOWM KoMNneKkTauu-
eil. O6beM NocTaBku OTNMYAETCA B 3aBUCHMOCTU OT
MoAenu (CM. ynakoBky).

PUCYHKU CM. Ha CTpaHULax ¢ pUCYHKaMmn

PucyHok A

() Bak ans soze!
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@ HanueHoe otBepcTve 6aka Ans BoAb!

@ Beblkntoyartens: «Bkn.»

(® BeikntouaTens: «Bbikr.»

@ KoHTponbHas namna (3eneHasi): Harpes

@ KoHTponbHas namna (kpacHas): HexBaTka Bogbl
@ Pyyka Ans nepeHocku

[epxatenb AnA npuHaanexHocTen

@ [epxatens Ans NnpuHaanexHocTen

3aTBOP UHCMEKLIMOHHOTO OTBEPCTUS

@ MecTo ans xpaHeHus ceTeBoro kabens

@ MapkoBOYHOE KpenneHue Hacaaku Ansa nona
(3 Ceresoit kabenb co wTekepom

Koneca (2 wr.)

@ Hanpasnsowmn ponvk

Maposon nuctonet

(7 Petvar nogauv napa

Knonka pa3bnoknposkn

MepeknioyaTtens konuyecTsa napa (c 3aLuTon ot
BKMIOYEHWSI AETbMM)

MapoBoit WwnaHr

@1) ToueuHoe CTpy#HOe cono

@ Kpyrnas wetka (ManeHbkas, YepHast)

@ ** Kpyrnas weTka (ManeHbkas, xxenTasi)

** MoLLHoe conmno

@ ** Kpyrnas weTtka (6onbLuas)

Py4Has Hacagka

@ Yexon u3 mukpodmbpbl ANs py4yHON Hacaakv

** ABpasnBHasn candeTka ns MUKpodnbpbl Ans
py4HO Hacaaku

@ YanuHuTenbHble TPYGKM (2 LWT.)

@ KHonka pa36rokmpoBku

@ Hacagka onsi nona

@ CoepnvHeHne-nunyyka

@ CandeTka ans nona 3 Mmkpopnopsbl (1 WwT.)
** CandbeTtka Ana nona u3 MUKPodubpsbI (2 wwT.)
@ ** Ckonb3silas Hacaaka Ansi KOBPOB

** B ka4yecTBe onuuu

MoHTax

YcTaHoBKa npuHagnexHocTen

1. BcTaBuTb 1 3acdhmKcMpoBaTh HaNPaBMSAOLWMUIA POSNK
u pabouve Korneca.
PucyHok B

2. OTKPbITbIN KOHEL, NPUHAANEXHOCT HaaBUraTb Ha
naposoﬂ MUCTONET, NOKa KHOoMKa pazﬁnompoakw na-
pOBOro NucToneTa He 3adMKCUPYETCS.
PucyHok |

3. OTKPbITbIN KOHEL|, MPUHAANEXHOCTU HaABUHYTb Ha

TOYeYHoe CTpYiHOe CoMo.

PucyHok J
4. CoeAVHUTb yANUHUTENbHbIE TPYOKM C NapoBbIM Nu-

CTONEeToM.

a Hapswuratb 1-yi0 yanMHUTENbHYIO TPYBKY A0 Tex
nop, noka KHorka pasbrok1poBK1 NapoBoro nu-
cToneTa He 3adukcmpyercs.

CoeaunHuTenbHas Tpybka npucoeamHeHa.
HapsuHyTb 2-yto yanuHUTEnbHY TpyoKy Ha 1-
YI0 YANMHUTENbHYIO TPYGKY.

CoeaunHuUTenbHbIe TPYBKU NPUCOEANHEHDI.

PucyHok K
5. TMNpuHagnexHocTb n/unu Hacaaky Ans nona Hagsu-

HYTb Ha CBOGOAHbIN KOHEL, YANMHUTENbHOM TPpyOKu.

MpuHaanexHoCcTb NpUcoeanHeHa.

OTcoeAnHeHMe NPUHAANEXHOCTU
1. TMepeknioyaTens KonMyecTsa napa nepeBecTu B 3a-

[Hee Nonoxexue.

Pbiyar nogauv napa 3abnokmposaH.

2. HaxaTb KHOMKy pa36noKMpoBKW U paccoeanHNTb
netanu.

PucyHok Q

3anuBka BoAbl

Bak Ansi Boabl MOXHO B Nto60oe BpeMsi CHATb ANs Ha-
NOMHEHWUS UM HaNOMHUTL HENOCPEACTBEHHO Ha
yCTpoOWiCTBE.
BHUMAHME
MoBpexpaeHuUs ycTponcTaa
Mpu “cnonb3oBaHUW BOALI HECOOTBETCTBYHOLLIETO Kave-
CTBa MOXeT NPOW30NTN 3aCOPEHMe conen 1 nospexaie-
HWe MHAMKaTopa ypoBHS BOAbI.
He 3anuBatb 41CTO ANCTUNNMPOBAHHYIO BOAY. Mcnonb-
30BaTb Makcumym 50 % AMCTUNNMPOBAHHOW BOAbI B
CMecu C BOJONPOBOAHON BOAON.
He 3anuBaTb KOHAEHCALMOHHYIO BOAY W3 CYLUUMbHO
MaLUWHBI.
He 3anuBatb cobpaHHylo AoXaeByto BOAY.
He 3anuBatb MotoLwme cpeacTsa unu apyrve fobasku
(Hanpumep, apomaTunsaTopsl).

CHATMe 6aka Ans BoAbl ANs 3aMONHEHUA

1. TMoTsHyTb Bak Ans BoAbl BEPTUKaNbHO BBEPX.
PucyHok C

2. B BepTuKanbHOM NOMOXeHUW 3anonHuTe 6ak ans
BOAbI BOAONPOBOAHON BOAOK UMW CMEChI, COCTOS-
Lei U3 BogonpoBoaHoW Boabl 1 Makc. 50 % auc-
TUNNUPOBaHHO BoAbl. 3anNONHATL 40 OTMETKM
«MAX».

3. YctaHoBMTL Bak Ans BoAbl Ha YCTPOMCTBO W BAa-
BUTb €ro A0 drKcaumm.

HenocpeacTtBeHHOe 3anonHeHne 6aka AnsA BoAbl Ha
ycTpoincTBe

1. Yepes HanvBHOe OTBEPCTUE 3aNONHUTL 6ak Ans
BOAbI U3 NOAXOASALLEN €MKOCTU BOAOMNPOBOAHOW BO-
0N UK CMECbI0, COCTOSALLEN U3 BOLOMNPOBOAHOMN
BoAbl U Makc. 50 % AucTunnupoBaHHoM Boabl. 3a-
NonHATL 40 oTMeTKN « MAX».
PucyHok D

o
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BkntoyeHue ycTponcTBa

MpumeyaHue
Ecnu Boga B napoBOM pesepByape OTCYTCTBYET Unu ee
CMULLIKOM Maro, 3anyckaeTcst BOASHOW HAacoC, KOTOpbIiA
nogaet Boay u3 6aka Ans BoAbl B NapoBOK pe3epsyap.
Mpouecc 3anonHeHNs MOXET 3aHATb HECKOMNbKO MUHYT.
MpumevaHue
YCTpOWCTBO Yepes kax/able 60 CekyHA Ha KOpOTKoe Bpe-
M$1 3aKpbIBaET KnanaH, Npu 3TOM CrbILIMTCS TUXUI
Lenyok. 3akpbiBaHue No3BonseT n3bexaTb 3aknMH1Ba-
HWS knanaHa. Ha nogady napa aTo He BRvsieT.
1. YcTaHoBWUTL YCTPOWCTBO Ha NPOYHOE OCHOBAHWE.
2. BcTaBuTb CeTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

PucyHok E
3. Haxartb BblknoyaTenb «Bkn.».

CBeTuTCA 3eneHasi KOHTPonbHas namna Harpesa.

PucyHok F
4. [oxpaTbes, noka 3eneHast KOHTPOonbHas namna Ha-

rpesa 6yAeT ropeTb NOCTOSIHHO.

PucyHok G
5. Haxartb pblyar nogauu napa.

PucyHok H

BbixoguT nap.

PerynupoBka konu4yectBa napa

C nomoLLblo NepeknioyaTens KonuyecTsa napa BbINoOn-
HAETCS perynupoBka nogaBaemMoro Konmyectsa napa.
MepeknioyaTens MMeeT 3 NONOXEHNS:

=0

&
=D

MakcumanbHoe KonM4ecTso napa

OrpaHvyeHHOe KOnnU4YecTBo napa

OTcyTCcTBME Napa (3awuTa oT AeTei)
lNpumeyaHue

B amom ronoxeHuu pbiyaz nodaqu
rapa He8o3MoXHo npusecmu e del-
cmeue.

1. YctaHoBUTb NepekntoyaTens KonmyecTsa napa B
HY)XHOE MONOoXeHne.

2. HaxaTb pblyar nogayv napa.

3. [epepn Ha4anom OYUCTKM HaNpPaBWUTb NAPOBON M-
cToneT Ha candeTky, Noka nogaya napa He ctaHeT
paBHOMEPHOIA.

[AonusaHune BoAbl

Mpun HexBaTke BOAb!I COOTBETCTBYHIOLLAS KOHTPOMNbHAS

niamna Muraet KpacHbIM LIBETOM U pa3faeTcsi 3ByKOBOM

curHan.

MpumeyaHue

BopasiHol Hacoc 3anonHseT NapoBoii pe3epsyap C onpe-

AeneHHbIMK nHTepBanamu. [Mocne ycnewHoro 3anon-

HeHUs KpacHas KOHTPOIIbHasA Nlamna HexsaTku BOAbl

BbIKMIOYaEeTCS.

MpumeyaHue

Ecnu Boga B napoBom pesepByape OTCyTCTBYeT Unu ee

CMNULLIKOM Marno, 3anyckaeTcst BOASHOWM HAacoC, KOTOpbIii

nogaet Boay u3 6aka Ans BoAbl B NapoBoOW pe3epsyap.

Mpouecc 3anonHeHNs MOXET 3aHATb HECKOMNbKO MUHYT.

BHUMAHME

MoBpexaeHns ycTponcTea

Mpw ncnonb3oBaHUM BOALI HECOOTBETCTBYHOLLETO Kaye-

CTBa MOXET NPOW30MTU 3aCOPEHNe conen v NoBpexae-

HWe MHAUKaTopa YPOBHS BOABI.

He 3anuBath YMCTO AUCTUNNUPOBAHHYIO BOAYy. Mcronb-
30BaTb MakcuMym 50 % AUCTUNNUPOBAHHON BOAbI B
CcMecy C BoAONpOBOAHOW BOAOMN.

He 3anuBaTtb KOHAEHCALMOHHYIO BOAY U3 CYLUUMBHON

MaLUWHbI.

He 3anuBatb cobpaHHyto AoXAEBYIO BOAY.

He 3anuBatb motoLme cpeacTsa unuv apyrve gobaeku

(Hanpumep, apomaTunsaTopsl).

1. 3anonnHuTk 6ak Ana soabl A0 oTMeTkn « MAX» Bogo-
NPOBOAHOW BOAOW UMW CMECbH, COCTOSILLEN U3 BO-
[onposoAgHou BoAabl 1 makc. 50 %
OVCTUNIIMPOBAHHOW BOAbI.

YCTPOMCTBO rOTOBO K MCMOMb30BaHUI0.

BbikntoyeHue yctponcTea
1. HaxaTb BbikntovaTens «Bbikn.».
PucyHok O
YCTPOMCTBO BbIKIIOYEHO.
2. Haxwvmartb pblyar nogayv napa, noka He npekpaTuT-
cA BbIXoA napa.
PucyHok P
MapoBoi pe3epByap HaxoguTcsi B 6e3HanopHOM co-
CTOSIHUN.
3. YcTaHOBUTL 3alWmTy OT AeTen (nepeknoyaTerb Ko-
nnyecTBa napa) B 3aHee MonoxeHue.
Pblyar nogayv napa 3abnokupoBaH.
V3Bneyb ceTeBom LUTEKEP U3 PO3ETKM.
OnopoxHuTb 6ak Ans BoAbI.
lMpombiBKa napoBoro pesepsyapa
MpombiBaTL NApOBOW pe3epByap YCTPOCTBA He pexe,
YeM nocne kaxgoro 10-ro 3anonHexHus 6aka.
1. BbIKNOUNTL YCTPONCTBO, CM. rNasy BoikntoyeHne
ycTponcTaa.
[laTb YCTPOICTBY OCTbITb.
OnopoxHWTL Bak Ans BoAbl.
BbIHYTb NPUHAANEXHOCTU U3 AepxaTenen.
OTKpbITb 3aMOK ATl TEXHUYECKOTO 06CNyXUBaHUS.
[Insi 3TOro yCTaHOBUTL OTKPLITHLINA KOHEL, YATIMHU-
TenbHON TPYOKM Ha 3aMOK A4St TEXHUYECKOro obceny-
XuBaHUs, 3acvKCcUpoBaTh B HanpaBnstoLen n
NOBEPHYTb.
PucyHok T
6. [MapoBoWi peaepByap 3anonHUTbL BOAOW U CUIbHO
no6onTarb. 3T0 He06X0AMMO NS NOAHATUSA OcTaT-
KOB HaKunu, OCeBLUMX Ha AHO NapoBOro pe3epaya-
pa.
7. BbinuTb BCIO BOAY 13 MApOBOro pesepsyapa.
PucyHok U

XpaHeHue ycTpoicTBa

1. BcTtaBuTb yanuHuTenbHyto TpybKy B AepxaTens Ans
npuHagnexHocTen 6onbLoro pasmepa.

2. YcTaHOBUTb PYYHYIO HacaaKy 1 TOYEYHOe COMso Ha
YANVHUTENbHbIE TPYGKK.

3. 3akpenuTb GonblLUyo KPYryto WETKY Ha TOYEYHOM
conne.

4. BcTaBbTe ManeHbKyto Kpyrnyto LWeTKy 1 consa B
cpeaHui gepxarenb Ans NpUHaanexHoOCTen.

5. lMoBecuTb HacagKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexve.
PucyHok R

6. O6moTaThb LWnaHr nofayv napa BOKpYr yANMUMHUTENb-
HbIX TPyBOK M BCTaBUTb MApoOBOW NUCTONET B Hacaa-
Ky Ans nona.
PucyHok S

7. O6mortatb ceTeBo kaberb BOKPYT YANMHUTENbHbIX
TpybOK.

oA

abrwn
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8. BcTaBuTb ceTeBol kabernb B OTCEK AN1s NPUHALNEX-
HoCTen.

9. XpaHWTb YCTPOWCTBO B CyXOM U 3aLLMLLEHHOM OT
MOPO30B MecTe.

aXHble YyKazaHua no npuMeHeHuio

OuucTka nonos

Mepen NpUMeHEeHEM YCTPOCTBa Mbl pEKOMEHAYEM
NoAMECTU UMK NponbinecocuTs non. Bnarogapsa atomy
non yxe [10 BMaXHON O4YUCTKM ByaeT 0OCBOGOXAEH OT 3a-
rPSABHEHUIA 1 Mycopa.

OcBeXxeHue TeKCTUns
Mepen o6paboTkol ycTpocTBOM 06513aTenbHO NpoBe-
PUTb TEKCTUSb HA NEPEHOCUMOCTb, BbIGPaB CKPbITbI
yyacTok: obpaboraTtb TEKCTWUNb NapoM, AaTb NPOCOX-
HYTb, @ 3aTeM NPOBEPUTb Ha NPeAMET U3MEHeHUsI LiBe-
Ta unv opmbl.

OumncTKa MMeKLUX NOKPbITUE UNu
OKpaLleHHbIX MOBEPXHOCTEN

BHUMAHME

MoBpexaeHHbIe NOBEPXHOCTN

Map cnocobeH oTcnaveaTb BOCK, MeGENbHY NONUTYpY,

NONUMEpHbIE NMOKPBITUS UMW KPACKY U OKNENKY Ha KpoM-

Kax.

He HanpaensTb nap Ha ckrieeHHble KPOMKH, T.K. 3TO MO-

KET NPUBECTU K OTCOEANHEHUIO OKIENKU.

He vcnonb3oBaThb YCTPOMCTBO AMNSt O4UCTKU He Nakupo-

BaHHbIX AEPEBSHHbLIX U NAPKETHbIX MOMOB.

He ucnonb3oBaTth yCTPOMCTBO ANt OYUCTKN OKpaLLEH-

HbIX UMW UMEIOLLUX NNACTUKOBOE NOKPLITUE NMOBEPXHO-

CTell, Hanpumep KyXOHHOW 1 xwunoi mebenu, asepeit 1

napkerta.

1. 1N 04MCTKM TaKnX NOBEPXHOCTe crneayeT KOPOTKO
obpaboTtaTb Napom TPSNKY U NPOTEPETh €10 NOBEPX-
HOCTb.

OuuncTka cTekna

BHUMAHME

Boii cTekna u noBpexaeHHass NOBEPXHOCTb

Map MoXeT NoBpeanTb NakMPOBaHHbIE YHACTKWN OKOH-

HOW paMmbl, @ NPW HU3KNX BHELLHWUX TeMnepaTypax cTaTb

NPUYNHON BO3HUKHOBEHWS HANPshKeHWN Ha NMOBEPXHO-

CTU OKOHHbIX CTEKOM U UX pa3pyLUeHus.

He HanpaBnATb CTPyto Napa Ha NakMpoBaHHbIE Y4aCTKN

OKOHHOW pambl.

MpW HU3KMX BHELLHUX TeMnepaTypax crneayet HarpeTb

OKOHHblE CTekna, KopoTko o6paboTaB napom BCiO Mo-

BEPXHOCTb CTekna.

® OunCTUTb OKHO C MOMOLLbIO PYYHOW Hacaaku u
Yexna. [ins yaaneHus BoAbl BOCNOSb30BaTLCSA BO-
[OCrOHOM N BbITEPETL NOBEPXHOCTU HACYXO.

Ucnonb3oBaHue npuHagnexHoctTeun

MapoBow nucronet
MapoBoi NMcToNeT MOXHO Ucnonb3oBaTk 6e3 npuHaa-
TNEXHOCTEN B CNeayoLwumx cnyyasx:
® YcTpaHeHue HeGOomMbLIMX CKNaAoK Ha BUCALLMX
npeameTax oaexabl: obpabdarbiBaTb Npeamer
ogexabl napom ¢ pacctosiHisa 10-20 cwm.
® BnaxHas ybopka nbinu: KopoTko obpabortaTh na-
pom canceTky 1 npoTepeTb eto Meberb.
ToueuyHoe cTpyiiHOEe conno
ToyeuHoe CprVIHOE conno npegHasHa4eHo Ans o4ncT-
KN TPYAHO AOCTYMNHbIX MECT, CTbIKOB, cmecmeneﬁ, CTO-
KOB, PakOBWH, YHUTA30B, Xar3n U pagmaTtopoB. Yem
Brivke ToueuHoe CprI7IHOe €onuo K 3arpA3HeHHoOMy Me-
CTY, TEM BbiLle 3¢pPEKTUBHOCTbL O4UCTKU. ITO 0ByCrnoB-

NEHO TeMm, 4TO TeMnepaTypa 1 Konm4ecTBo napa Makcm-
ManbHbl B MecTe BbixoAa 13 conna. CunbHble 13BecT-
KOBbIE OTIIOXEHUS nepes O4NCTKON NapoM MOXHO 06-
paboTtaTb NOAXOASALLMM YNCTALMM CpeacTBoM. Bpems
BO3[ENCTBUSA YUCTALLETO CPEACTBA — OKOMO 5 MUHYT,
nocne 4yero obpaboraTb napom.
1. HagBuHyTb TO4YEeYHOE CTPYNHOE COMNo Ha NapoBoW
nucToner.
PucyHok |

Kpyrnas weTtka (manas)

Manas kpyrnas eTka noaxoauT Ans yaaneHus cToun-
Kux 3arpsisHeHuin. O6paboTka LLEeTKO No3BoNsieT nerye
ouuLaTb NOBEPXHOCTUN OT CTOWMKMX 3arpsiBHEHUIA.
BHUMAHME
MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTU
LLleTka MoxeT nouapanaTtb YyBCTBUTESbHbIE NMOBEPXHO-
cTu.
OHa He NoAXoAWT ANSA OYUCTKM YyBCTBUTENMbHBIX MO-
BEPXHOCTEW.
1. CMOHTMpOBaTbL Manyto KpPyriyio LEeTKY Ha TOYEYHOM

CTPYMHOM conne.

PucyHok J

Kpyrnas weTtka (6onbLuas)

Bonbluas kpyrnas weTka npegHasHadyeHa Ans 04UCTKU
6GonbLIMX OKPYrIbIX MOBEPXHOCTEN, HAaNPUMEpP YMbl-
BanbHUKOB, AYLUEBbIX, BAHH, KYXOHHbLIX MOEK.
BHUMAHME
MoBpexAaeHHbIe NOBEPXHOCTU
LLleTka MOXeT nouapanaTtk YyBCTBUTESNbHbLIE NMOBEPXHO-
cTu.
OHa He NoAXoAWT AN OYUCTKU YyBCTBUTENbHBIX NO-
BEPXHOCTEN.
1. CMOHTMpOBaTb GOMbLLYIO KPYrNyto LWETKY Ha ToYeY-

HOM CTpyMHOM cone.

PucyHok J

MowHoe conno

MouyHast weTka noaxoanT ANs yaaneHns CTONKUX 3a-

rPABHEHNIA, MPOAYBKM YrIOB, CTLIKOB U T.A.

1. CMOHTMpOBAaTb MOLLHYIO LLETKY aHanormyHo Kpy-
IO/ LWeTKe Ha TOYE4HOM CTPYHOM conre.
PucyHok J

PyuyHas Hacaaka

PyuHas Hacagka npegHasHaveHa 4ns O4MCTKN Hebonb-

LUINX MOOLLMXCS NMOBEPXHOCTEN, AyLleBbIX kabuH 1 3ep-

Kan.

1. HagBuHyTb py4Hylo HacagKy B COOTBETCTBUM C TO-
YeYHbIM CTPYNHBIM COMIMOM Ha NapoBOI MUCTOSET.
PucyHok |

2. HapeTb 4exon Ha pyyHyto Hacaaky.

Hacapgka gns nona
Hacapgka anst nona npegHasHayeHa Ans O4UCTKU MO~
wmxesa I'IOKprTVIVI CTeH 1 nona, HanpuMmep KaMmeHHbIX
NosioB, KepaMmmM4eckomn NANTKU U NOKpbITUIA 13 MBX.
BHUMAHUE
MoBpexaeHUs n3-3a BO3geNcTBUA napa
Bbicokas Temnepartypa 1 BNaxHOCTb MOTYT NPUBECTM K
noBpexaeHnsam.
Mepen npyMeHeHnem HeObXoAMMO NPOBEPUTL TEPMO-
CTOWKOCTb W BO3[E/CTBME Napa B Mano3amMeTHOM Me-
CTe C MUHUMarsibHbIM KONTMYeCTBOM napa.
Mpumeyvanue
OcTaTku YUCTALUMX CPEACTB U AMYILCUS AN yxoaa Ha
ouuLLLaeMoi NOBEPXHOCTM Npy 06paboTke napom moryT
cTaTb NPUYNHON NOSIBNEHWSI Pa3BOAOB, KOTOPbIE OAHa-
KO UCHE3HYT NOCHe HECKOMbKUX NPUMEHEHWIA.
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Mepen NpMMeHeHVeM yCTpOCTBa Mbl pekoMeHAyeM
noAMECTU Unu NponbinecocuTb non. bnaroaaps atomy
non yxe 0 BNaxHOW 04nCTKM ByaeT ocBOGOXAEH OT 3a-
rPsI3HEHWIA 1 Mycopa. YTo6bl nap Mor Jonblue Bo3aeit-
CTBOBaTb Ha CUMbHO 3arpsi3HeHHbIE NMOBEPXHOCTH, pa-
6oTaTh 4OCTAaTOYHO MEANEHHO.
1. CoeAuHWUTb yANUHUTENbHbIE TPYOKM C NapoBbIM Nn-
CTONeToMm.
PucyHok K
2. Hacapky Anst nona HagBWHYTb Ha YANUHUTENbHYO
TPYOGKy.
3. 3akpenuTb TkaHb AN MbITbS NONA Ha Hacagke Ans
nona.
a YNoxuTb TkaHb AN1S MbITbS MONA Ha Non neHTa-
MU-NUNYyYKamm BBEPX.
b C He3HauMTENbHBIM yCUNMeM npuxatb HacaaKy
ANs nona K TKaHu AN MbITbs nona.
PucyHok M
Brarogapsi kpenneHusiM-nunyykam TkaHb Ans
MbITbSI MON1a caMa 3aKkpenuTCcs Ha Hacagke Ans no-
na.
CHsTue candeTku AnA nona
1. MocTaBuTb OHY HOTY Ha A3bIYOK candeTkun Ans
nona u NoAHATbL Hacaaky Ans nona.
PucyHok M
Mpumevanue
CHayana neHTa-nunyyka candeTkv ans nona eiye
OYeHb Kpenkas n candgeTky TAXENo CHATbL C Hacaa-
Ku. Mocne MHOroKpaTHOro UCNONb30BaHUA U CTUPKK
candeTkn OHa Nnerko CHUMaeTCs C Hacaakv U Ao-
CTWUraeT onTUMasnbHOrO YCUINS CKpenneHuns.
MoMeleHue Hacagku AnNs nona Ha XpaHeHue
1. Bo BpeMmsi nepepbiBoB B paboTe ycTaHaBnmBaTh Ha-
cafKy Ans nona B NapkoBOYHOE KpenmneHue.
PucyHok R
CKOHI:-3$II.I.I.ail Hacagka ansa Kospa
Mp¥ nomoLLyM cKoNb3siLLE Hacaaku Ans KoBpPa MOXHO
YUCTUTL KOBPbI.
BHUMAHME
MoBpexaeHUA KOBpa M CKonb3silen Hacaaku aAns
KoBpa
3arpsisHeHUs CKONb3sILLEN HacaaKkn ANs KOBpa, a Takke
BbICOKasi TEMNepaTypa 1 BNaXKHOCTb MOTyT NPUBECTY K
NOBpEeX/JEHIo KoBpa.
Mepen npumeHeHeM HeobXoaMMO NPOBEPUTL TEPMO-
CTOWKOCTb 1 BO3AENCTBME Napa Ha KoBep B Mano3ameT-
HOM MECTE C MUHWUMaIbHLIM KONUYECTBOM Napa.
CobnioaaTb ykasaHWs No 04MCTKE OT U3rOTOBUTENS KOB-
pa.
Y6eanTbea, H4TO KOBEP nepes NPUMEHEHWEM CKOSb3si-
LWen Hacaakv Ans KOBpPa OYULLEH OT NbINK U NATEH.
Mepen NnpuMeHeHWeM 1 nocne nepepbiBoB B paboTte
yAanuTb BbiNapvBaHWeEM B CTOK (6e3 TKaHu AN MbITbs
nona/c NPUHaANEXHOCTbI0) CKOMMUBLLYIOCS BOAY (KOH-
[eHcaT) U3 ycTponcTea.
Vcnonb3oBaTh CKOMb3siLLY0 HacaaKy Ansi KOBpa TOMNbKO
C TKaHblO ANA MbITbSA NONa Ha Hacagke Ana nona.
OumcTKy NapoM NpU UCTMONb30BaHUM CKOSb3sILLEN Ha-
cafikv 4ns KoBpa NPOBOAWTL Ha HU3KOM CTYNeHu napa.
He HanpaBnaTb nap NOCTOAHHO B O4HY TOYKY (He 6onee
5 cekyHA) BO usbexaHue n3bbITO4HOro BO3aencTeus
Bnarv 1 pucka noBpexaeHns 13-3a BbICOKON Temnepa-
Typebl.
He ncnonb3oBaTh CKONb3sLLYI0 HAaCaaKy Ans KoBpa Ha
KOBpax C BbICOKMM BOPCOM.

3akpenneHue CKOMnb3silleil HacaAKu Ans KoBpa Ha
Hacagke Ans nona

1. BakpenneHvie TkaHu Ansi MblTbs ONa Ha Hacaake
Ans nona cwm. B rmaee Hacapgka ansa nona.
PucyHok M

2. BBecTu Hacagky Ans nona c NerkMm Haxatnem B
CKOMb3sILLYI0 HacaZKy Ans KoBpa Ao (ukcaumm.
PucyHok N

3. TMpuctynuTb K O4NCTKE KOBpa.

CHATUe cKonb3ALLeN HacaAKu ANs KOBpa ¢ HacaaKu
ANs nona
A OCTOPOXHO
Oxoru cTonbl
Cronb3sillas Hacaaka Ans KoBpa MOXET HarpeBaTbCst
npv NpoayBKe Napom.
He ucnonb3oBaTth U HE CHUMATL CKOMb3SALLYI0 Hacaaky
Ans koBpa 60CMKOM UK B OTKPbITON 00YBU.
Mcnonb3oBaTb U CHUMaTL CKOMb3ALLYH Hacaaky Ans
KOBpa TOSbKO B NOAXOAsLLEeNn 0byBu.
1. HaxaTb Haknagky cKonb3siLein Hacaaku Anst KoBpa
HOCKOM BOTUHKa BHU3.
2. TogHsATb HacagKy Ans nona BBEpX.
PucyHok N

Yxoa n TexHu4yeckoe

obcnyxnBaHue
YpaneHue Hakunu U3 napoBoro pesepByapa
MpumeyaHue
C yyeToM 06pa3oBaHust HakUMK B YCTPOWCTBE PEKOMEH-
[yeTcsa yaansTb Hakumnb No JOCTUKEHUN YKa3aHHOTO B
Tabnuue konuyecTsa 3arnonHeHui 6aka ans soasl (36
= 3anonHexue 6aka).

[uana3oH xecTko- |°dH mmonb/n 3B
cTn

| Msrkas 0-7 0-1,3 100
1l cpeaHsisi 7-14 1,3-2,5 90
1] xectkas 14-21 2,5-3,8 75
v o4eHb xecT- [>21 >3,8 50

Kast
Mpumevanue

Bopoxo3siicTBEHHOE BEOMCTBO U FOPOACKUAE KOMMY-

HanbHble cnyx6bl NpefocTaBNAlT MHGOPMALNIO U

XECTKOCTN BOAOMNPOBOAHON BOAbI.

BHUMAHUE

MoBpexaeHHbIe NOBEPXHOCTU

PacTBop Ans yaaneHust Hakunu MOXeT paspyLUnTb YyB-

CTBUTENbHbIE NMOBEPXHOCTW.

3anornHsTb 1 ONOPOXHSATL YCTPONCTBO OCTOPOXHO.

BbIKniOYMTb YCTPOMCTBO ,CM. MaBy BbikntoyeHve

yCcTpoWicTBa.

[aTb yCTpONCTBY OCTbITb.

OnopoxHuTb Bak Ans BoAbI.

BbIHYTb NPUHAANEXHOCTN U3 AepXaTenei.

OTKPbITb 3aMOK AAMNsi TEXHUYECKOTO 06CNYXMUBaHUS.

[lns 9TOro ycTaHOBWTL OTKPbITLINA KOHEL, yANUHU-

TenbHOMN TPyOKM Ha 3aMOK A5 TEXHUYECKOro obeny-

XKMBaHUs, 3ahMKCMpPOBaTh B HanpasnsioLen n

NOBEPHYTb.

PucyHok T

6. BbinuTb BClO BOAY 13 NApOBOro pesepsyapa.
PucyHok U

arwN
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BHUMAHME

MoBpexaeHue ycTpoiicTBa CpeICTBOM ANs yaane-

HUA HaKMNu

Vcnonb3oBaHune HENOAXOASLLEro CPEeACcTBa Ans yaane-

HUS HAKWUMK 1 OLIMGOYHAas [O3MPOBKa MOTYT MPUBECTU K

NOBPEXAEHUIO YCTPOWCTBA.

VcnonbayiiTe TONbKO CPeACTBO ANS yAaNeHUs Hakunm

KARCHER.

Wcnonbayiite 1 o3y cpeactsa Anst yaaneHus Hakunu

Ha 0,5 n Boabl.

7. TpurotoBuUTL PacTBOP CPEeACTBa ANSA yAaneHWs Ha-
KUMU B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIME Ha CPEACTBE.

8. 3anuTb pacTBOp CPeACTBa ANs yAaneHUs Hakvunu B
napoBov pesepByap. He 3akpbiBaTb NapoBou pe-
3epByap.

9. OcTaBuTb pacTBOp AenCTBOBaTL NPUON.

Ha 8 yacos.

10. BbinuTb Becb pacTBOp AN yAaneHus Hakunu u3 na-
poBoOro pesepsyapa.

11. Mpn He06XOANMOCTM NOBTOPUTL NPOLIEAYPY yaane-
HWSI HaKUMW.

12. MapoBoii pe3epByap NPOMbITb 2-3 pa3a XonogHow
BOJOW, Y4TOObI yAanuUTL BCe OCTaTKM pacTeopa Anst
yaaneHus Hakunu.

13. BeinuTb BCIO BOAY M3 NApoBOro pesepsyapa.

14. BbICyLUMTb MECTO AN XpaHEeHUs ceTeBoro kabensi.

15. C noMOLLblO YANVHUTENBHOM TPYBKM 3aKpbITh 3a-
MOK ANl TEXHWYECKOro 06CNnyX1BaHuS.

Yxopn 3a npuHaanexHocTsamMu

I'IpmHaqne)kHocm — B 3@BUCUMOCTU OT KOMMNNeKTa I'IOCTaBKI/I)

puMevaHue

TkaHb ANS MbITbA NONa U Yexon ANsa Py4HoW Hacagkn

npeaBapuTenbHO NOCTUPaHbI, X MOXHO Cpasy UCMoMb-

30BaTb Ansi paboTbl ¢ yCTPOMCTBOM. TkaHb U3 MUKPO-
uGpPbI He NpuUrogHa AnNs CyLWKWU B CYLUMMBHON MaLUUHE.

Mpumeyanue

Mpwu cTpKe TKaHW cobntofaTth ykazaHusi Ha aTUKETKE No

yxopy 3a usgenusmu. Ytobbl TKaHb XOPOLLIO BNUTLIBaNa

rpsi3b, HE UCNONb30BaTh CPeACTBa ANS NOMOCKaHWS.

1. TkaHb ANS MbITbSA NONa W Yexsbl CTUPaTh B MalUUHE
npu Temneparype He Bbiwe 60 °C.

OMOLb NpU HEMCNpPaBHOCTAX

3ayacTyto HeMcnpaBHOCTU UMEIOT NPOCTbIE MPUYKHBI,

No3TOMy C MOMOLLBIO CrieaytoLLero o63opa nx MoXHO

YCTPaHUTL camMocTosATeNbHO. B cnyyae comHeHuns unm

BO3HUKHOBEHWM HE OMUCaHHbIX 34EeCb HEMCNpPaBHOCTEN

cnepyeT obpallaTbCsi B YNONHOMOYEHHYO Cryx0y cep-

BMCHOTO 06CNYXMBaHWS.

A NPEAYNPEXAEHWE

OnacHOCTbL yAapa TOKOM UM MOMy4YeHUS 0XOros

YCTpaHsATb HEUCNPaBHOCTW Ha MOAKIOYEHHOM K dnek-

TPUYECKOW CETU UMM Pa3orpeToM YCTPOWCTBE ONacHo.

BbIHYTb ceTeBon LUTEKep.

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

B napoBom pe3epByape o6pasoBanach Hakumb.

® YaanuTb HaKvMb K3 NapoBOro pesepsyapa.

KoHTponbHasa namna HexBaTKu BOAbl MUraeT Kpac-

HbIM CBETOM, pa3faeTcs 3BYKOBOW CUrHan

B 6ake oTcyTCTBYET BOAA.

® HanonHutb 6ak Ans Bogbl 40 OTMeTKN « MAX».

KoHTponbHaa namna HexBaTKu BOAbl CBETUTCA

KpacHbIM CBETOM

B napoBom pesepByape oTcyTcTByeT Boaa. CpaboTtana

3almTa oT neperpesa Hacoca.

1. BbIKNO4NTb YCTPOMCTBO, CM. rMasy BbiknoveHne
ycTponcTea.

2. HanonHuTb 6ak Ana BoAbl.

3. BKnouuTh YCTPOICTBO, CM. Masy BkroyeHune
ycTpoWicTBa.

Bak Ans Bofbl HENPaBUIbHO YCTAHOBEH UMK B HEM 06-

pasoBanach HakuMb.

1. CHATb 6ak ons sogpl.

2. MMpombITb Gak Ans BoAbI.

3. YctaHoBUTL Gak Ans BoAbl HA YCTPONCTBO W BAa-
BUTb €ro Ao dmKcaumm.

HeB03MOXHO HaxaTb pblyar noaayu napa

Pbivar nogayun napa 3abrnokMpoBaH 3aLmToil OT AeTeil.

® YCTaHOBUTbL 3aLUUTY OT AeTel (NepekntoyaTens Ko-
nMyecTBa napa) B nepefHee nonoxeHue.
Pbivar nogayun napa pas6nokupoBaH.

[onroe Bpems HarpeBaHus

B naposom pesepByape obpasoBanacb HakuMb.

® YaanuTb HaKvnb U3 NapoBOro pesepsyapa.

3HaunTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

B napoBom pesepByape o6pa3oBanacb HakuMb.

® YaanuTb HaKvnb U3 NapoBOro pesepsyapa.

eXHNYeCKUe XapakKTepucTtukum

AnekTpuyeckoe nogknoveHne

Hanpskenue B 220-240
dasa ~ 1
YacToTa My 50-60
Tun 3awuTbl IPX4
Knacc 3awuthbl |
Pa6oune xapakTepucTuku

MowHocTb HarpeBa Bt 2000
MakcumanbHoe pabouee aasne- MMa 0,35
Hue

Bpems Harpesa MUHYTbI 4

[OnutenbHas obpaboTka napoM  r/MUH 50

MakcumanbHasi nogaya napa r/MUH 110
3anpaBoyHbI 06BLEM

Bak ans soabl n 0,8
MapoBoW pesepByap n 0,5
Pa3mepbl u Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTemn) Kr 41
AnnHa MM 350
LLinpuHa MM 280
Beicota MM 270

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX N3Me-
HeHu.

Altalanos utasitasok. ...................... 82
Rendeltetésszer( alkalmazas . 82
Kornyezetvédelem .. ...................... 82
Tartozékok és pétalkatrészek. .. ............. 82
Szdllitott tartozékok . . ......... ... L 82
GaranCia. . ... 82
Biztonsagi berendezések. . ................. 82
Akészlilék leirasa . 82
Szerelés. . ... 83
Uzemeltetés. . ..............coooiiiin... 83
Fontos alkalmazasi utasitasok............... 84

Magyar 81



Atartozékok hasznalata.................... 85
Apolas és karbantartas. .. .................. 86
Uzemzavarok elhéritasa. ... ................ 86
Miszakiadatok .............. ... ... ... .. 87

Altalanos utasitasok
Akészllék els6 hasznalata elétt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag magan haztartasban alkalmazza a készulé-
ket. A késziilék gozzel valé tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhato. Tisztitészer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készlilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszerli izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisite-
ni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozo aktualis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjik, értesitse a kereske-
dét.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készlléknél felmeriilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén bellil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van szé. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egyutt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne mddositsa és ne mel-
|16zze haszndlatukat.
Szimbdlumok a késziiléken

(készuléktipustol fuggden)

Egési sériilés veszélye, a késziilék felii-
lete (izem kdzben felforrésodik

Géz altali leforrazas veszélye

A\
VAN

Olvassa el a hasznalati utasitast
A\

Nyomasszabalyozé
A nyomasszabalyozo lizemelés kdzben a lehetd legal-
landobb értéken tartja a nyomast a gézkazanban. A
gbzkazan maximalis izemi nyomasanak elérésekor le-
kapcsolddik a fiités, a gézkazanban gézleeresztés miatt
bekodvetkezd nyomascsokkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolédik.
Biztonsagi termosztat
A biztonsagi termosztat megakadalyozza a készulék
tulmelegedését. Ha a nyomasszabalyoz6 és a kazan
termosztat meghibasodas miatt nem miikodik, és emiatt
a késziilék tulmelegszik, akkor kikapcsol a készlilék biz-
tonsagi termosztatja. A biztonsagi termosztat visszaalli-
tasahoz forduljon az illetékes KARCHER (igyfélszolga-
lathoz.
Kazan termosztat
A kazan termosztat hiba esetén kikapcsolja a fiitést,
példaul ha nincs viz a gézkazanban, és megndvekszik
a hémérséklet a gézkazanban.
Ha vizet tolt uténa, akkor a késziilék Ujra hasznalhatéva
valik.
Karbantartasi zar
A karbantartasi zar lezarja a gézkazant a nyomassal
szemben. A karbantartasi zar egyben tilnyomas szelep
is. Amennyiben a nyoméasszabalyozé meghibasodott,
és a géznyomas megemelkedik a gézkazanban, akkor
megnyilik a tilnyomas szelep és a karbantartasi zaron
keresztlil tavozik a géz.
Akészllék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kllénbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt

Abra A

@ Viztartaly

(@) Viztartaly betdlts nyilas

(®) BE-kapcsolo

(® Ki-kapcsolo

(®) Ellenérzélampa (zold) - fiités

@ Ellenérzélampa (piros) - vizhiany
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@ fogo

Kiegészits-tartd

(® Kiegészit6-tarto

Karbantartasi zar

@ Megébrzés a halézati csatlakozé vezetékhez
@ Parkol6 tarté a padlokefe szamara

@ Halozati csatlakozoé vezeték halézati dugasszal
Futékerekek (2 darab)

(#® Kormanygorgé

Gézpisztoly

(@ Gozkar

Reteszelés feloldo billentyl
Gézmennyiség kapcsolo (gyerekzarral)
@0 Goztomlo

@1 Pontsugarzo favoka

@2 Szélkefe (kicsi, fekete)

@3 ** Szélkefe (kicsi, sarga)

@3 ** Powerfavoka

@5 ** Szélkefe (nagy)

@) Keézifej

@7 Mikroszalas huzat kézi fejhez

** Mikroszalas abraziv kend6 kézi fejhez
Hosszabbité csévek (2 darab)
Reteszelés feloldé billenty(i

@) Padictiszito fej

@2 Tepozar

@ Mikroszalas padldkendd (1 darab)

** Mikroszalas padldkendd (2 darab)

@ ** Szényegsimito

** opcionalis

Szerelés

A tartozékok felszerelése
1. Helyezze be és kattintsa be a kormanygorgét és a
futokerekeket.

AbraB
2. Atartozék nyitott végét tolja a gézpisztolyra, mig a

gbzpisztoly kioldo billentylije bepattan.

Abral
3. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé fuvoka-

ra.

Abra J
4. Csatlakoztassa a hosszabbité cstvet a g6zpisztoly-

ra.

a Tolja az 1. hosszabbité csdvet a gézpisztolyra,
mig a gézpisztoly kioldo billenty(je bepattan.
Az 6sszekotd csé csatlakoztatva van.

Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbitd
csdre.

A hosszabbité csévek csatlakoztatva vannak.
AbraK

o

5. Tolja a tartozékot és/vagy a padlékefét a hosszabbi-
t6 csd szabad végére.

A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. Agdézmennyiség kapcsolét allitsa hatra.
A gbzkar zarolva van.
2. Nyomija meg a kioldobillentydit és huzza szét az ele-
meket.
Abra Q

Uzemeltetés

Viz betoltése
Aviztartaly barmikor leveheté feltdltéshez, vagy kdzvet-
lendl a késziiléken is feltdlthetd.
FIGYELEM
A késziilékben keletkezett kar
A nem megfelelé viz miatt eldugulhatnak a favékak, il-
letve megrongalédhat a vizallas kijelz6.
Ne toltson bele desztillalt vizet. Legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet hasznaljon.
Ne t6ltson bele kondenzvizet a szaritogépbdl.
Ne toltson bele 0sszegyjtott esdvizet.
Ne toltson be tisztitdszert vagy mas adalékot (pl. illato-
sitot).
A viztartaly levétele feltoltéshez
1. Aviztartalyt huzza fliggélegesen felfelé.
AbraC
2. Aviztartalyt fliggélegesen toltse fel a ,MAX” jelzésig
vezetékes vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban desztil-
lalt vizzel kevert vezetékes vizzel.
3. Aviztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.
A viztartaly feltoltése a késziiléken
1. Avezetékes vizet, vagy a legfeljebb 50 %-ban desz-
tillalt vizzel kevert vezetékes vizet egy edénybdl tolt-
se be a ,MAX” jelzésig a viztartaly betolté nyilasan.
Abra D

A késziilék bekapcsolasa
Megjegyzés
Ha nem, vagy csak kevés viz taldlhaté a gézkazanban
akkor a beindul a vizszivattyu, és vizet juttat a viztartaly-
bdl a gézkazanba. A toltési folyamat tobb percig is el-
tarthat.
Megjegyzés
A késziilék 60 masodpercenként rovid idére lezarja a
szelepet, ilyenkor halk kattanas hallatszik. A lezaras
megakadalyozza a szelep beragadasat. A g6z kibocsa-
tasat ez nem befolyasolja.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Abra E
3. Nyomja meg a BE-kapcsolét.
A z6ld szin( fltésjelzd ellendrzélampa villog.
AbraF
4. Varjon, amig a zold fitésjelzd ellenérzélampa folya-
matosan vilagit.
Abra G
5. Nyomja meg a gbzkart.
Abra H
Kiaramlik a g6z.
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A gbézmennyiség szabalyozasa
A gézmennyiség-allitd kapcsoléval szabalyozhaté a ki-
aramlo g6z mennyisége. A kapcsol6 3 allasba allithatd:

@&

Maximalis g6zmennyiség

Csokkentett gézmennyiség

Nincs g6z - gyerekzar
Megjegyzés

&
Ebben a helyzetben a g6zkar nem mi-

kédtethetd.

1. A gbzmennyiség kapcsolot allitsa a szlikséges géz-
mennyiséghez.

2. Nyomja meg a g6zkart.

3. Atisztitas megkezdése el6tt iranyitsa a gézpisztolyt
egy kendére, amig a g6z egyenletesen aramlik.
Tolts6n utana vizet
Vizhiany esetén piros szinben villog a vizhiany-jelzé el-

len6rzélampa, és hangjelzés hallhato.

Megjegyzés

A vizszivattyl meghatarozott id6k6zonként tolti fel a

g6zkazant. Ha a feltoltés sikeres, akkor kialszik a piros

vizhiany-jelzé ellenérzélampa.

Megjegyzés

Ha nem, vagy csak kevés viz talalhaté a g6zkazanban

akkor a beindul a vizszivattyu, és vizet juttat a viztartaly-

bdl a gézkazanba. A toltési folyamat tobb percig is el-
tarthat.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a fuvokak, il-

letve megrongalddhat a vizallas kijelzo.

Ne toltson bele desztillalt vizet. Legfeljebb 50 %-ban

desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet hasznaljon.

Ne toltson bele kondenzvizet a szaritogépbdl.

Ne toltson bele dsszegyjtott esdvizet.

Ne toltson be tisztitészert vagy mas adalékot (pl. illato-

sitot).

1. Aviztartalyt toltse fel a ,MAX” jelzésig vezetékes
vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban desztillalt vizzel
kevert vezetékes vizzel.

A készllék haszndlatra kész.

A késziilék kikapcsolasa
1. Nyomja meg a Kl-gombot.
Abra O
A készulék ki van kapcsolva.
2. Nyomja meg a g6zkart, amig tébb g6z mar nem
aramlik ki.
Abra P
A gb6zkazanban nincs nyomas.
3. Allitsa hatra a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolva van.
4. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.
5. Uritse le a viztartalyt.
Goézkazan kidblitése
A készllék gézkazanjat legkésébb minden 10. tartaly-
toltés utan ki kell ébliteni.
1. Akészulék kikapcsolasa lasd A készllék kikapcso-
lasa.
2. Hagyja leh(Ini a késziléket.
3. Uritse le a viztartalyt.

Vegye ki a tartozékot a tartobol.

Nyissa ki a karbantartasi zarat. Ehhez helyezze a

hosszabbito csé nyitott végét a karbantartasi zarra,

pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel.

Abra T

6. Toltse fel a gézkazant vizzel és erésen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakédtak a g6zkazan fenekén.

7. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

Abra U

a

A késziilék tarolasa
1. Ahosszabbit6 csovet dugja a nagy kiegészité-tar-
tokba.
2. Akézifejet és a pontsugarzo fuvokat helyezze 1-1
hosszabbité csére.
3. Anagy szélkefét rogzitse a pontsugarzé fuvokara.
4. Akisebbik szélkefét és a fuvokakat dugja a kdzépsd
kiegészité-tartokba.
5. Apadlokefét akassza a parkol6 tartéra.
Abra R
6. A gbztomlét tekerje a hosszabbitd csé koré, a
g6zpisztoly pedig dugja a padldkefébe.
Abra 8
7. Ahaldzati kabelt tekercselje a hosszabbitd csé ko-
ré.
8. Atapkabelt helyezze a tartozék fidkba.
9. Téarolja a készliléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padlofeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithet6 a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A készlilékkel valo kezelés elétt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatd helyen: Go-
z6lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetben ellenériz-
ze a szin- vagy alak modosulasat.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A g6z feloldhatja a viaszt, butorpoliturt, miianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.
Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldédhat.
Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadl6 vagy
parkettak tisztitasara.
Ne hasznalja a késziiléket lakkozott vagy mianyagbe-
vonatu fellletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.
1. E fellletek tisztitasara roviden g6zoljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.
Uvegtisztitas
FIGYELEM
Uvegtorés és sériilt feliiletek
A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és
alacsony kiilsé hémérséklet esetén az ablaktablak feli-
letén fesziltségekhez, ezaltal az liveg téréséhez vezet-
het.
Ne iranyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony kiilsé hémérséklet esetén melegitse fel az ab-
laktablat ugy, hogy a teljes tivegfellilet finoman atg6zoli.
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® Az ablakfellileteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehtizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy torolje szarazra a fellleteket.

A tartozékok hasznalata

Gozpisztoly
A gbzpisztoly az alabbi alkalmazasi terlileteken hasz-
nalhato tartozék nélkil:
® Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagroél gbzolje.
® Anedves por letérléséhez: Réviden g6zoljon at egy
kend6t és ezzel tordlje le a butorokat.
Pontsugarzoé fuvoka
A pontsugarzé fuvéka nehezen elérhet6 pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosdok, WC-k, roldk vagy fiitétes-
tek tisztitdsara szolgal. Minél kozelebb tartja a pontsu-
garzo fuvokat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a hémérséklet és a g6zmennyiség
a fuvoka szdjanal a legmagasabb. Erésen vizkdves fe-
lileteket a goztisztitas el6tt érdemes megfeleld tisztitd-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd g6ézzel tavolitsa el.
1. Tolja a pontsugarzoé fuvokat a gézpisztolyra.
Abral
Szélkefe (kicsi)
A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kdnnyebben eltavolithatok a makacs
szennyezések.
FIGYELEM
Sériilt felliletek
A kefe dsszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny felliletek tisztitasara.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzo fuvoka-
ra.
AbraJ
Szélkefe (nagy)

A nagy szélkefe nagy lekerekitett felliletek, pl. mosdo-
kagyld, zuhanyzok, firdékadak, konyhai mosogatok
tisztitasara alkalmas.
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny felliletek tisztitasara.
1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugarzo fuvokara.
Abra J
Powerfuvéka
A powerfuvoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelelé powerfuvékat a
pontsugarzoé favokara.
Abra J
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshato feliiletek, zuhanykabinok és
tikrok tisztitasara alkalmas.
1. AKkézi fejet a pontsugarzo fuvékanak megfeleléen
tolja a g6zpisztolyra.
Abral
2. Huzza réa a huzatot a kézi fejre.
Padlétisztito fej
A padlétisztitd fej lemoshato fal- és padléburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padlok tisztitasara alkal-
mas.
FIGYELEM
Karosodasok g6z hatasara
A hbség és nedvesség karokat okozhatnak.

Alkalmazas el6tt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétiiré képességet
és a gbzhatast.
Megjegyzés
Atisztitando fellleten 1évé tisztitdszermaradvanyok
vagy apoldszerek a gbztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek t6bbszori alkalmazas soran eltiin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé méar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithet6 a szennyez6désektél és
laza részecskéktél. Az erésen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a gézpisztoly-
ra.
Abra K
2. Tolja a padliétisztito fejet a hosszabbitd csére.
3. Rogzitse a felmosdékend6t a padiotisztitd fejen.
a Afelmosokendét a tépézarral felfelé fektesse a
padlora.
b A padldtisztitd fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokendére.
Abram
A felmosokendd tépdzarral rogziil a padlétisztito fej-
hez.
A felmosoékendé levétele

1. Helyezze labat a felmosokendé allitdnyelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra M
Megjegyzés
A felmosdkendé tépbzarja kezdetben még nagyon
erds, és esetleg nehezen tavolithato el a padldkefé-
rél. Tébbszdri hasznalat, valamint a felmosokendd
kimosasa utan kdnnyebben eltavolithatéva valik a
padlokeférdl, és eléri az optimalis tapadast.
A padlékefe tarolasa
1. Amunka megszakitasa esetén a padlokefét akas-
sza a parkol¢ tartoéra.
AbraR
Szdényegsimité
A szdnyegsimitoval felfrissitheti a szényegeket.
FIGYELEM
A szényegsimité és a szényeg sériilései
A szdnyegsimité szennyez6dései, valamint héség és
nedvesség karosithatjak a szényeget.
Alkamazas el6tt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
nérizze a szényeg félreesd helyén a hétiiré képességet
és a gbzhatast.
Vegye figyelembe a szényeg gyartéjanak tisztitasi uta-
sitasait.
Gy6z6djon meg réla, hogy a szényegsimitd alkalmaza-
sa el6tt leporszivoztak a szényeget, a foltokat pedig el-
tavolitottak.
A készlilékben esetlegesen 6sszegydlt vizet (konden-
zatumot) alkalmazas el6tt és izemsziinetek utan lefo-
lyéba torténé elparologtatassal Uritse ki (padlérongy
nélkil /tartozékkal).
A sz6nyegsimitot csak a padlotisztito fejre helyezett
padléronggyal alkalmazza.
A sz6nyegsimito alkalmazasa esetén csak gyenge g6z-
fokozaton tisztitson.
Ne iranyitsa a g6zt folyamatosan egy pontra (maximum
5 masodperc), igy elkerlilheté a szényeg erés atnedve-
sedése és a héhatés okozta karosodasok kockazata.
Ne alkalmazza a sz6nyegsimitot hosszu szalu bolyhos
sz6ényegen.
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A szbényegsimito rogzitése a padlétisztitoé fejen
1. Apadlérongy rogzitése a padlétisztito fejen, lasd a
fejezetet Padlétisztito fej.
Abram
2. Apadidtisztito fejet enyhe nyomassal csusztassa be
a szényegsimitéba és pattintsa be.
AbraN
3. Kezdje meg a szényegtisztitast.
A szényegsimito levétele a padlétisztito fejrél
A VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A szdnyegsimité a g6z6lés soran felforrésodhat.
Ne lizemeltesse és ne vegye le a sz6nyegsimitot mezit-
lab vagy nyitott szandalban.
A szényegsimitot csak megfeleld labbeliben lizemeltes-
se és tavolitsa el.
1. Cip6je orraval nyomja lefelé a sz6nyegsimité nyel-
Vvét.
2. Emelje fel a padliétisztito fejet.
Abra N

Apolas és karbantartas

Goézkazan vizkémentesitése
Megjegyzés
Mivel a készililékben vizké rakddik le, javasoljuk, hogy a
késziléket a viztartaly tablazatban megadott szamdu fel-
toltését kdvetben (TF= tartalyfeltdltés) vizkételenitse.

Vizkeménységi tar- |°dH mmol/l TF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 100

1l kdzepes 7-14 1,3-2,5 90

1] kemény 14-21 2,5-3,8 75

\% nagyon ke-  |>21 >3,8 50
mény

Megjegyzés

Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmiivek adhat tajékoztatast.
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A vizk6oldé szer megtamadhatja az érzékeny felllete-
ket.
Ovatosan téltse fel és iiritse le a kész(iléket.
1. Akészilék kikapcsolasa, lasd: A késziilék kikap-
csolasa.
Hagyja lehilni a késziiléket.
Uritse le a viztartalyt.
Vegye ki a tartozékot a tartobol.
Nyissa ki a karbantartasi zarat. Enhez helyezze a
hosszabbité csé nyitott végét a karbantartasi zarra,
pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel.
Abra T
6. Uritse ki teliesen a vizet a gézkazanbdl.
Abra u
FIGYELEM
A késziilék karosodasa a vizk6oldo szer miatt
A nem megfeleld vizk&éoldd szer, valamint a vizkéoldd
szer hibas adagolasa a késziilék karosodasahoz vezet-
het.
Kizarélag eredeti KARCHER vizk8oldé szert alkalmaz-
zon.
0,5 | vizhez 1 adagol6egységnyi vizkéoldo6 szert hasz-
naljon.
7. Avizkbolddszer-oldatot a vizkéoldo szeren talalhatd
adatok alapjan készitse el.

arON

8. Toltse a vizkbolddszer-oldatot a gézkazanba. Ne
zérja el a gézkazant.

Hagyja hatni a vizk6oldészer-oldatot kb. 8 éran ke-
resztil.

10. Uritse ki teljesen a vizk8old6 szert a gézkazanbol.

11. Sziikség esetén ismételje a vizkételenitési folyama-
tot.

12. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizkboldészer-oldat maradvanyait teljesen eltavolit-
sa.

13. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.

14. Szaritsa ki a halézati csatlakozdvezeték taroldjat.

15. Csavarozza 0ssze a karbantartasi zarat egy hos-
szabbit6 csével.

A tartozékok apolasa

Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)

egjegyzés

A felmosdkendé és a kézi fej huzata el6re ki vannak

mosva és azonnal alkalmazhaté a késziilékkel vald

munkavégzéshez. A mikroszalas kendé nem alkalmas
szaritashoz.

Megjegyzés

A kend6k mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-

lan 1évé atmutatdt. Ne hasznaljon 6blitészert, hogy a

kenddk jol felvehessék a szennyezddést.

1. Afelmosoékenddket és huzatokat maximum 60 °C-
on mossa ki a moségépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezetheték

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is kdnnyen elhéarithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

A FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készllék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehdini a késziiléket.

A gbzkazan vizkoves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa pirosan villog, és

hangjelzés hallhato

Nincs viz a tartalyban.

® Aviztartalyt toltse fel a ,MAX” jelzésig.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa pirosan vilagit

Nincs viz a gézkazanban. Kioldédott a szivattyd tulme-

legedés védelme.

1. Akészilék kikapcsolasa lasd A készulék kikapcso-
lasa.

2. Toltse fel a viztartalyt.

3. Kapcsolja be a készliléket, lasd A késziilék bekap-
csolasa.

A viztartaly nincs megfeleléen behelyezve, vagy vizko-

ves.

1. Vegye le a viztartalyt.

2. Oblitse ki a viztartalyt.

3. Aviztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

A gézkar nem nyomhaté be

A gbzkar gyerekzarral védett.

® Allitsa elére a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolasa megsziint.
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Hosszu felfiitési id6
A gbzkazéan vizkdves.
® Vizkételenitse a g6zkazant.
Nagy mennyiségli vizkifolyas
A gbzkazéan vizkdves.
® Vizkételenitse a g6zkazant.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I
Teljesitményre vonatkozé adatok
Ftételjesitmény w 2000
Maximalis Gzemi nyomas MPa 0,35
Felfitési id6 perc 4
Folyamatos g6zolés g/min 50
Maximalis g6zloket g/min 110
Toltési mennyiség

Viztartaly | 0,8
Gézkazan | 0,5
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkiil) kg 41
HosszUsag mm 350
Szélesség mm 280
Magassag mm 270

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

V8eobecnépokyny........................ 87
Pouziti v souladu s ur€enim. . ............... 87
Ochrana zivotniho prostiedi. .. .............. 87
Prislu§enstvi a nahradnidily ................ 87
Rozsah dodavky.......................... 87
ZAruka . ... 87
Bezpecnostni mechanismy ................. 87
Popisstroje. . ............. ... ..o Lol 88
Montaz . ...... ... ... ... 88
Provoz ... ... ... ... . 88
Dulezité pokyny k pouziti pfistroje .. .......... 90
Pouzivani pfislusenstvi .................... 90
PéCeaudrzba ............ ... ... ... 91
Pomoc pfiporuchach...................... 91
Technické Udaje .. ........................ 92

VsSeobecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si precté-
A |||| te tento originalni provozni navod a pfi-

loZzené bezpecnostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je ur€en k parnimu ¢isténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfislusenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. DodrZujte bez-
pecnostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-

E notné recyklovatelné materialy a ¢asto soudéasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-

vat potencialni nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro Zi-

votni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto

soucasti nezbytné. PFistroje ozna¢ené timto symbolem

se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zaruéuji bezpe€ny a bezporuchovy provoz
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi prepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zarucni Ihaty bezplatne,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaru¢nim pripadé se prosim obratte s dokladem
vané servisni stredisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Bezpecnostni mechanismy
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-
nismy
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani ne-
premostuijte.

Symboly na pristroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpeci popaleni, povrch pfistroje se
béhem provozu silné zahtiva

Nebezpeci opafeni parou

> P>

Ctéte navod k pouziti
AN

Tlakovy regulator
Tlakovy regulator udrzuje b&éhem provozu tlak v parnim
kotli co mozna konstantni. Pfi dosazeni maximalniho
provozniho tlaku v parnim kotli se ohfev vypne a pfi po-
klesu tlaku v parnim kotli v disledku odbéru pary se
opét zapne.
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Bezpecénostni termostat
Bezpecnostni termostat zabrariuje prehrati zatizeni.
Pokud regulator tlaku a kotlovy termostat selzou v pfi-
padé poruchy a pfistroj se pfehieje, bezpecnostni ter-
mostat pfistroj vypne. Za u€elem vynulovani bezpec¢-
nostniho termostatu se obratte na pfislusny zakaznicky
servis KARCHER.

Kotlovy termostat
Kotlovy termostat vypne topeni v pfipadé chyby, napf.
kdyZ uvnitf kotle neni voda a teplota v parnim kotle se
zvysuje.
Po pfidani vody je pfistroj opét pfipraven k pouZziti.

Servisni uzaveér

Servisni uzaveér uzavira parni kotel proti ptisobicimu tla-
ku. Servisni uzavér je zaroven pretlakovym ventilem.
Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim kotli vznikne
pretlak, otevie se v bezpe¢nostnim uzavéru pretlakovy
ventil a para unika uzavérem ven.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-
ratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis stroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz obrazova pfiloha

llustrace A

(™ Nadrz na vodu

(@) Pinici otvor vodni nadrze

(® Spinac - zap.

(® Spinac - vyp.

(®) Kontrolka (zelena) — ohfev

@ Kontrolka (Cervend) — nedostatek vody
(@) Drzadlo

Drzék na pfislu$enstvi

(9) Drzak na pfislusenstvi

Uzavér pro udrzbu

@ Ulozny prostor pro sitovy kabel

@ Parkovaci zardzka pro podlahovou hubici
@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou
Pojezdova kole¢ka (2 ks)

(i Riditené kolecko

Parni pistole

({7 Spina¢ pary

Tlagitko na odjisténi

Prepinac pro mnozstvi pary (s détskou pojistkou)
@0) Hadice na vedeni pary

@ Tryska s bodovym paprskem

@2 Kulaty kartac (gerny, maly)

@3 ** Kulaty kartac (gerny, Zluty)

** Power tryska

@9 ** Kulaty kartacek (velky)

Ruéni hubice

@ Potah z mikrovlakna na ruéni hubici

** Brusna tkanina z mikrovlakna na ruéni hubici
@9 Prodluzovaci trubky (2 ks)

@0 Tlagitko na odjisteni

@1 Podlahova hubice

@2 Suchy zip

@ Podlahova utérka z mikrovidkna (1 ks)

** Podlahové utérka z mikroviakna (2 ks)

@5 ** Kobercovy nastavec

** dodate¢na vybava

Montaz prislusSenstvi
1. Zasunte a zaklapnéte fiditeIné kolecko a pojezdova
kolecka.

llustrace B

2. Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na parni pis-
toli, az zaskoci tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
llustrace |

3. Otevieny konec pfislusenstvi nasurite na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace J

4. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.

a Nasurite 1. prodluzovaci trubku na parni pistoli,
az zaskodi tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasurite 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.

llustrace K

5. Na volny konec prodluZovaci trubky nasurite pfislu-
Senstvi a/nebo podlahovou hubici.

PFisluSenstvi je pfipojeno.

Odpojeni prislusenstvi

1. Volici pfepina¢ mnozstvi pary dejte dozadu.

Spina¢ pary je blokovan.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.

llustrace Q

Provoz

PInéni vodou
Nadrz na vodu Ize kdykoliv vyjmout za u€elem naplnéni
nebo ji naplnit pfimo na pfistroji.
POZOR
Poskozeni pristroje
Kvuli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popf. se
mUze poskodit indikator stavu vody.
Nenalévejte Cistou destilovanou vodou. Pouzijte smés
maximalné 50% destilované vody s vodou z vodovodni-
ho fadu.
Nepliite kondenzaéni vodu ze susicky pradla.
Nepliite zachycenou destovou vodou.
Nepilrite pfistroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami
(napf. vanémi).
Sejmuti nadrze na vodu

1. Nadrz na vodu vytahnéte svisle nahoru.

llustrace C
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2. Nadrz na vodu napliite svisle vodou z vodovodniho
fadu nebo smési vody z vodovodniho fadu a maxi-
malné 50% destilované vody az po znacku ,MAX".

3. Nasadte nadrz na vodu a zatlacte ji dold, az zacvak-
ne.

PInéni nadrze na vodu piimo na pfistroji

1. Nadrz na vodu napliite svisle vodou z vodovodniho
fadu nebo smési vody z vodovodniho fadu a maxi-
malné 50% destilované vody az po znacku ,MAX".
llustrace D

Zapnuti pristroje

Upozornéni

Pokud se v parnim kotli nenachazi zadna voda nebo jen

pfilis malo vody, spusti se vodni Eerpadlo a Cerpa vodu

ze zasobniku vody do parniho kotle. Proces pInéni
muze trvat nékolik minut.

Upozornéni

PFistroj uzavfe kazdych 60 s kratkodobé ventil, pfitom

se ozve tiché kliknuti. Uzaviranim se zabranuje tomu,

aby se ventil pevné neusadil. Vystup pary pfitom neni
omezen.

1. Postavte pfistroj na pevny podklad.

2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace E

3. Stisknéte spina¢ Zapnuto.

Blika zelena kontrolka topeni.
llustrace F

4. Pockejte, aZ bude zelena kontrolka topeni svitit ne-
prerusovaneé.
llustrace G

5. Stisknéte spinac pary.
llustrace H
Para unika.

Regulace mnozstvi pary

Volicim pfepinacem pro mnozstvi pary se reguluje

mnozstvi unikajici pary. Volici pfepina¢ ma 3 polohy:

&

&
=D

1. Nastavte volici pfepina¢ mnozstvi pary na pozado-
vané mnozstvi pary.
2. Stisknéte spinaé pary.
3. Pred zacatkem Cisténi namifte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomeérné.
Doplnéni vody
PFi nedostatku vody blika kontrolka nedostatku vody
Servené a zazni signal.
Upozornéni
Vodni ¢erpadlo pIni parni kotel v intervalech. Je-li pInéni
uspésné, zhasne Cervend kontrolka nedostatku vody.
Upozornéni
Pokud se v parnim kotli nenachazi Zadna voda nebo jen
pfilis malo vody, spusti se vodni ¢erpadlo a ¢erpa vodu
ze zasobniku vody do parniho kotle. Proces pInéni
muze trvat nékolik minut.

maximalni mnozstvi pary

snizené mnozstvi pary

2adna para - détska pojistka
Upozornéni

V této poloze neni mozné spinac pary
stisknout.

POZOR

Poskozeni pfistroje

Kvuli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popf. se

muze poskodit indikator stavu vody.

Nenalévejte Cistou destilovanou vodou. PouZijte smés

maximalné 50% destilované vody s vodou z vodovodni-

ho fadu.

Neplrite kondenzaéni vodu ze susicky pradla.

Nepliite zachycenou destovou vodou.

Neplrite pfistroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami

(napf. vanémi).

1. Nadrz na vodu naplrite az ke znaéce ,MAX"“ vodou z
vodovodniho fadu nebo smési vody z vodovodniho
fadu a maximalné 50% destilované vody aZ po
znacku.

PFistroj je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pristroje

1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
llustrace O
PFistroj je vypnuty.

2. Tisknéte spinac¢ pary, dokud para zcela nepfestane
unikat.
llustrace P
Parni kotel neni pod tlakem.

3. Détskou pojistku (volici pfepina¢ mnozstvi pary)

dejte dozadu.

Spinac pary je blokovan.

Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vyprazdnéte nadrz na vodu.

Vyplachnuti parniho kotle

Parni kotel pfistroje nejpozdéji po kazdém 10. naplnéni

nadrze vyplachnéte.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

Nechte pfistroj vychladnout.

Vyprazdnéte nadrz na vodu.

Vyjméte prislusenstvi z drzakl na pfislusenstvi.

Oteviete servisni uzavér. Otevieny konec prodluzo-

vaci trubky nasadte na servisni uzaveér, zaaretujte

ve vodicim mechanismu a zaSroubuijte.

llustrace T

6. Napliite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.

7. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace U

o s

arwN =

Ulozeni pristroje
1. Zasunte prodluzovaci trubku do velkého drzaku na
pfislusenstvi.
2. Ruéni hubici a trysku s bodovym paprskem nasurite
vzdy na 1 prodluzovaci trubku.
3. Velky kulaty kartacek upevnéte na trysku
s bodovym paprskem.
4. Maly kulaty kartacek a trysky zasurite do stfedniho
drzaku na pfisluSenstvi.
5. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace R
6. Navirite hadici na vedeni pary kolem prodluZovacich
trubek a parni pistoli zasurite do podlahové hubice.
llustrace S
Sitovy kabel navinte kolem prodluzovaci trubky.
Zasurite sitovy kabel do pfihradky na pfislusenstvi.
UloZte pfistroj na suchém misté zabezpeceném
pfed mrazem.

© o N
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Dulezité pokyny k pouziti pFistroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim pfistroje doporu¢ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii
Pred cisténim timto pfistrojem vzdy vyzkou$ejte sna-
Senlivost pFislusnych textilii na jejich skrytém misté: Na-
parte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-
skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrchu opatfenych natéry
POZOR
Poskozeni povrchi
Par muze z hran uvolfiovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povlaky nebo barvy a naklizky.
Nesméfujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se na-
klizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfistroj k ¢iSténi nelakovaného dfeva a
parketovych podlah.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrch( ani
povrchU s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.
1. P¥i Cisténi téchto povrchll kratce napaite hadfik a
jim povrchy otfete.
Cisténi skla

POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrcha
Par mlze poskodit impregnovana mista okennich ramu
a pri nizkych venkovnich teplotach zplsobit pnuti na
povrchu okennich skel a v disledku toho jejich prasknu-
ti.
Nesméfujte paru na impregnovana mista okennich ra-
ma.
P¥i nizkych venkovnich teplotach zahiejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel Cistéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-
chy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi
Parni pistole

Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prislusenstvi:
® P¥i odstrariovani mirnych zahybl z povésenych

odévl: Napaite odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥i utirdni prachu za mokra: Kratce napaite hadfik a

jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi ob-
tizné pristupnych mist, spar, armatur, odtokt, umyva-
del, WC, Zaluzii nebo radiatorti. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim silngjsi
je cistici ucinek, protoZe teplota a mnozZstvi pary u usti
trysky dosahuji nejvyssich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny Ize pred parnim ¢isténim o$etfit vhodnym cisti-
cim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek plsobit cca
5 minut a poté Gistéte parou.
1. Nasunte trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace |

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty kartacek je vhodny na ¢isténi ulpivajicich
nedistot. Kartacovanim lze ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.

POZOR
Poskozeni povrchi
Karta¢ mize poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte maly kulaty kartacek na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace J
Kulaty kartacek (velky)
Velky kulaty kartacek se hodi k ¢isténi velkych zaoble-
nych ploch, napf. umyvadel, sprchovych vani¢ek, van,
kuchyriskych drez.
POZOR
Poskozeni povrchi
Karta¢ muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte velky kulaty kartacek na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace J
Power tryska
Power tryska je vhodné na ¢iSténi ulpivajicich nedistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-
tac na trysku s bodovym paprskem.
llustrace J
Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasunte ruéni hubici podle trysky s bodovym paprs-
kem na parni pistoli.
llustrace |
2. Pretahnéte pres rucni hubici potah.
Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlazdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni pisobenim pary
Horko a provihnuti mohou zp(sobit po$kozeni.
Pred pouzitim ovérte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnozZstvi pary.
Upozornéni
Zbytky Cisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
¢isténé ploSe mohou pfi parnim ¢isténi zpusobit Smou-
hy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
delSi dobu.
1. Spojte prodiuZzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace K
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace M
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani
1. Postavte se nohou na jazy¢ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace M
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Upozornéni
Na zac¢atku je suchy zip hadru na vytirani jesté veli-
ce silny a pfipadné jde tézko oddélit od podlahové
hubice. Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné
hadr na vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice
a dosahne optimalni pfilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. Pfi pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaci zarazky.
llustrace R

Kobercovy nastavec

Kobercovym nastavcem Ize regenerovat koberce.
POZOR
Poskozeni kobercového nastavce a koberce
Znecisténi kobercového nastavce, zar a provlhnuti mo-
hou koberce poskodit.
Pred pouzitim ovéite odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na koberec na nenapadném misté koberce
s pouZitim malého mnozstvi pary.
Dodrzte pokyny vyrobce pro €isténi koberce.
Ujistéte se, Ze byl koberec pfed pouzitim kobercového
nastavce vyluxovan a vycistén od skvrn.
Pfipadnou vodu (kondenzat) nahromadénou v pfistroji
odstrarite pfed pouZitim a po provoznich pfestavkach
odpafenim do vhodného odtoku (bez hadru na vytirani /
s pfislugenstvim).
Kobercovy nastavec pouzivejte pouze s hadrem na vy-
tirani na podlahové hubici.
PFi pouziti kobercového nastavce spoustéjte parni ¢is-
téni pouze na nizky parni stuper.
Nikdy nesmé&fujte paru nepretrzité na stejné misto (ma-
ximalné 5 sekund), aby se zabranilo silnému provihnuti
a poskozeni plisobenim teploty.
Nepouzivejte kobercovy nastavec na kobercich
s vysokym vlasem.

Upevnéni kobercového nastavce na podlahovou

hubici

1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici, viz
kapitola Podlahova hubice.
llustrace M
2. Lehkym tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nastavce, az zaskogi.
llustrace N
3. Zacnéte s ¢isténim koberce.
Sejmuti kobercového nastavce z podlahové hubice
A UPOZORNENI
Popaleni nohou
Kobercovy nastavec se muZze pfi napafovani zahfivat.
Nepouzivejte a nesnimejte kobercovy nastavec, pokud
jste bosi nebo mate oteviené sandaly.
Kobercovy nastavec pouzivejte a snimejte pouze ve
vhodné obuvi.
1. Stladte jazycek kobercového nastavce hrotem boty
dold.
2. Zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace N
Odstraniovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
ProtoZe se v pfistroji usazuje vodni kdmen, doporucuje-
me jej pfistroj zbavovat po poctu naplnéni nadrze na
vodu uvedeném v tabulce (NN = napInéni nadrze).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| mékka 0-7 0-1,3 100
1l stiedni 7-14 1,3-2,5 90
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 75
\Y velmitvrda  |>21 >3,8 50
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky ufad nebo méstska vodarna.
POZOR

Poskozeni povrchu

Odvapriovaci roztok mGze naru$ovat citlivé povrchy.

PFistroj plrite a vypoustéjte opatrné.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

Nechte pfistroj vychladnout.

Vypustte nadrz na vodu.

Vyjméte pfisluSenstvi z drzaku.

Otevrete servisni uzavér. Otevieny konec prodluzo-

vaci trubky nasadte na servisni uzavér, zaaretujte

ve vodicim mechanismu a zaSroubujte.

llustrace T

6. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace U

POZOR

Poskozeni pfistroje odvapriovacim prostiredkem

Nevhodny odvapriovaci prostfedek a nespravné davko-

vani odvapnovaciho prostfedku mohou pfistroj posko-

dit.

Pouzivejte vyhradné odvapriovaci prostredky firmy

KARCHER.

Pouzijte 1 davkovaci jednotku odvapriovaciho prostfed-

ku na 0,5 litru vody.

7. Roztok odvapnovaciho prostfedku namichejte pod-
le udajli na obalu.

8. Nalijte roztok odvapriovaciho prostfedku do parniho
kotle. Parni kotel neuzavirejte.

9. Nechte odvéapriovaci prostfedek pusobit cca
8 hodin.

10. Odvapnovaci prostfedek z parniho kotle zcela vy-
pustte.

11. V pfipadé potreby proces cisténi opakujte.

12. Parni kotel 2—3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvapriovaciho pro-
stredku.

13. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

14. Vysuste pfihradku pro ukladani sitového kabelu.

15. Zasroubujte servisni uzavér pomoci prodluzovaci
trubky.

arwON=

Péce o prisluSenstvi

prisluenstyi v zavislosti na rozsahu dodavky)

pozornéni
Hadr na vytirani a potah na ru¢ni hubici jsou pfedepra-
né a lze je ihned pouzivat pfi praci s pfistrojem. Utérky
z mikrovlakna se nesmi davat do susicky.
Upozornéni
Pi prani se fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-
vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v prace maxi-

malné na 60 °C.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché priciny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-
nicky servis.
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A VAROVANI
Nebezpeci Grazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch nebez-
pecné.
Odpojte sitovou zastréku.
Nechte pfistroj vychladnout.
Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.
® Qdstrarite vodni kdmen z parniho kotle.
Kontrolka nedostatku vody blika cervené a zazni
signal
V nadrzi neni voda.
® Nadrz na vodu naplite az ke znaéce ,MAX".
Kontrolka nedostatku vody sviti cervené
V parnim kotli neni voda. Zareagovala ochrana proti
prehrati Cerpadia.
1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
2. Naplite nadrz na vodu.
3. Zapnéte pfistroj, viz kapitola Zapnuti pfistroje.
N&drz na vodu neni spravné nasazena nebo je zavap-
néna.
1. Sejméte nadrz na vodu.
2. Proplachnéte nadrz na vodu.
3. Vlozte nadrz na vodu a zatlacte ji dold, az zacvakne.
Nelze stisknout spina¢ pary
Spinac pary je zajistény détskou pojistkou.
® Détskou pojistku (volici pfepinaé mnoZstvi pary)

dejte dopredu.

Spinac pary je odblokovan.
Dlouha doba ohfevu
Parni kotel je zanesen vodnim kamenem.
® Qdstrarite vodni kdmen z parniho kotle.
Silny vytok vody
Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.
® Qdstrarite vodni kdmen z parniho kotle.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmito&et Hz 50-60
Druh kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 2000
Maximalni provozni tlak MPa 0,35
Doba ohfevu minut 4
Trvalé naparovani g/min 50
Maximalni parni impuls g/min 110
Mnozstvi naplné

Nadrz na vodu | 0,8
Parni kotel | 0,5
Rozmeéry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfislusenstvi) kg 41
Délka mm 350
Sitka mm 280
Vyska mm 270

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
II Pred prvo uporabo naprave preberite
A || || pri¢ujo€a izvirna navodila za uporabo in

priloZzene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za ¢iS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte
varnostna navodila.

Varovanje okolja

vy Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
% odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-
torske baterije ali olja, ki lahko pri napacni uporabi
ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo zdravju ljudi in
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
ke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
A  PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vas$i varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevaijte.
Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povr§ina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo.
A\

> P

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na ¢im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseze
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.

Varnostni termostat

Varnostni termostat preprecuje pregrevanje naprave.
Ce regulator tlaka in termostat kotla pri okvari izpadeta
in se naprava pregreje, varnostni termostat izklopi na-
pravo. Za ponastavitev varnostnega termostata se obr-
nite na pristojno servisno sluzbo KARCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla pri okvari izklopi ogrevanje, npr. ¢e v
parnem kotlu ni vode in se temperatura v parnem kotlu
povisa.
Takoj ko dolijete vodo, je naprava znova pripravljena za
uporabo.

Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
tlaka. Vzdrzevalno zapiralo je hkrati tudi ventil za spro-
stitev tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in se v par-
nem kotlu poviSa parni tlak, se odpre ventil za sprostitev
tlaka in skozi vzdrzevalno zapiralo izstopi para.

Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetja KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje glede na model (glejte
embalazo).

Slike si oglejte na graficni strani

Slika A

(@ Posoda za vodo
@ Polnilna odprtina posode za vodo
(® Stikalo za vklop

(@ stikalo za izklop

@ Kontrolna lu¢ka (zelena) za ogrevanje

@ Kontrolna lucka (rde¢a) za pomanjkanje vode
(@ Nosilni rogaj

Rogaj za pribor

(® Rogaj za pribor

Vzdrzevalno zapiralo

() Hramba elektricnega prikljuénega kabla

(12 Parkirno drzalo za talno $obo

@ Elektriéni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
Tekalni kolesci (2 kosa)

(@ Krmilno kolesce

Parna pistola

(i Rotica za paro

Deblokirni gumb

Stikalo za izbiranje koli€ine pare (z otroskim varova-
lom)

Gibka cev za paro

@1 Soba za totkovni curek

@2 Okrogla krtata (mala, érna)

@ ** Okrogla krtaca (mala, rumena)

@3 ** Power oba

@5 ** Okrogla krtaca (velika)

@® Rogna soba

@7 Previeka iz mikrovlaken za roéno $obo
** Abrazivna krpa iz mikrovlaken za ro€no Sobo
Cevni podalj$ek (2 kosa)

@0) Deblokirni gumb

@1 Talna Soba

62 Jezek

@ Krpa za tla iz mikrovlaken (1 kos)

@ ** Krpa za tla iz mikrovlaken (2 kosa)
@5 ** Nastavek za preproge

** opcijsko

Montaza pribora
1. Vstavite krmilni kole$céek in kolesi, da zaskocijo.
Slika B
2. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zasko¢i.
Slika |
3. Odprti konec pribora potisnite na to¢kovno razprsil-
no $obo.
Slika J
4. Podalj$evalne cevi prikljucite na parno pistolo.
a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno pistolo,
dokler deblokirni gumb ne zaskogi.
Priklju¢na cev je povezana.
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b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju¢ni cevi sta povezani.
Slika K
5. Priborin / ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Pribor je priklju¢en.
Odstranjevanje pribora
1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika Q

Obratovanje

Polnjenje vode
Rezervoar za vodo lahko za polnjenje kadarkoli sname-
te ali ga polnite neposredno na napravi.
POZOR
Poskodbe naprave
Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-
ma se poskoduje indikator nivoja vode.
Ne polnite ga s ¢isto destilirano vodo. Uporabite najve¢
50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.
Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz susilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano dezZevnico.
Ne dodajajte &istil ali drugih dodatkov (npr. diSav).
Odstranjevanje rezervoarja za vodo zaradi polnjenja
1. Rezervoar za vodo povlecite navpi¢no navzgor.
Slika C
2. Rezervoar za vodo drzite navpi¢no in ga napolnite z
vodo iz pipe ali me$anico vode iz pipe in najve¢
50 % destilirane vode do oznake »MAX«.
3. Rezervoar za vodo vstavite in ga pritisnite navzdol,
da se zaskodi.

Polnjenje rezervoarja za vodo neposredno na
napravi
1. V odprtino za polnjenje rezervoarja za vodo iz poso-
de dolijte vodo iz pipe ali meSanico vode iz pipe in
najvec¢ 50 % destilirane vode do oznake »MAX«.
Slika D

Vklop naprave

Napotek
Ce je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-
Zene vodna ¢rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za
vodo v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve¢ minut.
Napotek
Naprava vsakih 60 sekund zacasno zapre ventil, pri ¢e-
mer lahko zaslisite tih klikajo¢ zvok. Z zapiranjem se
prepreci, da bi se ventil zamasil. To ne vpliva na odvod
pare.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektricni vti¢ vstavite v vtinico.

Slika E
3. Pritisnite stikalo za vklop.

Zelena kontrolna lu¢ka za ogrevanje utripa.

Slika F
4. Pocakajte, da zelena kontrolna lu¢ka za ogrevanje

stalno sveti.

Slika G
5. Pritisnite gumb za paro.

Slika H

1z naprave zacne izhajati para.

Uravnavanje koli¢ine pare

Koli¢ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli¢ine pare. Izbirno stikalo ima 3 nastavitve:

Najvecja koli¢ina pare

@&

@&
)

1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-

no, ki jo potrebujete.

Pritisnite gumb za paro.

Preden zac¢nete Cistiti, parno pistolo nastavite na kr-

po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Dolivanje vode

Pri dodajanju vode utripa kontrolna lu¢ka za dodajanje

vode rdece in oglasi se zvocni signal.

Napotek

Vodna ¢&rpalka napolni parni kotel v intervalih. Ce je pol-

njenje uspesno, se kontrolna lu¢ka za dodajanje vode

izklopi.

Napotek

Ce je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-

zene vodna ¢rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za

vodo v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve¢ minut.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-

ma se poskoduje indikator nivoja vode.

Ne polnite ga s &isto destilirano vodo. Uporabite najve¢

50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.

Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz susilnega stroja.

Ne polnite ga z zbrano dezevnico.

Ne dodajajte istil ali drugih dodatkov (npr. disav).

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo iz pipe ali me-
$anico vode iz pipe in najve¢ 50 % destilirane vode
do oznake »MAX«.

Naprava je pripravljena za uporabo.
Izklop naprave
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Slika O
Naprava je izklopljena.

2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja ve¢.
Slika P
V parnem kotlu ni tlaka.

3. Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)

potisnite nazaj.

Gumb za paro je zaklenjen.

Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vticnice.

Izpraznite rezervoar za vodo.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave sperite najpozneje po vsakem

10. polnjenju rezervoarja za vodo.

Izklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

Pocakaijte, da se naprava ohladi.

|zpraznite rezervoar za vodo.

Vzemite pribor iz drzala pribora.

Odprite vzdrzevalno zapiralo. To storite tako, da od-

prti konec podaljSevalne cevi namestite na vzdrze-

valno zapiralo, zaskocite v vodilo in zavrtite.

Slika T

Manjsa koli¢ina pare

Ni pare — otrosko varovalo

Napotek

Ce je izbrana ta nastavitev, gumba za
paro ni mogoce vkljuciti.

@ N
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6. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

7. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika U
Shranjevanje naprave

1. PodaljSevalne cevi vstavite v veliko drzalo pribora.

2. Ro¢no $obo in to¢kovno razprsilno Sobo vstavite na
vsako podaljSevalno cev.

3. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.

4. Majhno okroglo krtaco in Sobi vstavite v srednje
drzalo pribora.

5. Talno Sobo vpnite v drzalo za odlaganje.

Slika R

6. Parno cev ovijte okoli podalj$evalnih cevi, parno pi-
Stolo pa vstavite v talno Sobo.

Slika S

7. Omrezni kabel ovijte okoli podalj$evalnih cevi.

8. Omrezni kabel vstavite v predal za pribor.

9. Napravo shranite na suhem mestu, zascitenem
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢isce-
njem odstranili umazanijo in delce.
Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.
CisScenje premazanih ali lakiranih povrsin
POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢isc¢enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za ¢i§¢enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Za ciS¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obrisite povrsino.
Ciscenje stekla
POZOR
Zlom stekla in poSkodovane povrsine
Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro€i napetost na
povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nezno navlazite celotno stekleno povrsino.
® Okensko povrsino ogistite z roéno $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrSine obriSite do suhega.

Uporaba pribora
Parna pistola
Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-
lagilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.

® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obriSite pohistvo.
Tockovna razprsilna Soba
Tockovna razprsilna $oba je primerna za ¢i$¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to¢kovna raz-
prsilna Soba umazanemu mestu, vedji je u€inek ¢isce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvecji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &i$éenjem obdelate s primernim &istilom. Cistilo
pustite u€inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Tockovno razprsilno $obo potisnite na parno pistolo.
Slika |

Okrogla krtaca (mala)

Majhna okrogla krtaca je primerna za ¢iS¢enje trdovrat-
ne umazanije. S krtacenjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaca lahko opraska ob¢utljive povrsine.
Ni primerna za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.
1. Majhno okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-

no $obo.

Slika J

Okrogla krtaca (velika)

Velika okrogla krtaca je primerna za cisc¢enje velikih za-
obljenih povrsin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaca lahko opraska obcutljive povrsine.
Ni primerna za ¢isc¢enje obCutljivih povrsin.
1. Veliko okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsilno

Sobo.

Slika J

Soba velike mogi

Soba velike modi je primerna za &idéenje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na to¢kovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike

modi, ki ustreza okrogli krtaci.

Slika J

Ro¢na Soba

Roc¢na Soba je primerna za ¢i$¢enje majhnih pralnih po-
vr$in, kabin za prhanje in ogledal.
1. Roc¢no Sobo, ki je primerna za to¢kovno razprsilno

Sobo, potisnite na parno pistolo.

Slika |
2. Cez roéno $obo povlecite previeko.

Talna Soba

Talna Soba je primerna za ¢iS¢enje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-
ja.
POZOR
Poskodbe zaradi ucinka pare
Vrocina in moc¢na vlaga lahko povzrocita poSkodbe.
Pred uporabo z najmanjSo koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek vlage.
Napotek
Ostanki Cistil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢isce-
nje lahko po parnem &is€enju povzrodijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢iS¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
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Zenih povrsSinah delajte po€asi, da lahko para dlje ¢asa
udinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika K
2. Talno Sobo potisnite na podaljSevalno cev.
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
zatla.
Slika M
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no $obo.
Odstranjevanje krpe za tla
1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika M
Napotek
Na zacetku je jeZzek na krpi za tla $e zelo mocen in
ga je po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo
za tla lahko po veckratni uporabi in po pranju eno-
stavno odstranite s talne Sobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.
Odlaganje talne Sobe
1. Talno Sobo v premoru odloZite na drzalo za odlaga-
nje.
Slika R
Nastavek za preproge
Z nastavkom za preproge lahko osvezite preproge.
POZOR
Poskodbe nastavka za preproge in poskodbe pre-
proge
Umazanija na nastavku za preproge, vrocina in vlaga
lahko poskodujejo preprogo.
Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vro€ini
in u€inkom pare. Preizkus izvedite na nevpadljivem
mestu z najmanj$o koli¢ino pare.
Upostevajte navodila za ¢iS€enje, ki jih sestavil proizva-
jalcev preproge.
Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je
preproga posesana in brez madezZev.
Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat),
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok
(brez names&ene krpe za tla/z name$cenim priborom).
Nastavek za preproge uporabite samo v kombinaciji s
krpo za tla, names$&eno na talni Sobi.
Pri uporabi nastavka za preproge Cistite z nizjo parno
stopnjo.
Pare nikoli za dalj ¢asa ne usmerite proti enemu mestu
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo¢nemu navla-
Zenju in tveganju poskodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z
visokim florom.
Pritrditev nastavka za preproge na talno Sobo
1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo, glejte poglavje
Talna Soba.
Slika M
2. Talno $obo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek
za preproge in pustite, da se zaskoci.
Slika N
3. Zacnite s ¢iSCenjem preproge.
Odstranjevanje nastavka za preproge s talne Sobe
A PREVIDNOST
Opekline nog
Para lahko segreje nastavek za preproge.

Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne
bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-
site ustrezno obutev.
1. JeziCek nastavka za preproge s konico Cevlja poti-
snite navzdol.
2. Dvignite talno Sobo.
Slika N

Nega in vzdrzevanje

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo€amo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj rezervoarja za vodo (PR = polnjenje re-
zervoarja), kot je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l TF
| mehka 0-7 0-1,3 100
1l srednja 7-14 1,3-2,5 90
1] trda 14-21 2,5-3,8 75
[\ zelo trda >21 > 3,8 50
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR

Poskodovane povrsine

Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

agresivna do obcutljivih povrsin.

Napravo polnite in praznite previdno.

Za izklop naprave glejte poglavje Izklop naprave.

Pocakaijte, da se naprava ohladi.

|zpraznite rezervoar za vodo.

Vzemite pribor iz drzala pribora.

Odprite vzdrzevalno zapiralo. To storite tako, da od-

prti konec podaljSevalne cevi namestite na vzdrze-

valno zapiralo, zaskodite v vodilo in zavrtite.

Slika T

6. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika U

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napa¢no odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzro¢i poskodbe naprave.

Uporabljajte izklju¢no sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna za 0,5 | vode.

7. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

9. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u¢inkovati pribl. 8 ur.

10. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

11. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

12. Parni kotel 2—3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

13. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
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14. Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.
15. VzdrZevalno zapiralo privijte s podaljSevalno cevjo.
Nega pribora

pribor je odvisen od obsega dobave)

apote!
Krpa za tla in prevleka sta predhodno oprani in se lahko
takoj uporabljata za delo z napravo. Krpe iz mikrovlaken
niso primerne za susenje v susilnem stroju.
Napotek
Za pranje krp upostevajte napotke v navodilih za nego.
Ne uporabljajte meh¢alca, da krpe lahko dobro vpijajo
umazanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri

najvec 60 °C.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomoc¢jo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se

obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A  OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se $e ni

ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.

Izvlecite elektri¢ni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Parni kotel je poapnen.

® Qdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Kontrolna lucka za dodajanje vode utripa rdece in

oglasi se zvo¢ni signal

V rezervoarju ni vode.

® Rezervoar za vodo napolnite do oznake »MAX«.

Kontrolna lucka za dodajanje vode sveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je zas¢ita pred

pregrevanjem &rpalke.

1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

2. Napolnite rezervoar za vodo.

3. Vklopite napravo, glejte poglavje Vklop naprave.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

1. Odstranite rezervoar za vodo.

2. Sperite rezervoar za vodo.

3. Rezervoar za vodo vstavite in ga pritisnite navzdol,
da se zaskodi.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Dolgotrajno segrevanje

Parni kotel je poapnen.

® Qdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Parni kotel je poapnen.

® Qdstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Tehni¢ni podatki

Elektri¢ni priklju¢ek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zas¢ite IPX4
Zasgitni razred |
Podatki o zmogljivosti

Moc¢ gretja w 2000

Najvedji obratovalni tlak MPa 0,35
Cas segrevanja Minute 4
Stalno izparevanje g/min 50
Maksimalni sunek pare g/min 110
Polnilna koli¢ina

Rezervoar za vodo | 0,8
Parni kotel | 0,5
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 4.1
Dolzina mm 350
Sirina mm 280
Visina mm 270

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Instrukcje ogdlne
Przed rozpoczegciem uzytkowania urzg-
A |||| dzenia nalezy przeczytaé niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postgpowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do poézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzgdzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie $rodkéw czyszczacych. Nalezy przestrzegac
wskazoéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
<9 dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto réowniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidiowej pracy
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urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace
OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.
Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

Przeczyta¢ instrukcje obstugi

Regulator cisnienia

Regulator ci$nienia utrzymuje ci$nienie w kotle paro-
wym na mozliwie statym poziomie podczas pracy.
Ogrzewanie wytgcza sie w przypadku osiggnigcia mak-
symalnego ci$nienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie zatgcza sie w razie spadku ci$nienia w kotle pa-
rowym na skutek zuzycia pary.

Termostat zabezpieczajacy
Termostat zabezpieczajgcy zapobiega przegrzewaniu
sie urzadzenia. Jesli regulator ci$nienia i termostat kotta
ulegng awarii, a urzadzenie zacznie si¢ przegrzewac,
termostat zabezpieczajgcy wytgczy je. W celu zreseto-
wania termostatu zabezpieczajgcego nalezy zwréci¢
sie do serwisu KARCHER.

Termostat kotta

W razie usterki termostat kotta wytaczy ogrzewanie np.
jesli w kotle parowym zabraknie wody i temperatura w
kotle zaczynie wzrastac.
Po wlaniu wody urzadzenie jest ponownie gotowe do
pracy.

Korek konserwacyjny
Korek konserwacyjny zamyka kociot parowy, z ktérego
wnetrza oddziatuje cisnienie. Korek konserwacyjny jest
jednoczesnie zaworem nadcisnieniowym. W przypadku
uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzrostu ci$nienia w
kotle parowym, zawor nadci$nieniowy otwiera sig¢ i para
uchodzi przez korek konserwacyjny na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
skontaktowag sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami

Rysunek A

() Zbiornik wody

@ Otwor wlewowy zbiornika wody
(®) Wigcznik

(® Wytacznik

(®) Kontrolka (zielona) -
(®) Kontrolka (czerwona) - brak wody

ogrzewanie

(@ Uchwyt do noszenia

Uchwyt na akcesoria

(® Uchwyt na akcesoria

Korek konserwacyjny

@ Schowek na przewdd zasilajgcy

@ Uchwyt postojowy do dyszy podiogowe;j
({3 Przewod zasilajacy z wtyczka sieciowa
Kotka biezne (2 szt.)

(@ Kotko skretne

Pistolet parowy

(7 Dzwignia parowania

Przycisk odblokowania

Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

Waz pary

@1) Dysza punktowa

@2 Szczotka okragta (mata, czarna)

@ ** Szczotka okragta (mata, zotta)

@3 ** Dysza duzej mocy

@5 ** Szczotka okragta (duza)

@ Dysza reczna

@ Naktadka z mikrofibry na dysze reczng

** Szorstka $cierka z mikrofibry do dyszy recznej
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Rurki przedtuzajace (2 szt.)

Przycisk odblokowania

@1 Dysza podiogowa

@2 Ztacze na rzepy

@3 Scierka podiogowa z mikrofibry (1 szt.)
@3 ** Scierka podiogowa z mikrofibry (2 szt.)
@ ** Nakiadka do dywanow

** opcjonalnie

Montaz akcesoriow
1. Wiozyé¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kotka biezne.
Rysunek B
2. Nasuna¢ otwartg koncoéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasniecia sie przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek |
3. Nasuna¢ otwarta koricéwke osprzetu na dysze
punktowa.
Rysunek J
4. Potaczy¢ rurki przedtuzajace z pistoletem parowym.
a Nasunac¢ 1. rurke przedtuzajaca na pistolet paro-
wy do momentu zatrzasniecia sie przycisku od-
blokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajaca jest podtgczona.
b Nasungé 2. rurke przedtuzajaca na 1. rurke prze-
diuzajaca.
Rury przedituzajgce s potaczone.
Rysunek K
5. Nasuna¢ osprzet lub dysze podiogowg na wolng
koncowke rurki przedtuzajgce;j.
Osprzet jest podtgczony.
Zdejmowanie osprzetu
1. Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do ty-
tu.
Dzwignia wigcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsung¢ czesci.
Rysunek Q

Napetnianie woda

Zbiornik wody mozna napetni¢ w kazdej chwili bezpo-
$rednio na urzadzeniu lub tez po zdjeciu go z urzadze-
nia.
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Nieodpowiednia woda moze spowodowac¢ zapchanie
dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.
Nie wlewa¢ czystej wody destylowanej. Stosowaé mie-
szanke, sktadajaca sie z wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylowane;j.
Nie uzywa¢ wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowac zebranej wody deszczowe;j.
Nie wlewa¢ srodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
kow (np. $rodkdw zapachowych).

Zdejmowanie zbiornika wody w celu napetnienia
1. Zbiornik wody pociggngé¢ pionowo w gore.

Rysunek C
2. Napetni¢ ustawiony pionowo zbiornik wody do po-
ziomu ,MAX” wodg z kranu lub mieszanka, sktada-

jaca sie z wody z kranu oraz w maksymalnie 50% z
wody destylowane;j.

3. Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Napetnianie zbiornika wody bezposrednio w
urzadzeniu

1. Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX”, wle-
wajgc z pojemnika przez otwor wlewowy wode z
kranu lub mieszanke, sktadajaca sie z wody z kranu
i w maksymalnie 50% z wody destylowanej.
Rysunek D

Wiaczanie urzadzenia

Wskazéwka
Gdy w kotle parowym skonczy sie woda lub bedzie jej
bardzo mato, zatgczy sie pompa wodna, ktéra zacznie
ttoczy¢ wode ze zbiornika do kotta parowego. To napet-
nianie moze potrwac kilka minut.
Wskazéwka
Co 60 sekund urzadzenie zamyka na chwile zawér, dla-
tego stychac ciche kliknigcie. Zamknigcie zapobiega za-
kleszczeniu sig zaworu. Nie ma to negatywnego wpty-
wu na strumien wytwarzanej pary.
1. Ustawi¢ urzagdzenie na statym podtozu.
2. Podigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Rysunek E
3. Nacisng¢ wigcznik.

Zielona kontrolka ogrzewania miga.

Rysunek F
4. Zaczekac, az zielona kontrolka ogrzewania bedzie

sie $wieci¢ Swiattem ciggtym.

Rysunek G
5. Nacisng¢ dzwignie wigcznika pary.

Rysunek H

Para wydostaje si¢ z urzgdzenia.

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajacy sieg ilo$¢ pary. Przetgcznik preselekcyjny
posiada 3 potozenia:

&

&
=D

Maksymalna ilo§¢ wody

Zredukowana ilo$¢ pary

Brak pary - zabezpieczenie przed
dziec¢mi

Wskazéwka

W tym pofozeniu nie mozna uzy¢ dzwi-|
gni wigcznika pary.

1. Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary na zg-
dang ilo$¢ pary.
Nacisng¢ dzwignig wigcznika pary.
Przed rozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sig
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody
W przypadku braku wody miga czerwona kontrolka bra-
ku wody i rozlega sie sygnat dzwigkowy.
Wskazéwka
Pompa wodna regularnie napetnia kociot parowy. Po
pomysinym napetnieniu zbiornika czerwona kontrolka
braku wody zgasnie.

W N
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Wskazowka

Gdy w kotle parowym skonczy sie woda lub bedzie jej

bardzo mato, zatgczy sie pompa wodna, ktéra zacznie

ttoczy¢ wode ze zbiornika do kotta parowego. To napet-
nianie moze potrwac kilka minut.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowac¢ zapchanie

dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.

Nie wlewa¢ czystej wody destylowanej. Stosowaé mie-

szanke, sktadajgca sie z wody z kranu oraz w maksy-

malnie 50% z wody destylowane;j.

Nie uzywa¢ wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowa¢ zebranej wody deszczowe;j.

Nie wlewa¢ $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kéw (np. srodkéw zapachowych).

1. Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX” wodg
z kranu lub mieszankg, sktadajgc sig z wody z kra-
nu oraz w maksymailnie 50% z wody destylowane;.
Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wytaczanie urzadzenia

1. Nacisna¢ wytacznik.

Rysunek O
Urzadzenie jest wytaczone.

2. Trzyma¢ wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az

przestanie wydobywac sie para.
Rysunek P
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.

3. Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z tytu.

Dzwignia wigcznika pary jest zablokowana.

4. Odfaczy¢ wtyczke od gniazdka.

5. Oprozni¢ zbiornik wody.

Ptukanie kotta parowego

Wyptukac¢ kociot parowy urzadzenia najpdzniej po

10. napetnieniu zbiornika.

1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie

urzadzenia.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Oproézni¢ zbiornik wody.

Zdjgc¢ osprzet z uchwytoéw osprzetu.

Otworzy¢ korek konserwacyjny. W tym celu zatozy¢

otwartg koncowke rury przedtuzajacej na korek kon-

serwacyjny, zablokowa¢ w prowadnicy i nakrecic.

Rysunek T

6. Napetic¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrza-
sngé. W ten sposéb nastepuje uwolnienie ztogow
kamienia, ktére osadzity sie na dnie kotta.

7. Oproézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek U
Magazynowanie urzadzenia

1. Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

2. Natozy¢ dysze reczng i dysze punktowa na 1 rurke
przedtuzajaca.

3. Zamocowac¢ duzg szczotke okragta na dysze punk-
towa.

4. Wiozyé matg szczotke okragta i dysze do $redniego
uchwytu na akcesoria.

5. Zawiesi¢ dysze podiogowg w pozycji parkowania.
Rysunek R

6. Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a pi-
stolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;j.
Rysunek S

7. Nawina¢ kabel sieciowy wokét rurek przediuzaja-
cych.

abrwn

8. Wiozy¢ kabel sieciowy do schowka.
9. Magazynowac urzgdzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow

Przed poddaniem tekstyliow dziataniu urzgdzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzagdzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub

lakierowanych
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Para moze spowodowa¢ oddzielenie wosku, politury
mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek
z krawedzi.
Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-
dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sig doklej-
ki.
Nie uzywac urzadzenia do czyszczenia nielakierowa-
nych podiég drewnianych lub parkietow.
Nie uzywac¢ urzadzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietow.
1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac¢ Sciereczke na krotko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla
UWAGA
Pekniecie szkta i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie
okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac
naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie pekniecie
szkia.
Nie kierowa¢ strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzaé szyby okienne, poddajac catg powierzchnig szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnig okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy
Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywa¢ do naste-
pujacych zastosowan:
® Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Poddaé odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.
® Usuwanie wilgotnego pytu: Podda¢ $ciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.
Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje sie do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sie dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwiek-
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sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowa¢ odpowiednim
$rodkiem czyszczacym. Odczekaé 5 minut, az $rodek
czyszczacy zacznie dziatac¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ dysze punktowg na pistolet parowy.
Rysunek |
Szczotka okragta (mata)

Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac¢ matg szczotke okragta na dyszy punk-

towe;.

Rysunek J

Szczotka okragta (duza)

Duza szczotka okragta jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokraglonych powierzchni o wigkszych rozmiarach
np. umywalek, prysznicéw, wanien, zlewozmywakow.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowaé zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac duzg szczotke okragtg na dyszy punk-

towe;.

Rysunek J

Dysza duzej mocy

Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowa¢ dysze duzej mocy na dyszy punktowej

tak samo, jak szczotke okragts.

Rysunek J

Dysza reczna

Dysza reczna nadaje sig do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasuna¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-

wej na pistolet parowy.

Rysunek |
2. Nasuna¢ naktadke na dysze reczng.

Dysza podtogowa
Dysza podiogowa nadaje si¢ do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie moga spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$¢
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéowka
Pozostatosci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni moga by¢ przy-
czyng powstawania podczas czyszczenia parg smug,
ktore jednak znikaja po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach nalezy wykonywac

czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato dtu-
zej.
1. Potaczy¢ rury przedtuzajgce z pistoletem pary.
Rysunek K
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przediuzajgcy.
3. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej.
a Potozy¢ Scierke do podtég na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podidg z
lekkim dociskiem.
Rysunek M
Scierka do podtég samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podiogowej dzieki mocowaniu rzepami.
Zdejmowanie $cierki do podiég
1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podnies$¢ dysze podtogowag w go-
re.
Rysunek M
Wskazéwka
Na poczatku tasma $cierki do podtog jest bardzo
mocna i trudno jg odczepi¢ od dyszy podiogowej. Po
kilkakrotnym uzyciu i umyciu $cierki do podtég moz-
na ja tatwo odczepi¢ od dyszy podtogowe;j i oferuje
ona optymalng przyczepnosc.
Parkowanie dyszy podiogowej
1. Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podtogowa na uchwycie postojowym.
Rysunek R
Naktadka do dywanéw
Naktadka umozliwia od$wiezenie dywanow.
UWAGA
Uszkodzenie naktadki do dywanéw i dywanu
Zabrudzona nakfadka do dywandw, a takze wysoka
temperatura i nawilzenie mogg doprowadzi¢ do znisz-
czenia dywanu.
Dodatkowo przed rozpoczgciem uzytkowania spraw-
dzi¢ odpornos$¢ dywanu na wysoka temperature i dzia-
fanie pary w niewidocznym miejscu przy uzyciu matej
ilosci pary.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.
Przed uzyciem naktadki do dywanéw upewnic sie, ze
dywan zostat odkurzony i usunigto z niego plamy.
Przed rozpoczeciem uzytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nalezy usung¢ z urzadzenia wodg (konden-
sat), ktéra nagromadzita si¢ w odptywie podczas
parowania (bez $cierki do podtdg / z akcesoriami).
Naktadke do dywanéw nalezy stosowaé na dyszy pod-
togowe;j tylko w potaczeniu ze $cierkg do podtog.
Do czyszczenia parg uzy¢ naktadki do dywandw o ni-
skim trybie parowym.
Nie kierowa¢ pary ciggle w jedno miejsce (maksymalnie
przez 5 sekund), aby unikng¢ mocnego zwilzenia i
uszkodzenia na skutek dziatania temperatury.
Nie stosowa¢ naktadki do dywanéw o bardzo wysokim
runie.
Mocowanie naktadki do dywanéw na dyszy
podiogowej
1. Zamocowac¢ $cierke do podtég na dyszy podtogo-
wej, patrz rozdziat Dysza podfogowa.
Rysunek M
2. Wsuna¢ dysze podtogowa w naktadke do dywanow,
lekko ja naciskajac, a nastepnie zablokowac.
Rysunek N
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3. Rozpocza¢ czyszczenie dywanow.

Zdejmowanie naktadki do dywanéw z dyszy
podiogowej
A OSTROZNIE
Poparzenia stép
Naktadka do dywanéw moze sie rozgrza¢ podczas pa-
rowania.
Nie dotyka¢ ani nie zdejmowac¢ naktadki do dywanow
na bosaka lub w sandatach.
Naktadke do dywanow nalezy dotykaé i zdejmowac tyl-
ko w odpowiednim obuwiu.
1. Nacisng¢ zaczep naktadki do dywandw czubkiem
buta w dot.
2. Podnies¢ dysze podiogowg w gore.
Rysunek N

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazéwka
Poniewaz w urzadzeniu osadza sig¢ kamien, zalecamy
usuniecie kamienia z urzgdzenia po wykonaniu podanej
w tabeli liczby napetnien zbiornika wody (NZ=napetnien
zbiornika).

Zakres twardosci  |°dH mmol/l NZ
| migkka 0-7 0-1,3 100
I} $rednia 7-14 1,3-2,5 90
n twarda 14-21 2,5-3,8 75
\% bardzo twarda|>21 >3,8 50
Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie

udzielajg informacji o twardosci wody wodociggowe;.

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Roztwér odkamieniacza moze zaatakowac¢ wrazliwe

powierzchnie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-

nia urzadzenia.

1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie

urzgdzenia.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Oproézni¢ zbiornik wody.

. Zdja¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.

Otworzy¢ korek konserwacyjny. W tym celu zatozy¢

otwartg koncowke rury przedtuzajacej na korek kon-

serwacyjny, zablokowac jg w prowadnicy i odkreci¢

korek.

Rysunek T

6. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek U

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie mogg uszkodzi¢ urzagdzenie.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzy¢ 1 jednostki dozowania odkamieniacza na

0,5 | wody.

7. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-
mi na odkamieniaczu.

8. WIlac¢ roztwdér odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamykac¢ kotta parowego.

9. Odczekac ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-
niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

os N

10. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-
cza.

11. W razie potrzeby powtérzy¢ proces usuwania ka-
mienia.

12. Przeptuka¢ kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

13. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

14. Osuszy¢ miejsce przechowywania przewodu zasila-
jacego.

15. Przykreci¢ korek konserwacyjny za pomoca rury
przediuzajace;.

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)

Wskazéwka

Scierka do podtogi oraz naktadka sg czyszczone wstep-

nie i moga od razu zosta¢ uzyte do wykonywania prac

za pomoca urzadzenia. Sciereczki z mikrofibry nie na-
dajg sie do suszarki.

Wskazéwka

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczgcych mycia

Sciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-

lezy stosowac ptynu do ptukania tkanin, aby $ciereczki

mogty dobrze pochtania¢ zabrudzenia.

1. Scierki do podtdg i naktadki nalezy pra¢ w pralce w

temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

A  OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i oparzenia

Dopdki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowq.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usung¢ kamien z kotta parowego.

Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega

sie sygnat dzwigkowy

Brak wody w zbiorniku.

® Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX".

Kontrolka braku wody $wieci sie¢ na czerwono

Brak wody w kotle parowym. Zadziatato zabezpieczenie

termiczne pompy.

1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzadzenia.

2. Napetni¢ zbiornik wody.

3. Wigczy¢ urzadzenie, patrz rozdziat Wigczanie urza-
dzenia.

Zbiornik wody jest niewtasciwie zatozony lub pokryty

kamieniem.

1. Zdjg¢ zbiornik wody.

2. Wypltukac zbiornik wody.

3. Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Nie mozna nacisnaé¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzie¢mi.

® Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzieémi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z przodu.
Dzwignia wigcznika pary jest odblokowana.
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Dtugi czas nagrzewania

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.
® Usunag¢ kamien z kotta parowego.
Duze zuzycie wody

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.
® Usunag¢ kamien z kotta parowego.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \ 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 2000
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,35
Czas rozgrzewania minuty 4
Ciggte wytwarzanie pary g/min 50
Maksymalne uderzenie pary g/min 110
llos$¢ napetnienia

Zbiornik wody | 0,8
Kociot parowy | 0,5
Wymiary i ciezary

Ciezar (bez akcesoriow) kg 41
Dtugos¢ mm 350
Szerokos¢ mm 280
Wysokos¢ mm 270

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original inainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-

zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-

gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-

punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru

sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-

tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-

nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-

bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-

ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatjii despre accesorii i piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

,_.
=
c

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-

cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-

ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada

de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-

catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a

putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta

de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-

tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
Dispozitive de siguranta

A PRECAUTIE

Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au

fost modificate

Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.

Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-

guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)
A
f | | Cititi manualul de utilizare

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur
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Regulator de presiune
Regulatorul de presiune mentine cat mai constant pre-
siunea din rezervorul de apa in timpul functionarii. Cand
n rezervorul de apa se atinge presiunea maxima de
operare, incalzirea este deconectats, iar atunci cand
presiunea in rezervorul de apa scade ca urmare a folo-
sirii aburului, incalzirea reporneste.

Termostatul de siguranta
Termostatul de siguranta Tmpiedica supraincalzirea
aparatului. In situatia in care regulatorul de presiune si
termostatul rezervorului nu functioneaza si aparatul se
supraincalzeste, acesta este oprit de catre termostatul
de siguranta. Pentru resetarea termostatului de sigu-
rantd va rugam sa va adresati serviciului pentru clienti
KARCHER.

Termostatul recipientului
Tn cazul unei disfunctionalitati, termostatul recipientului
deconecteaza incalzirea, de exemplu atunci cand nu
exista apa in recipientul de abur si temperatura din reci-
pient creste.

Deindata ce se completeaza cu apa, aparatul este din
nou utilizabil.

Capacul de intretinere
Capacul de intretinere inchide recipientul de abur fata
de presiunea ce se formeaza. Capacul de intretinere
este totodaté un ventil de suprapresiune. In situatia in
care regulatorul de presiune este defect iar presiunea
din recipientul de abur creste, ventilul de suprapresiune
se deschide si aburul se degaja prin capacul de intreti-
nere fnspre exterior.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
va serviciului pentru clienti KARCHER.

Descrierea aparatului

n acest manual este prezentata echiparea maxima. in
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(® Rezervor de apa

@ Orificiu de umplere rezervor de apa

(® Comutator - Pornit

(® Comutator - Oprit

(6) Lampa de control (verde) - inclzire

@ Lampa de control (rosie) - apa insuficienta
@ Maner

Suport pentru accesorii

@ Suport pentru accesorii

Capacul de intretinere

@ Depozitare a conductei de racordare la retea

@ Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru po-
dea

@ Cablu de alimentare cu stecher
Roti deplasare aparat (2 bucati)
() Rola de ghidaj
Pistol cu abur

() Maneta de abur

Buton de deblocare

Comutator de selectare a cantitatii de abur (cu dis-
pozitiv de siguranta pentru copii)

@9 Furtun de abur

@1 Duza cu jet punctiform

@ Perie rotunda (mica, neagra)

@ ** Perie rotunda (mica, galbena)

@3 ** Duza de putere

@5 ** Perie rotunda (mare)

Duza manuala

@ Husa din microfibra pentru duza manuala

** Lavetd abraziva din microfibré pentru duza ma-
nuala

@ Conducte de extensie (2 bucati)
@0 Buton de deblocare

@1 Duza pentru podea

@2 Fixare tip ,arici”

@3 Laveta din microfibra (1 bucata)
** Laveta din microfibra (2 bucatj)
@ ** Glisor pentru covoare

** optional

Montarea accesoriului
1. Atasati rola de ghidaj si rotile de deplasare ale apa-
ratului si fixati-le prin inclichetare.
Figura B
2. Se introduce capatul liber al accesoriului pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pistolu-
lui cu aburi se inclicheteaza.
Figura |
3. Tmpingeti capatul deschis al accesoriului pe duza cu
jet punctiform.
Figura J
4. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
a Impingeti primaconducté de extensie pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.
Conducta de legatura este racordata.
impingeti a douaconducta de extensie pe pri-
maconducta de extensie.
Conductele de legatura sunt racordate.
Figura K
5. Tmpingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-
patul liber al conductei de extensie.
Accesoriul este racordat.
Demontarea accesoriului
1. Pozitionati in spate comutatorul de selectare a can-
titatii de abur.
Maneta de aburi este blocata.
2. Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura Q

o
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Umplerea cu apa

Rezervorul de apa se poate scoate oricand in vederea
reumplerii sau se poate reumple direct in aparat.
ATENTIE
Defectiuni ale aparatului
Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afisajul nivelului de apa.
Nu umpleti cu apa distilata pura. Utilizati cel mult 50%
apa distilata amestecata cu apa de la robinet.
Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.
Nu umpleti cu solutii de curatare sau alti aditivi (de
exemplu substante parfumate).

Scoateti rezervorul de apa pentru umplere

1. Trageti rezervorul de apa in sus pe directie verticala.
Figura C
2. Umpleti rezervorul de apa pe verticala cu apa de la
robinet sau cu un amestec format din apa de la ro-
binet si maxim 50% apa distilata, pana la marcajul
SMAX".
3. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.
Umpleti rezervorul de apa direct in aparat
1. Turnati apa de la robinet sau un amestec format din
apa de la robinet si maxim 50% apa distilata dintr-un
recipient, pana la marcajul ,MAX*, in orificiul de um-
plere al rezervorului de apa.
Figura D
Pornirea aparatului
Indicatie
Daca in recipientul de abur nu este apa sau este in can-
titate insuficienta, pompa de apa porneste si transporta
apa din rezervorul de apa in recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.
Indicatie
Aparatul inchide la fiecare 60 de secunde ventilul pentru
scurt timp, auzindu-se un clichet usor. Inchiderea impie-
dica intepenirea ventilului. lesirea aburului nu este afec-
tata din aceasta cauza.
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecarul intr-o priza.
Figura E
3. Apasati butonul de pornire.
Lampa de control verde - incalzire clipeste intermi-
tent.
Figura F
4. Asteptati pana cand lampa de control verde - incal-
zire lumineaza constant.
Figura G
5. Apasati maneta de abur.
Figura H
Se degaja abur.
Reglarea cantitatii de abur
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se
regleaza cantitatea de abur iesit. Comutatorul are 3 po-
zitji:

&
&

Cantitate maxima de aburi

Cantitate de abur redusa

Fara abur - dispozitiv de siguranta pen-
tru copii

Indicatie

In aceasta pozitie maneta de aburi nu
poate fia actionata.

&=D

1. Pozitionati maneta de aburi pe cantitatea de aburi
dorita.

Apasati maneta de aburi.

Tnainte de Tnceperea curatarii pistolul de aburi se in-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Umplerea cu apa

Daca este insuficienta cantitatea de apa, lampa de con-

trol-lipsa apa clipeste intermitent rosu si se emite un su-

net de semnalizare.

Indicatie

Pompa de apa umple recipientul de abur intermitent.

Dupa finalizarea umplerii, lampa de control rogie-lipsa

apa se stinge.

Indicatie

Daca in recipientul de abur nu este apa sau este in can-

titate insuficientd, pompa de apa porneste si transporta

apa din rezervorul de apa in recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-

spectiv se poate deteriora afigajul nivelului de apa.

Nu umpleti cu apa distilata pura. Utilizati cel mult 50%

apa distilata amestecata cu apa de la robinet.

Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.

Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutii de curdtare sau altj aditivi (de

exemplu substante parfumate).

1. Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul ,MAX"
cu apa de la robinet sau cu un amestec format din
apa de la robinet si maxim 50% apa distilata.
Aparatul este gata de functionare.

Opriti aparatul

1. Apasati butonul Oprire.

Figura O
Aparatul este oprit.

2. Apasati butonul de abur pana nu mai iese abur de-

loc.
Figura P
Recipientul de abur nu mai are presiune.

3. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii (comutatorul de selectare a cantitatii de abur).
Maneta de abur este blocata.

4. Scoateti cablul de alimentare din priza.

5. Goliti rezervorul de apa.

Clatirea recipientului de abur
Recipientul de abur al aparatului se va clati cel mai tar-
ziu dupa fiecare a zeceaumplere a rezervorului.

1. Opriti aparatul, vezi capitolul Opriti aparatul.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Goliti rezervorul de apa.

4. Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.

5. Deschideti capacul de intretinere. Pentru aceasta
pozitionati capatul deschis al unei conducte de ex-
tensie pe capacul de intretinere, inclichetati in ghi-
daj si deschideti.
Figura T

(SR
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6. Umpletirecipientul de abur cu apa si agitati puternic.
Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au
depus pe fundul rezervorului de apa.

7. Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.

Figura U

Depozitarea aparatului

1. Asezati conductele de extensie in suportii mari pen-
tru accesorii.

2. Duzele manuale si duza cu jet punctiform se vor fixa
pe cate o conducta de extensie.

3. Fixati peria rotunda mare pe duza cu jet punctiform.

4. Periarotunda mica si duzele se vor aseza in suportii
mijlocii pentru accesorii.

5. Duza pentru podea se va introduce n suportul pen-
tru mentinerea pozitiei duzei de podea.
Figura R

6. Conducta de abur si conductele de extensie se infa-
soara si pistolul cu aburi se fixeaza in duza pentru
podea.
Figura S

7. Cablul de alimentare se va infasura in jurul conduc-
telor de extensie.

8. Cablul de alimentare se va aseza in locasul pentru
accesorii.

9. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea
muchiilor.
Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece
stratificarile se pot dizolva.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn
sau parchet nesigilat.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila
pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.
1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei
ATENTIE
Spargerea sticlei si suprafete deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,
poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.
Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.

Tn cazul temperaturilor exterioare scazute, incalziti gea-

murile ferestrelor, aplicand aburi ugor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi
Pistolul cu aburi poate fi utilizat fard accesoriu in urma-
toarele domenii de utilizare:
® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.
® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.
Duza cu jet punctiform
Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-
curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-
lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incalzire. Cu cat mai aproape se afla duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul
curatarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, inainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.
1. Impingeti duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.
Figural
Peria rotunda (mica)
Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartatd mai usor.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura J
Peria rotunda (mare)
Peria rotunda mare este adecvata pentru curatarea su-
prafetelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, cazi de
dus, cazi de baie, chiuvete de bucatarie.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.
1. Montati peria rotunda mare pe duza cu jet puncti-
form.
Figura J
Duza de putere
Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatiilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figura J
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Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Impingeti duza manual& corespunzitor duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figural
2. Trageti husa peste duza manuala.
Duza pentru podea
Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea po-
delelor si peretilor lavabili, de ex., podele din piatra, fai-
anta si podele din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
Tnainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Reziduurile agentului de curatare sau substantele de
protectie de pe suprafetele care trebuie curatate pot
duce n cazul curatarii cu aburi la formarea de dungi,
care nsa dispar dupa mai multe utilizari.
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
inainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdériei si a particulelor desprinse. in
cazul suprafetelor foarte murdare, lucrati incet pentru
ca aburul sa poata actiona mai mult timp.
1. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
Figura K
2. Tmpingeti duza pentru podea pe conducta de exten-
sie.
3. Fixati laveta pe duza pentru podea.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
in sus.
b Asezati duza pentru podea apasand usor pe la-
veta.
Figura M
Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.
Scoateti laveta

1. Puneti un picior pe consola de picior a lavetei si ridi-
cati duza pentru podea.
Figura M
Indicatie
La inceput banda tip ,arici” a lavetei este inca foarte
stransa si eventual se indeparteaza mai greu de pe
duza pentru podea. Dupa mai multe utilizari si dupa
spalarea lavetei, aceasta se va indeparta cu usurin-
ta de pe duza pentru podea si va ajunge la un grad
de prindere optim.
Fixati duza pentru podea in suport
1. In caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea
de va introduce in suportul de mentinere.
FiguraR
Glisor pentru covor
Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reimprospata-
te.
ATENTIE
Deteriorari ale glisorului pentru covor si ale covoru-
lui
Murdaria de pe glisorul pentru covor, precum si caldura
si umezeala pot duce la deteriorarea covorului.
De asemenea, inainte de utilizare, verificati rezistenta la
caldura si efectele aburului asupra covorului, intr-un loc

care nu iese in evident3, folosind cea mai mica cantitate

de abur.

Respectati instructiunile de curatare ale producatorului

covorului.

Tnainte de a folosi glisorul pentru covor, asigurati-va ca

covorul a fost aspirat si petele indepartate.

Tnainte de utilizare si dup& pauzele de functionare, inde-

partati eventualele acumulari de apa (condensare) din

aparat, prin vaporizarea intr-un canal de scurgere (fara

lavetd pentru podea/cu accesorii).

Utilizati glisorul pentru covor numai cu o laveta pentru

podea asezata pe duza de podea.

Cand utilizatj glisorul pentru covor, curétati cu aburi la

un nivel de abur redus.

Nu indreptati aburul doar intr-un punct (maximum 5 se-

cunde) pentru a evita umezirea in exces si riscul de de-

teriorare din cauza temperaturii.

Nu utilizati glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.
Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea

1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea, vezi capitolul Duza pentru podea.
Figura M

2. Deschideti duza de podea apasand usor in glisorul
pentru covor si lasati-o sa se fixeze in pozitie.
Figura N

3. Incepeti sa curatati covorul.
Scoaterea glisorului pentru covor din duza de

podea

A PRECAUTIE

Arsuri pe picior

La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate in-

calzi.

Nu utilizati si nu scoateti glisorul pentru covor daca sun-

teti descult sau cu sandale deschise.

Utilizati si scoateti glisorul pentru covor doar cu incalta-

minte de lucru adecvata.

1. Apasati in jos eclisa glisorului pentru covor cu varful
pantofului.

2. Ridicati in sus duza de podea.
Figura N

Ingrijirea si intretinerea

indepértarea depunerilor de calcar din
recipientul de abur

Indicatie

Deoarece calcarul se depune in aparat, va recoman-
dam sa decalcificati aparatul dupa numarul de umpleri
ale rezervorului de apa (TF = umpleri ale rezervorului)
indicat in tabel.

Domeniu de durita- |°dH mmol/l TF
te

| moale 0-7 0-1,3 100
1l mediu 7-14 1,3-2,5 90
1] dur 14-21 2,5-3,8 75
\% foarte dur >21 >3,8 50
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce ofera informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-
sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.
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1. Deconectati aparatul, consultati capitolul Opriti apa-
ratul.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Goliti rezervorul de apa.

4. Scoateti accesoriul din suportul pentru accesoriu.

5. Deschideti dispozitivul de inchidere pentru intretine-
re. Pentru aceasta, asezati capatul deschis al unui
tub prelungitor pe dispozitivul de inchidere pentru
intretinere, fixati in ghidaj si rotiti.
Figura T

6. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
Figura U

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul de de-
calcifiere
Un agent de decalcifiere inadecvat, precum si dozarea
incorecta a agentului de decalcifiere pot deteriora apa-
ratul.
Utilizati exclusiv agentul de decalcifiere KARCHER.
Utilizati 1 unitate de dozare a agentului de decalcifiere
pentru 0,5 | de apa.
7. Aplicati agentul detartrant conform indicatiilor de pe
acesta.
8. Turnati agentul detartrant in recipientul de abur. Nu
inchideti recipientul de abur.
9. Lasati agentul detartrant sa actioneze cca 8 ore.
10. Evacuati complet agentul detartrant din recipientul
de abur.
11. Daca este cazul, repetati procesul de indepartare a
depunerilor de calcar.
12. Clatiti recipientul de abur de 2-3 ori cu apa rece pen-
tru a indeparta toate resturile de agent detartrant.
13. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
14. Uscati echipamentul de depozitare pentru cablul de
conectare la retea.
15. Ingurubatj dispozitivul de inchidere pentru intretine-
re cu un tub prelungitor.
Ingrijirea accesoriului
iAcc.esori.u - in functie de comanda livratd)
ndicatie
Laveta si husa pentru duza manuala sunt prespalate si
pot fi utilizate imediat pentru lucrarile cu aparatul. Tesa-
turile din microfibra nu sunt adecvate pentru uscator.
Indicatie
Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Lavetele si mansoanele se spala la maximum
60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentari generale. In cazul in care avetj indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

A AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent
sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta peri-
cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Cazanul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Decalcifiati cazanului de abur.

Lampa de control rosie-lipsa apa clipeste intermi-
tent si se emite un sunet de semnalizare.

Nu este apa in rezervor.

® Rezervorul de apa se va umple pana la marcajul
SMAX".

Lampa de control rogie-lipsa apa lumineaza conti-

nuu.

Nu este apa in recipientul de abur. S-a declansat siste-

mul de protectie la supraincalzire.

1. Opriti aparatul, vezi capitolul Opriti aparatul.

2. Umpleti rezervorul de apa.

3. Porniti aparatul, vezi capitolul Pornirea aparatului.

Rezervorul de apa nu este corect introdus sau prezinta

depuneri de calcar..

1. Detasati rezervorul de apa.

2. Clatiti rezervorul de apa.

3. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se nclicheteaza.

Maneta de aburi nu poate fi apasata

Maneta de aburi este securizata cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Pozitionati inspre Tnainte dispozitivul de siguranta
pentru copii (comutatorul de selectare a cantitétii de
abur).
Maneta de aburi este deblocata.

Timp de incalzire lung

Rezervorul de apa are depuneri de calcar.

® Rezervor de apa se va decalcifia.

Pierdere ridicata de apa

Recipientul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Detartrati recipientul de abur.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire w 2000
Presiune maxima de operare MPa 0,35
Timp de incalzire Minute 4
Evaporare permanenta g/min 50
Jet maxim de abur g/min 110
Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 0,8
Recipient de abur | 0,5
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 41
Lungime mm 350
Latime mm 280
naltime mm 270

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpe€nostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v stlade s u¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj

je ur€eny na Cistenie parou a méze sa pouzivat s vhod-
nym prislusenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyzaduju. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-
%(9 vidujte ekologickym spoésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho pre-
dajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej

doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpeénostné zariadenia
A  UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia slUzia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpe¢nostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpedenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa poGas prevadzky zahrieva

Nebezpedéenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu
L]

JiN
A\
A

Regulator tlaku
Regulator tlaku pocas prevadzky udrziava podla moz-
nosti konstantny tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v parnom
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom
kotli v désledku odberu pary.

Bezpeénostny termostat
Bezpecnostny termostat zabrariuje prehriatiu pristroja.
Ak v pripade chyby dos$lo k vypadku regulatora tlaku a
termostatu kotla a k prehriatiu pristroja, bezpe€nostny
termostat vypne pristroj. Za u¢elom spatného prestave-
nia bezpe€nostného termostatu sa obratte na prislusny
zékaznicky servis KARCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla v pripade chyby vypne ohrev, napr. ak v
parnom kotli nie je Ziadna voda a teplota v fiom stupa.
Hned ako doplnite vodu je pristroj pripraveny na pouzi-
tie.

Servisny uzaver
Servisny uzaver uzatvara parny kotol proti vznikajuce-
mu tlaku. Servisny uzaver je zaroveri pretlakovym ven-
tilom. Ak je regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle stu-
pa, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat cez
servisny uzaver smerom von.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zékaznicky servis KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozri obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

() Nadrz na vodu

@ Plniaci otvor nadrZe na vodu
(®) Spina¢ - Zap

® Spinac - Vyp

@ Kontrolka (zelena) — ohrev
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@ Kontrolka (¢ervena) - nedostatok vody

(@ Drzadlo

Drziak prislusenstva

(®) Drziak prislusenstva

Servisny uzaver

@ Priestor pre ulozenie kabla elektrickej siete
@ Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Kolieska (2 kusy)

(@ Otocné koliesko

Parna pistol

({7 Parna paka

Tlagidlo na odblokovanie

Prepina¢ mnozstva pary (s detskou poistkou)
Parna hadica

@1 Dyza s bodovym pradom

@2 Kruhova kefka (mala, gierna)

@ ** Kruhova kefka (mala, ZIta)

@3 ** Power dyza

@ ** Kruhova kefa (verka)

@8 Ruéna hubica

@ Potah z mikrovlakna pre ru¢nt hubicu

** Utierka z mikrovlakna-abrazivnej tkaniny pre ruc-
nu hubicu

PredIZovacie trubice (2 kusy)

Tlagidlo na odblokovanie

@1 Podlahova hubica

@2 Spojenie na suchy zips

@3 Utierka z mikroviakna (1 kus)

@ ** Utierka z mikrovlakna (2 kusy)
** Klzak na koberce

** volitelné

Montaz prisluSenstva
1. Nasunte a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

Obrazok B

2. Otvoreny koniec prisluSenstva naslvaijte na parnu
pistol, kym sa nezaisti tla¢idlo na odblokovanie par-
nej pistole.

Obrazok |

3. Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s
bodovym pradom.

Obrazok J

4. PredlZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predizovaciu trubicu nastvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rdra je spojena.

b 2. predizovaciu trubicu nasurite na
1. predlZovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok K
5. PrisluSenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlzovacej trubice.
Prislu$enstvo je spojené.
Odpojenie prislusenstva
1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte dozadu.
Parna paka je zablokovana.
2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.
Obrazok Q

PInenie vody
N&drZ na vodu moézete pri plneni kedykolvek zloZit ale-
bo plnit priamo v pristroji.
POZOR
Poskodenie pristroja
Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit’ indi-
kator vysky hladiny vody.
Nepouzivajte €istu destilovanu vodu. Pouzivajte maxi-
malne 50 % destilovanej vody zmie$anej s vodou z vo-
dovodu.
Nenapifiajte kondenzovant vodu zo susi¢ky na pradlo.
Nenapifiajte nahromadent dazdovi vodu.
Nenapifiajte Ziadne gistiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napr. vone).
Odobratie nadrze na vodu pri naplneni
1. N&drz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.
Obrazok C
2. Nadrz na vodu kolmo naplrite vodou z vodovodu
alebo zmesou vody z vodovodu a maximalne 50 %
destilovanej vody az po znacku ,MAX".
3. Vlozte nadrz na vodu a tlacte ju nadol az kym neza-
klapne.

Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji

1. Vodu z vodovodu alebo zmes vody z vodovodu a ma-
ximalne 50 % destilovanej vody z nadoby nalejte az po
znacku ,MAX" do plniaceho otvore nadrze na vodu.
Obrazok D

Zapnutie pristroja

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne ziadna

voda, zapne sa vodné Cerpadlo a preCerpa vodu z nadr-

Ze na vodu do parného kotla. PInenie moze trvat viac

minut.

Upozornenie

Pristroj uzatvara kazdych 60 sekund na kratku dobu

ventil, pritom pocut tiché kliknutie. Zatvorenie zabrani to

zaseknutiu ventila. Vystup pary tym nie je vébec nega-
tivne ovplyvneny.

1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.

2. Sietovu zastrcku zastréte do zasuvky.

Obrazok E

3. Stlacte tlacidlo Zap.

Blika zelena kontrolka-ohrev.
Obrazok F

4. Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrev nepretrzite

svietit.
Obrazok G

5. Stlacte parnu paku.
Obrazok H
Para unika.

110 Slovencina



Regulacia mnozstva pary
Pomocou prepina¢a mnozstva pary sa reguluje vystu-
pujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma 3 polohy:

@&

@&
=D

1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte na pozadované
mnozZstvo pary.

2. Stlacte parnu paku.

3. Pred zacatim Cistenia parnu pistol nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Maximalne mnozstvo pary

Redukované mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
Upozornenie

V tejto polohe sa nedéa parna paka
ovladat.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody blika kontrolka - nedostatok vody

na ¢erveno a zaznie zvukovy signal.

Upozornenie

Vodné &erpadlo naplifia parny kotol v intervaloch. Ak je

plnenie Uspes$né, zhasne ¢ervena kontrolka-nedostatok

vody.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna

voda, zapne sa vodné ¢erpadlo a preCerpa vodu z nadr-

Ze na vodu do parného kotla. PInenie moze trvat viac

minut.

POZOR

Poskodenie pristroja

Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit’ indi-

kator vysky hladiny vody.

Nepouzivajte ¢istl destilovanu vodu. Pouzivajte maxi-

malne 50 % destilovanej vody zmies$anej s vodou z vo-

dovodu.

Nenapiiajte kondenzovanu vodu zo susicky na pradlo.

Nenaplifiajte nahromadent dazdovd vodu.

Nenaplihaijte Ziadne ¢istiace prostriedky alebo iné prisa-

dy (napr. vone).

1. Nadrz na vodu az po znac¢ku ,MAX" napliite vodou
z vodovodu alebo zmesou vody z vodovodu a maxi-
mélne 50 % destilovanej vody.

Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Vypnutie pristroja
1. Stlacte tlacidlo Vyp.
Obrazok O
Pristroj je vypnuty.

2. Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vystu-

povat Ziadna para.

Obrazok P

Parny kotol je bez tlaku.

Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) posurite

dozadu.

Parna paka je zablokovana.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Vyprazdnite nadrz na vodu.

Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol pristroja vyplachnite najneskor po kazdom

10. naplneni nadrze.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.

=

o s

Pristroj nechajte vychladnat.

Vypréazdnite nadrZ na vodu.

PrisluSenstvo vyberte z drziakov prislusenstva.

Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit

otvoreny koniec predlzovacej rarky na udrzbarsky

uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

Obrazok T

6. Parny kotol naplrite vodou a silno vychylte. Tym sa
uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.

7. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.

Obrazok U

Uschovanie pristroja

1. PredlZzovacie trubice nasadte do drziaka pre prislu-
Senstvo.

2. Ruénu hubicu a dyzu s bodovym prudom nasurite
na separatne predlzovacie trubice.

3. Velkd kruhovu kefku upevnite na dyzu s bodovym
pradom.

4. Malu kruhovu kefku a dyzy nasurite do stredného
drziaka pre prislusenstvo.

5. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok R

6. Parnu hadicu a predlZzovacie trubice navirite a parnu
pistol zasurite do podlahovej hubice.
Obrazok S

7. Sietovy kabel navirite okolo predizovacich trubic.

8. Sietovy kabel zasurite do priecinka na prisluSen-
stvo.

9. Pristroj uloZte na suché miesto odoIné voci mrazu.

Dolezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odporu¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistot a volnych Eastic.
Osviezenie textilii
Pred oSetrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znaSanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s Gpravou alebo
lakovanych povrchov

arwN

POZOR
Poskodené povrchy
Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoze by sa mohli
uvolnit naglejky.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie nezapecatenych dre-
venych alebo parketovych podlah.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-
pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.
1. Na cCistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu

utierku a fou vytrite povrchy.

Cistenie skla

POZOR
Prasknutie skla a po§kodeny povrch
Para méze poskodit zapecatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze spodsobit
pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zape€atené miesta okenného
ramu.
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Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach

tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.

® Plochu okna vycistite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva
Parna pistol’

Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujlice oblasti
pouzitia bez prislusenstva:
® Na odstrariovanie lahkych zahybov z visiacich ode-

vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte

a poutierajte fou nabytok.

Dyza s bodovym pridom

Dyza s bodovym prddom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zallizii alebo radiatorov. Cim bliz$ie je dyza s bo-
dovym pradom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci Uuc€inok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred ¢istenim parou o$etrit vhodnym &istiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechaijte posobit
cca 5 minat a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym prudom nasurite na parnu pistol.

Obrazok |

Kruhova kefka (mala)

Mala kruhova kefka je vhodna na ¢istenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit
odolné nedistoty.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa mdze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Eistenie citlivych pléch.
1. Malud kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym

pradom.

Obrazok J

Kruhova kefka (velka)

Velka kruhova kefka je vhodna na Cistenie velkych za-
oblenych ploch, napr. umyvadiel, sprchovych vaniciek,
vani, kuchynskych drezov.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa moze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Cistenie citlivych pléch.
1. Velka kruhovt kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok J
Power dyza
Power dyza sa hodi na Cistenie zatvrdnutych zneciste-
ni, vyfukovanie rohov, skar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-
dom.
Obrazok J
Ruéna hubica
Ru¢na hubica je vhodna na Cistenie malych umyvatel-
nych pldch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako
dyzu s bodovym prudom.
Obrazok |
2. Potah natiahnite na ruénu hubicu.

Podlahova hubica

Podlahova hubica sa hodi na ¢istenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, napr. kamenna dlazka, dlazdice
a PVC podlahy.

POZOR
Skody v désledku pésobenia pary
Teplo a previh¢enie mézu spdsobit’ Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost voci teplu a péso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
Upozornenie
Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich
emulzii na Cistenej ploche mézu pri Eisteni parou viest
k Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi nedistdt a volnych Castic. Na silno zne-
¢Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit’ dihsie.
1. PredlZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok K
2. Podlahovd hubicu nasurite na prediZovaciu trubicu.
3. Handru na podlahu nasurite na podlahovu hubicu.
a Handru na podlahu so upinacimi paskami poloz-
te zhora na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na handru na podlahu.
Obrazok M
Handra na podlahu sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie utierky na podlahu
1. Nohu polozZte na jazyk utierky na podlahu a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok M
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu
este velmi silna a prip. sa da len tazko odstranit z
podlahovej hubice. Po niekolkonasobnom pouZziti a
po vyprati utierky na podlahu sa tato da lahko od-
stranit' z podlahovej hubice a dosiahla optimalnu pri-
navost.
Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri preruSeni prace zaveste podlahovi hubicu na
parkovaci drziak.
Obrazok R
Kizak na koberce
Pomocou kizaka na koberce je mozné osviezZit koberce.
POZOR
Poskodenia kizdka na koberce a koberca
Necistoty na klzaku na koberce, ako aj velmi vysoké
teploty a vihkost vzduchu mézu viest k poSkodeniu ko-
berca.
Pred pouzitim okrem toho skontrolujte odolnost voéi
pare a pdsobenie pary na koberec na nenapadnom
mieste s malym mnozZstvom pary.
Respektujte pokyny na gistenie vyrobcu koberca.
Pred pouzitim kizaka na koberce sa ubezpecte, Ze ko-
berec bol povysavany a flaky boli odstranené.
Pred pouzitim a po pracovnych prestavkach moznu na-
hromadenu vodu (kondenzat) z pristroja odstrarite vy-
pustanim pary do odtoku (bez handry na podlahu/s
prisluSenstvom).
Klzak na koberce pouzivajte len s handrou na podlahu
nasadenou na podlahovej hubici.
Cistenie parou pri pouZiti kizaka na koberce vykonavaj-
te pri nizkom parnom stupni.
Paru nesmerujte stale na jedno miesto (maximalne
5 sekund), aby ste zabranili silnému navlhéeniu a riziku
poskodenia pdsobenim teploty.
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Klzak na koberce nepouzivajte na koberce s vysokym
vlasom.

Upevnenie kizaka na koberce na podlahovu hubicu

1. Handru na podlahu upevnite na podlahovu hubicu,
pozrite si kapitolu Podlahova hubica.
Obrazok M
2. Podlahovu hubicu miernym potla¢enim vsurite do
klzaka na koberce a zaaretujte ju.
Obrazok N
3. Zacnite s Cistenim koberca.
Vybratie klzdka na koberce z podlahovej hubice
A UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Klzak na koberce sa pri naparovanim moéze prehriat.
Klzak na koberce nepouzivajte a neodoberajte na boso
alebo v otvorenych sandaloch.
Klzak na koberce pouzivajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Lamelu kizaka na koberce stlaéte nadol Spi¢kou to-
panky.
2. Podlahovu hubicu nadvihnite nahor.
Obrazok N

OsSetrovanie a udrzba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
PretozZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odporiéame pri-
stroj odvapnit' po poéte naplneni nadrzky na vodu
(NN=naplnenia nadrzky), ktory je uvedeny v tabulke.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| mékka 0-7 0-1,3 100
1] stredna 7-14 1,3-2,5 90
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 75
\% velmitvrda  [>21 >3,8 50

Upozornenie
Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.
POZOR
Poskodené povrchy
Odvapnovaci roztok méze poskodit citlivé povrchy.
Pristroj plrite a vyprazdriujte opatrne.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.
Pristroj nechajte vychladnut.
. Vypréazdnite nadrz na vodu.
PrisluSenstvo vyberte z drziakov prislusenstva.
Otvorte udrzbovy uzaver. Pritom nasadte volny ko-
niec predlZzovacej trubice na udrzbovy uzaver, zais-
tite ho vo vedeni a odkrutte.
Obrazok T
6. Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok U
POZOR
Skoda na pristroji spésobena odvapiiovacim pro-
striedkom
Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné
davkovanie mozu poskodit pristroj.
Pouzivajte vyluéne odvapiovacie prostriedky KAR-
CHER.
Pouzite 1 davkovaciu jednotku odvapriovacieho pro-
striedku na 0,5 | vody.
7. Roztok odvapnovacieho prostriedku pouzite podla
udajov na odvaprniovacom prostriedku.

BENAIN

8. Roztok odvapnovacieho prostriedku napliite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.

9. Roztok odvapriovacieho prostriedku nechajte pdso-
bit cca 8 hodin.

10. Roztok odvapriovacieho prostriedku Upine vypustite
z parného kotla.

11. V pripade potreby zopakujte proces odvapriovania.

12. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvySky roztoku odvaprnovacieho
prostriedku.

13. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.

14. Vysuste miesto uschovania pre sietovy pripojovaci
kabel.

15. Udrzbovy uzaver zoskrutkuijte s predlZovacou trubi-
cou.

Osetrovanie prisluSenstva
ﬁrl’sluéenstvo - podfa rozsahu dodavky)
pozornenie

Handru na podlahu a potah pre ruénu hubicu su pred-

prané a mozu sa ihned pouzit na pracu s pristrojom.

Handry z mikrovlakna nie su vhodné do susicky.

Upozornenie

Pri prani handier dodrziavajte upozornenia na visacke

na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali

dobre zachytavat necistoty.

1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-
malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pric¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zékaznic-

ky servis.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet' alebo eSte

nie je vychladnuty, je odstrafiovanie portich nebezpec-

né.

Vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Parny kotol je zavapneny.

® QOdvapnite parny kotol.

Kontrolka - nedostatok vody blika na ¢erveno a za-

znie zvukovy signal

Ziadna voda v nadrzi.

® Nadrz na vodu naplnite po znacku ,MAX".

Kontrolka-nedostatok vody svieti na ¢erveno

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla proti pre-

hriatiu sa aktivovala.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.

2. Naplnte nadrz na vodu.

3. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Zapnutie pristro-
ja.

Nadrz na vodu nie je spravne nasadena alebo je zane-

sena vodnym kamernom.

1. Odstrarite nadrz na vodu.

2. Preplachnite nadrz na vodu.

3. Vlozte nadrz na vodu a tlacte ju nadol az kym neza-
klapne.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) nastavte
dopredu.
Parna paka je odblokovana.
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Dlha doba zohrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kameriom.
® QOdvapnite parny kotol.

Velké mnozstvo vystupujicej vody
Parny kotol je zaneseny vodnym kameriom.
® QOdvapnite parny kotol.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \Y 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stuperi ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 2000
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,35
Doba zohrievania minaty 4
Trvalé naparovanie g/min 50
Maximalny parny raz g/min 110
Objem

Nadrz na vodu | 0,8
Parny kotol | 0,5
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prislusenstva) kg 41
Dizka mm 350
Sirka mm 280
Vyska mm 270

Technické zmeny vyhradené.

Opéenapomene. ......................... 114
Namjenskauporaba....................... 114
ZastitaokoliSa . ........ ... .. .. .. 114
Pribor i zamjenski dijelovi. .. ................ 114
Sadrzajisporuke. . .. ... 114
Jamstvo . ... 114
Sigurnosniuredaji. . ........ ..o oo 114
Opisuredaja......................ooo.n. 115
Montaza.............. ... ... ... . ... 115
Rad...... ..o 115
Vazne napomene za primjenu . .. ............ 117
Uporabapribora.......................... 17
Njegaiodrzavanje ........................ 118
Otklanjanje smetnji. . ...................... 119
Tehni€kipodaci. . ........ ... ... i 119

Opce napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove originalne upute za rad i prilozene

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-
ma

Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljucivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za CiS¢enje s parom i moze se koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama
za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proudite si-
gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
%@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
E ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
m POPUL baterija, punijivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamée siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o plac¢anju Vasem prodavacu ili
sljiedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaiji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

Procitajte upute za rad

>3
E>l>

Regulator tlaka
Regulator tlaka tijekom rada uredaja odrzava konstantni
tlak u parnom kotlu $to je to viSe moguce. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se
iskljuCuje i ponovno se ukljucuje kad tlak u parnom kotlu
padne zbog oduzimanja pare.
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Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprje¢ava pregrijavanje uredaja. U
sluc¢aju da zbog greske dode do kvara regulatora tlaka i
termostata kotla te pregrijavanja uredaja, sigurnosni ter-
mostat iskljuCuje uredaj. Za resetiranje sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi KARC-
HER.

Termostat kotla

Termostat kotla isklju€uje grijanje u slu€aju greske, npr.
ako u parnom kotlu nema vode i dode do porasta tem-
perature u parnom kotlu.
Cim napunite vodu, uredaj je ponovno spreman za rad.

Zatvarac za odrzavanje
Zatvarac¢ za odrzavanje zatvara parni kotao prema ge-
neriranom tlaku. Zatvara¢ za odrzavanje istovremeno je
i pretlacni ventil. Ako je regulator tlaka neispravan te u
parnom kotlu raste tlak pare, otvara se pretlacni ventil i
para kroz zatvara¢ za odrzavanje izlazi van.
Prije ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama

Slika A

(™ Spremnik za vodu

@ Otvor za punjenje spremnika za vodu
(® Sklopka za ukljucivanje

(® Sklopka za iskljucivanje

(®) Indikator (zeleni) - grijanje

@ Indikator (crveni) - nedostatak vode

(@) Rugka za nosenje

Drzag pribora

(8 Drzac pribora

Zatvaraé za odrzavanje

@ Prihvatni drza¢ za priklju¢ni strujni kabel
@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
Kotadi (2 komada)

(i® Upravljacki kotagic

Parni pitolj

(i7) Poluga za paru

Tipka za deblokiranje

Biracka sklopka za koli¢inu pare (sa zastitom za
djecu)

@9 Pamo crijevo

@1 Uskomlazna sapnica

@ Okrugla ¢etka (mala, crna)
@3 ** Okrugla ¢etka (mala, zuta)
** Visokou€inska mlaznica
@5 ** Okrugla Cetka (velika)

Ruéni nastavak
@ Prevlaka od mikrovlakana za ruéni nastavak

** Abrazivna krpa od mikrovlakana za ruéni nasta-
vak

@ Produzne cijevi (2 komada)

@0 Tipka za deblokiranje

@1 Podni nastavak

@2 Cicak spojnica

@ Krpa za pod od mikrovlakana (1 komad)

** Krpa za pod od mikrovlakana (2 komada)
@5 ** Klizat za sagove

** opcionalno

Montaza pribora
1. Umetnite i uglavite upravljacki kotacic¢ i kotace.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla-

vi.

Slika |

3. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.

Slika J

4. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika K
5. Pribori/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj
produzne cijevi.
Pribor je spojen.
Odvajanje pribora
1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite prema
natrag.

Poluga za paru je blokirana.

2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.

Slika Q

Punjenje vode
Spremnik za vodu u svakom se trenutku moze skinuti
radi punjenja ili napuniti izravno na uredaju.
PAZNJA
Ostecenja uredaja
Zbog koristenja neprikladne vode moze do¢i do zace-
plienja sapnica odnosno do oStecenja prikaza razine
vode.
Nemoijte puniti Cistu destiliranu vodu. Koristite maksi-
malno 50 % destilirane vode pomijeSane s vodovodnom
vodom.
Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kiSnicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).
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Skidanje spremnika za vodu radi punjenja
1. Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.
Slika C
2. Spremnik za vodu u okomitom poloZaju napunite do
oznake ,MAX” vodovodnom vodom ili mjeSavinom
vodovodne vode i maksimalno 50 % destilirane vo-
de.
3. Umetnite spremnik za vodu i priti§¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.
Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju
1. U otvor za punjenje spremnika za vodu do oznake
,MAX” ulijte vodovodnu vodu ili iz posude ulijte mje-
Savinu vodovodne vode i maksimalno 50 % destili-
rane vode.
Slika D
Ukljuéivanje uredaja
Napomena
Ako u parnom kotlu nema vode iliima premalo vode, po-
kre¢e se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-
ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja moze tra-
jati nekoliko minuta.
Napomena
Uredaj svakih 60 sekundi nakratko zatvara ventil, a pri-
tom se moze cuti tihi klik. Zatvaranje sprje¢ava blokira-
nje ventila. To ne utje¢e na ispust pare.
1. Uredaj postavite na €vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika E
3. Pritisnite sklopku za ukljucivanje.
Treperi zeleni indikator grijanja.
Slika F
4. Pri¢ekajte da zeleni indikator grijanja po¢ne nepre-
kidno svijetliti.
Slika G
5. Pritisnite polugu za paru.
Slika H
Para izlazi.

Regulacija koli¢ine pare
Koli¢ina pare koja izlazi regulira se birackom sklopkom
za koli¢inu pare. Biracka sklopka ima 3 polozaja:

&

&
=D

1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.
2. Pritisnite polugu za paru.

3. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Dopunjavanje vode
Kod nedostatka vode indikator nedostatka vode treperi

crvenim svjetlom i oglasava se zvuéni signal.
Napomena

Pumpa za vodu u intervalima puni parni kotao. Ako je
punjenje uspjesno, gasi se crveni indikator nedostatka
vode.

Napomena

Maksimalna koli¢ina pare

Smanjena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za djecu
Napomena

U ovom se poloZaju ne mozZe aktivirati
poluga za paru.

Ako u parnom kotlu nema vode iliima premalo vode, po-
kre¢e se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-
ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja moze tra-
jati nekoliko minuta.

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Zbog koristenja neprikladne vode moze do¢i do zace-

plienja sapnica odnosno do oSte¢enja prikaza razine

vode.

Nemojte puniti Cistu destiliranu vodu. Koristite maksi-

malno 50 % destilirane vode pomijeSane s vodovodnom

vodom.

Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.

Nemojte puniti sakupljenu ki$nicu.

Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke

(npr. mirise).

1. Spremnik za vodu napunite do oznake ,MAX” vodo-
vodnom vodom ili mjeSavinom vodovodne vode i
maksimalno 50 % destilirane vode.

Uredaj je spreman za rad.
Iskljuéivanje uredaja

1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.
Slika O
Uredaj je iskljucen.

2. Priti§¢ite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.

Slika P
Parni kotao je rastlacen.

3. Zastitu za djecu (biracka sklopku za koli¢inu pare)

postavite prema natrag.

Poluga za paru je blokirana.

Izvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice.

Ispraznite spremnik za vodu.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isperite najkasnije nakon svakog

10. punjenja spremnika.

Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Isklju€ivanje uredaja.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ispraznite spremnik za vodu.

|zvadite pribor iz drzac¢a pribora.

Otvorite zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni

kraj produzne cijevi postavite na zatvara¢ za odrZa-

vanje, uglavite ga u vodilicu i otvorite zakretanjem.

Slika T

6. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

7. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika U

S

arWON =

Cuvanje uredaja

1. Produzne cijevi umetnite u veliki drza¢ pribora.

2. Ru¢ni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po 1 produznu cijev.

3. Veliku okruglu ¢etku pri¢vrstite na uskomlaznu sa-
pnicu.

4. Malu okruglu ¢etku i sapnice umetnite u sredniji dr-
zac pribora.

5. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
SlikaR

6. Parno crijevo omotajte oko produznih cijevi, a parni

pistolj umetnite u podni nastavak.

Slika S

MreZni kabel omotajte oko produznih cijevi.

Mrezni kabel gurnite u pretinac za pribor.

Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zasti¢enom od

smrzavanja.

© o N
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Vazne napomene za primjenu
CiSc¢enje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.
Osvjezavanje tekstila

Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provjerite je li do$lo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze doci
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢éenje lakiranih povrsina
ili povrsina s plasticnom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Za¢iS¢éenje tih povrsina kratko naparite krpu i njome

prebrisite povrsine.
CisScéenje stakla

PAZNJA
Lom stakla i ostecena povrsina
Para moze oStetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povr§inama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmijeravaijte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora o€istite pomoc¢u ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obrisite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moze se upotrijebiti za sljedec¢a podrucja
primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.
Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢iS¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijaih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneciS¢enom mjestu, to je ve¢a njezina
djelotvornost ¢iS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveéi na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije ¢iS¢enja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za &iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢SiS¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistol;.
Slika |

Okrugla cetka (mala)

Mala okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne
prijavstine. Cetkanjem se tvrdokorna prijavétina lakse
uklanja.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢is¢enje osjetljivih povrsina.
1. Malu okruglu €etku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika J
Okrugla éetka (velika)
Velika okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje velikih za-
obljenih povrsina, npr. umivaonika, tus-kada, kada, su-
dopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moZe izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢i$éenje osjetljivih povrsina.
1. Veliku okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika J
Visokouéinska mlaznica
Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢iS¢enje tvrdo-
korne prljavétine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.
1. Montirajte visokouc€insku mlaznicu odgovarajuce
okrugloj ¢etki na uskomlaznu sapnicu.
Slika J

Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak na odgovarajuci nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika |

2. Preko ru¢nog nastavka navucite prevlaku.

Podni nastavak

Podni nastavak prikladan je za ¢i§¢enje perivih zidnih i

podnih obloga, npr. kamenih podova, plo¢ica i podova

od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vruéina i vlaznost mogu prouzrociti otecenja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-

¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje

pare.

Napomena

Ostatci sredstva za ¢isc¢enje ili emulzija za njegu na &i-

§¢enim povr§inama mogu prilikom ¢i§¢enja parom do-

vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon viSekrat-

ne primjene.

Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin vec¢ prije mokrog c¢iS¢enja s

poda uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice. Na jako

prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lje djelovati.

Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

Slika K
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.

3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa ¢i¢ak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika M
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Zahvaljujui €i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika M
Napomena
Na pocetku je ¢i¢ak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se
tesko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se
moci jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.
Parkiranje podnog nastavka
1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za
odlaganje.
Slika R
Kliza¢€ za sagove
Pomocu kliza¢a za sagove sagovi se mogu osvjeziti.
PAZNJA
Ostecenja na klizacu za sagove i na sagu
Necistoc¢e na kliza¢u za sagove, kao i vruéina te viaz-
nost, mogu prouzrociti o$tec¢enja na sagu.
Osim toga, prije primjene na neuocljivom mjestu s naj-
manjom koli¢inom pare ispitajte postojanost na vruéinu
i djelovanje pare na sag.
Obratite pozornost na upute za ¢i$éenje proizvodaca
saga.
Pobrinite se da je sag prije uporabe kliza¢a za sagove
usisan te da su mrlje uklonjene.
Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
guce nakupine vode (kondenzata) u uredaju.
Upotrebljavajte kliza¢ za sagove samo s krpom za pra-
nje poda na podnom nastavku.
Pri uporabi klizaca za sagove Cistite parom s niskim
stupnjem pare.
Kako bi se izbjeglo jako vlazenje i opasnost od ostece-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundi).
Ne upotrebljavajte kliza¢ za sagove na sagovima visoke
flore.

Pri¢vrscéivanje kliza¢a za sagove na podnom
nastavku
1. Pricvrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku, vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika M
2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u klizadu za sagove.
Slika N
3. Pocnite sa ¢iS¢enjem sagova.
Skidanje kliza¢a za sagove s podnog nastavka

A OPREZ
Opekline na stopalu
Kliza¢ za sagove moze se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte klizacem za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.
Kliza¢em za sagove rukujte i skidajte ga samo obuveni
prikladnom obué¢om.
1. Spojnicu klizaca za sagove vrhom cipele pritisnite
prema dolje.
2. Podni nastavak podignite prema gore.
Slika N

Njega i odrzavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
&amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja spremnika za vodu navedenog u tablici
(PS = punjenja spremnika).

Podrucje tvrdoce |°dH mmol/l PS
vode

| meka 0-7 0-13 100
I srednje tvrda |7 - 14 1,3-2,5 90
1] tvrda 14 -21 25-38 75
v vrlo tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
PAZNJA

Ostecene povrsine

Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moze oétetiti

osjetljive povrsine.

Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.

1. Isklju¢ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljucivanje

uredaja.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ispraznite spremnik za vodu.

|zvadite pribor iz drzaca pribora.

Otvorite zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni

kraj produzne cijevi postavite na zatvara¢ za odrza-

vanje, uglavite je u vodilicu i otvorite zakretanjem.

Slika T

6. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika U

PAZNJA

Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-

ca

Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-

gre$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze

oStetiti uredaj.

Upotrebljavajte iskljucivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 0,5 | vode.

7. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

8. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

9. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

10. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

11. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

12. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

13. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

14. Osusite prihvatni drza¢ za priklju¢ni strujni kabel.

15. Zatvara€ za odrzavanje zavrnite pomoc¢u produzne
cijevi.

arON

Njega pribora
pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
apomena
Krpa za pranje poda i prevlaka za ruéni nastavak pret-
hodno su oprane i mogu se odmah upotrijebiti za rad s
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uredajem. Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za

susenje u susilici rublja.

Napomena

Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za

odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksiva¢, kako bi krpe

mogle dobro upijati prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-
no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

&en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Indikator nedostatka vode treperi crveno i oglasava

se zvucni signal

Nema vode u spremniku.

® Napunite spremnik za vodu do oznake ,MAX".

Indikator nedostatka vode svijetli crveno

Nema vode u parnom kotlu. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

1. Iskljucite uredaij, vidi poglavlje Isklju¢ivanje uredaja.

2. Napunite spremnik za vodu.

3. Ukljucite uredaj, vidi poglavlje Uklju¢ivanje uredaja.

Spremnik za vodu nije pravilno umetnut ili na njemu ima

naslaga kamenca.

1. lzvadite spremnik za vodu.

2. lIsperite spremnik za vodu.

3. Umetnite spremnik za vodu i pritiS¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu (biracka sklopka za koli¢inu pare)
postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugo vrijeme zagrijavanja

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Jako istjecanje vode

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Elektricni prikljucak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Ogrjevna snaga w 2000
Maksimalni radni tlak MPa 0,35
Vrijeme zagrijavanja minute 4
Trajno parenje g/min 50
Maksimalni mlaz pare g/min 110

Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu | 0,8
Parni kotao | 0,5
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 41

Duljina mm 350
Sirina mm 280
Visina mm 270

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A || || originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvaijte obe knjiZice za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za ¢i¢enje parom i moze da se
koristi sa odgovaraju¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zZivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%@ odloZite u otpad na ekoloski nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogre$nog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vruc¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

Progitati uputstvo za rad

Regulator pritiska
Regulator pritiska odrzava pritisak u parnom kotlu
tokom rada po mogu¢nosti konstantnim. Grejanje se
isklju€uje prilikom dostizanja maksimalnog radnog
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uklju¢uje u slu¢aju
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica troSenja
pare.
Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat spreava pregrevanje uredaja.
Ako dode do ispada u radu regulatora pritiska i
termostata kotla, te ako se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat isklju€uje uredaj. Za resetovanje sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.
Termostat kotla
Termostat kotla u slu¢aju greske iskljucuje grejanje, npr.
kada nema vode u parnom kotlu i kada temperatura u
parnom kotlu raste.
Cim dopunite vodu, uredaj je ponovo spreman za
upotrebu.
Zatvarac za odrzavanje
Zatvarac¢ za odrzavanje zatvara parni kotao od pritiska
pare koji se stvara. ZatvaraC za odrzavanje je
istovremeno i ventil natpritiska. Ako je regulator pritiska
u kvaru i u parnom kotlu dode do povec¢anja pritiska

pare, onda se otvara ventil natpritiska i para izlazi
napolje preko zatvara€a za odrzavanje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu
isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama

Slika A

() Rezervoar za vodu

@ Otvor za punjenje na rezervoaru za vodu
(® Prekidag - Ukljuceno

(® Prekidag - Iskljuceno

@ Indikator (zeleni) - grejanje

@ Indikator (crveni) - nedostatak vode

(@) Rugka za nodenje

Drza¢ za pribor

(®) Drzac za pribor

Zatvaraé za odrzavanje

@ Prihvatni drza¢ za strujni priklju¢ni kabl
@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Tockovi (2 komada)

(5 Upravijacki tockic

Parni pistolj

(@ Poluga za paru

Taster za deblokadu

zborni prekida¢ za koli¢inu pare (sa zastitom za
Izborni prekidac za kolii Stit
decu)

@9) Parno crevo

@1 Uska mlaznica

@ Okrugla ¢etka (mala, crna)

@3 ** Okrugla cetka (mala, zuta)

@ ** Visokoefikasna mlaznica

@ ** Okrugla cetka (velika)

@0 Rucna mlaznica

@ Navlaka od mikrovlakana za rué¢nu mlaznicu

** Abrazivna krpa od mikrovlakana za ruénu
mlaznicu

@) Produzne cevi (2 komada)

Taster za deblokadu

@7) Podni nastavak

62 Cicak spoj

@ Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)
@ ** Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)
@ ** Kliza¢ za tepihe

** opcionalno
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Montaza pribora
1. Utaknuti i uglaviti upravljacki tocki¢ i toCkove.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika |

3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika J

4. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika K

5. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Izborni prekida¢ za koli¢inu pare gurnuti unazad.

Poluga za paru je blokirana.

2. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.

Slika Q

Punjenje vode
Rezervoar za vodu moze u svakom trenutku da se skine
u svrhu punjenja ili da se napuni direktno na uredaju.
PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Usled neodgovarajuc¢e vode mogu da se zac¢epe
mlaznice odn. pokaziva¢ nivoa vode moze da se osteti.
Nemojte sipati Cistu destilovanu vodu. Koristite
maksimalno 50 % destilovane vode pome$ane sa
obi¢énom vodom.
Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.
Nemojte sipati sakupljenu ki$nicu.
Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).
Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja
1. Rezervoar za vodu povuéi uspravno prema gore.
Slika C
2. Rezervoar za vodu napuniti uspravno obiénom
vodom ili meSavinom obi¢ne vode i maksimalno 50
% destilovane vode sve do oznake ,MAX".
3. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.
Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju

1. Obi€nu vodu ili meSavinu obi¢ne vode i maksimalno
50 % destilovane vode napuniti iz posude u otvor za
punjenje na rezervoaru za vodu sve do oznake
LMAX".

Slika D
Ukljucivanje uredaja

Napomena

Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode,

pokre¢e se pumpa za vodu i transportuje vodu iz

rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja
moZe da potraje nekoliko minuta.

Napomena

Uredaj na svakih 60 sekundi kratkotrajno zatvara ventil,

pri €emu se moze ¢uti tiho Skljocanje. Zatvaranje

sprecava eventualno blokiranje ventila. Na ovaj nacin
se ne utie na ispust pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u uti€nicu.
Slika E
3. Pritisnuti prekidac¢-ukljuceno.
Treperi zeleni indikator-grejanje.
Slika F
4. Sacekati dok zeleni indikator-grejanje ne svetli
trajno.
Slika G
5. Pritisnuti polugu za paru.
Slika H
Para istice.

Regulacija koli¢ine pare
Pomocu izbornog prekidaca za koli¢inu pare se reguliSe
koli¢ina pare koja istice. Izborni prekida¢ ima 3 polozaja:

&

&
=D

1. Izborni prekidac za koli¢inu pare postaviti na

potrebnu koli¢inu pare.

Pritisnuti polugu za paru.

Pre pocetka ciS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu

sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Dopunjavanje vode

U slu¢aju nedostatka vode indikator-nedostatak vode

treperi crveno i oglasava se signalni zvuk.

Napomena

Pumpa za vodu dopunjava parni kotao u intervalima.

Ako je punjenje uspesno, gasi se crveni indikator-

nedostatak vode.

Napomena

Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode,

pokrece se pumpa za vodu i transportuje vodu iz

rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja
moze da potraje nekoliko minuta.

PAZNJA

Ostecenja na uredaju

Usled neodgovaraju¢e vode mogu da se zaCepe

mlaznice odn. pokaziva¢ nivoa vode moZe da se osteti.

Nemojte sipati €istu destilovanu vodu. Koristite

maksimalno 50 % destilovane vode pomesane sa

obi¢nom vodom.

Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.

Nemoijte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemoijte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.

mirisi).

1. Rezervoar za vodu napuniti obicnom vodom ili
mesavinom obi¢ne vode i maksimalno 50 %
destilovane vode sve do oznake ,MAX".

Uredaj je spreman za upotrebu.
Iskljuéivanje uredaja
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.
Slika O
Uredaj je iskljucen.

Maksimalna koli¢ina pare

Snizena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za decu
Napomena

U ovom poloZaju ne mozZe da se
aktivira poluga za paru.

W N
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2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Slika P
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli€inu pare)
postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
4. Strujni utikag izvudi iz uti¢nice.
5. Isprazniti rezervoar za vodu.
Ispiranje parnog kotla
Parni kotao uredaja isprati najkasnije nakon svakog
10. punjenja rezervoara.
1. Isklju¢ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju¢ivanje uredaja.
Ostaviti uredaj da se ohladi.
Isprazniti rezervoar za vodu.
|zvaditi pribor iz drzac¢a pribora.
Otvoriti zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cevi postaviti na zatvarac¢ za
odrzavanije, uglaviti u vodicu i zaviti.
Slika T
6. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.
7. lsprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika U

arON

Cuvanje uredaja

1. Produzne cevi utaknuti uveliek drzace za pribor.

2. Ruénu mlaznicu i usku mlaznicu postaviti na po 1
produznu cev.

3. Priévrstiti veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

4. Malu okruglu €etku i mlaznice utaknuti u sredisnji
drzac za pribor.

5. Podni nastavak zakaditi u drza¢ za odlaganje.
SlikaR

6. Parno crevo obaviti oko produznih cevi i utaknuti
parni pistolj u podni nastavak.
Slika S

7. Mrezni kabl obaviti oko produznih cevi.

8. Mrezni kabl utaknuti u odeljak za pribor.

9. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciscéenje podnih povrsina
Preporu€ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre podetka vlaznog ¢isScenja.
Osvezavanije tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je do$lo do promena
po pitanju boje i oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plasti€ne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
do¢i do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za €iS¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti uredaj za ciS¢enje lakiranih povrsina ili
povrsina sa plasti¢nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.

1. Za CiS¢enje ovih povrsina krpu kratko izloziti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Cisc¢enje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze da o$teti zapecacena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape¢ac¢ena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ée se celokupna staklena
povrsina izloZiti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj mozZe da se koristi bez pribora za slede¢a
podrucja primene:
® Za otklanjanje malih nabora na obe$enim odevnim

predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa

udaljenosti od 10-20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: krpu kratko izloziti pari i

obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za €iS¢enje tesko
pristupaénih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprlianom mestu, to je veca efikasnost ¢iS¢enja, jer su
temperatura i koliina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuc¢im deterdzentom pre ¢iS¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistol].

Slika |

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka je pogodna za ¢iSc¢enje tvrdokornih
negdistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne nedistoée mogu
lak$e ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ci$¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika J
Okrugla ¢etka (velika)
Velika okrugla ¢etka je pogodna za ¢iS¢enje velikih
zaobljenih povrSina, npr. Lavaboa, tus-kadi, kadi za
kupanije, kuhinjskih sudopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za CiS¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika J
Visokoefikasna mlaznica

Visokoefikasna mlaznica je pogodna za cisc¢enje
tvrdokornih necistoc¢a, izduvavanije iz ¢oSkova, fuga, itd.
1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa
okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.
Slika J
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Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na parni pistol].
Slika |
2. Skinuti navlaku sa rué¢ne mlaznice.
Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢€i$¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do ostecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrSinama
koje se trebaju ogistiti mogu kod ¢iS¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
viSestruke upotrebe nestaje.
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necdistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog Cis¢enja. Na
izrazito zaprljanim povr$inama raditi polako kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.
Slika K
2. Podni nastavak gurnuti na produznu cev.
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa Ci¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika M
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuéi ¢icak privrséenju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na usicu krpe za pranje poda i podici
podni nastavak prema gore.
Slika M
Napomena
Na pocetku je ¢icak traka krpe za pranje poda jo$
uvek veoma Cvrsta i teSko se skida sa podnog
nastavka. Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe
za pranje poda, traka moze lako da se skine sa
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.
Odlaganje podnog nastavka
1. U sluéaju prekida rada, podni nastavak zakaciti u
drza¢ za odlaganje.
Slika R
Kliza¢ za tepihe
Pomocu klizaca za tepihe mogu da se osveze tepisi.
PAZNJA
Ostecenja na na klizacu za tepihe i tepihu
Necistoce na klizacu za tepihe, kao i toplota i vilaga
mogu dovesti do ostecenja tepiha.
Osim toga, proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu
sa najmanjom koli¢inom pare.
Obratite paznju na napomene za ¢iS¢enje proizvodaca
tepiha.
Postarajte se da tepih bude usisan i da budu uklonjene
mrlje pre primene klizaca za tepihe.

Pre upotrebe, a nakon prekida u radu uklonite moguc¢u
nagomilanu vodu (kondenzat) u uredaju isparavanjem u
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).

Koristite kliza€ za tepihe samo sa krpom za pranje poda
na podnom nastavku.

Prilikom upotrebe klizaca za tepihe koristite ¢iS¢enje
parom samo sa niskim nivoom pare.

Ne usmeravajte paru kontinuirano na isto mesto
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlazenje
i rizik od oSte¢enja usled dejstva temperature.
Nemojte koristiti kliza¢ za tepihe na ¢upavim tepisima.
Priévrséivanje podnog nastavka na kliza¢ za tepihe

1. Pricvrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak,
pogledati poglavlje Podni nastavak.
Slika M
2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza¢
za tepihe i pustiti da nalegne.
Slika N
3. Zapoceti CiS¢enje tepiha.
Skidanje kliza¢a za tepihe sa podnog nastavka
A OPREZ
Opekotine na nozi
Kliza€ za tepihe moze da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza¢ za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili
u otvorenim sandalama.
Kliza¢ za tepihe koristiti i skidati samo u odgovarajuéoj
obuéi.
1. Usicu klizaca za tepihe gurnuti prema dole vrhom
cipele.
2. Podni nastavak podi¢i prema gore.
Slika N

Nega i odrzavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporucujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja rezervoara za
vodu navedenom u tabeli (PR=punjenje rezervoara).

Podrucje tvrdoce |°dH mmol/l PR
vode

| meko 0-7 0-1,3 100
1l srednje 7-14 1,3-2,5 90
1] tvrdo 14-21 2,5-3,8 75
\% izrazito tvrdo |>21 >3,8 50
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoc¢i obi¢ne vode.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti
osetljive povrsine.
Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.
Iskljugiti uredaj, vidi poglavlje Isklju¢ivanje uredaja.
Ostaviti uredaj da se ohladi.
Isprazniti rezervoar za vodu.
|zvaditi pribor iz drzaga pribora.
Otvoriti zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cevi postaviti na zatvarac¢ za
odrzavanije, uglaviti u vodicu i zaviti.
Slika T
6. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika U

arwON=
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PAZNJA

Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje

kamenca

Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i

pogresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca

mogu ostetiti uredaj.

Koristiti isklju¢ivo sredstvo za uklanjanje kamenca

kompanije KARCHER .

Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 0,5 | vode.

7. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

8. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

9. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

10. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

11. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

12. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

13. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

14. Osusiti prihvatni drzac¢ za strujni priklju¢ni kabl.

15. Zatvara¢ za odrzavanje zatvoriti pomoc¢u produzne
cevi.

Nega pribora
pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
apomena

Krpa za pranje poda i navlaka za ruéni nastavak su

prethodno oprani i odmah mogu da se koriste za rad sa

uredajem. Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za
susac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksivace da

bi krpe dobro upijale prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za
pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnj

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeéeg pregleda.

U slu¢aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetniji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Indikator-nedostatak vode treperi crveno i oglasava

se signalni zvuk

Nema vode u rezervoaru.

® Rezervoar za vodu napuniti do oznake ,MAX".

Indikator-nedostatak vode svetli crveno

Nema vode u parnom kotlu. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

1. Isklju¢ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Isklju€ivanje uredaja.

2. Napuniti rezervoar za vodu.

3. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Uklju€ivanje uredaja.

Rezervoar za vodu nije pravilno postavljen ili je doslo do

nakupljanja kamenca.

1. Skinuti rezervoar za vodu.

2. |Isprati rezervoar za vodu.

3. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli¢inu pare)
postaviti napred.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugacko vreme zagrevanja

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Veliko iznoSenje vode

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Elektricni priklju¢ak

Napon \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 2000
Maksimalni radni pritisak MPa 0,35
Vreme zagrevanja minuta 4
Trajno parenje g/min 50
Maksimalni mlaz pare g/min 110
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu | 0,8
Parni kotao | 0,5
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 41
Duzina mm 350
Sirina mm 280
Visina mm 270

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Mpeaun NbpBOTO M3MNoN3BaHe Ha ypeaa

npoyeTeTe TOBa OPUrMHaNHO ynbTBaHe
3a paboTa 1 NpUNoXeHNTe ykasaHus 3a
6esonacHocT. flecTBaliTe cnopes, Tax.

3anaseTe fBETE KHUXKW, 32 [ja '1 U3Mon3BaTe No-KbCHO
UNV 3a eBeHTYyarneH crieapall cCob6CTBEHUK.

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

M3nonaBeaiiTe ypeaa camo B YaCTHO JOMaKUHCTBO. Ype-
[ObT e NpeaHa3HaveH 3a NoYNCTBaHe C napa u Moxe Aa
Ce U3MonaBa ¢ NoaxoAsLUM NPUHaANEXHOCTH, KaKTo e
onucaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He ca Heobxoau-
MV nouMcTBaLLmM npenapatv. CnaseanTe ykazaHusiTa 3a
6e3onacHocrT.

3awuTa Ha oKoJiHaTa cpena

vy OnakoBbYHUTE MaTepuanv noanexar Ha peuuk-
nupare. Mons, n3xBbpnsinTe onakoBKUTE MO Cb-
obpaseH c oKorHaTa cpeaa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpOHHUTE ypeau Cbabp-
XaT LieHHU MaTepuany, noanexally Ha peLmku-
paHe, a YeCTO M CbCTaBHW YacTu, Hanp. 6atepuu,
akymynatopHu 6aTepum unm macno, KouTo npu
HenpaBuHO GopaBeHe UNn U3XBbPMsSHE MoraT Aa
npeacTaBnaBat NoTeHuuanHa onacHoCT 3a YOBELUKOTO
34paBe U 3a oKonHaTta cpeaa. 3a NpaBUNHOTO YHK-
LMOHMpaHe Ha ypeaa BCce Nak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanmun. OBo3HaYeHNTe C TO3M CUMBON ypeam He
TpsibBa Aa 6bAAT U3XBLPISHW 3aeHo ¢ 6uToBuUTE oTNa-
Obuu.
YkasaHus 3a cbeTaBHu BewecTsa (REACH)
AkTyanHa uHcopmaLmsi OTHOCHO CbCTaBHU BeLLeCTBa
MOXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

V3nonssainTe camo OpUriMHanHu akcecoapu u opurn-
HarHy pe3epBHU YacTu, NO TO3W HAYMH ocurypsisaTe
6e3onacHata n 6e3npobnemHa ekcnnoatauus Ha ype-
na.

WHdopMaLmst OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTh
Lle HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbLT Ha AoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoekara. [py pasonakoBaHe NpoBepeTe ChibpXa-
HeTo 3a usnocT. Mpu nunceaLLy akcecoapu Un nNpu
TPAHCMOPTHM LLETH, MONsi, 0GbpHeTe ce kbM Balwus
ancTpubyTop.

BbB BCsika AbpaBa ca BanuaHv u3aaaeHuTe oT Hawwms
oTopU3MpaH AUCTPUBYTOP rapaHLMOHHU YCIIoBUSI.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwusi ypen wwe otctpaHum B
pamMKuTe Ha rapaHLUMOHHWS Cpok 6e3nnaTHo, ako ce ka-
cae 3a AedekT B MaTepuanuTe Uim NpousBoACTBEH fe-
dekT. B cnyyan Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaH-
ums, ce ob6bpHeTe KbM Bawumsa guctpubytop nnm kbm
Hal-6nu1skns 0TopuanpaH cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe
KacoBaTa Genexka.

(Appec, BX. 3aHaTa cTpaHa)

I'Ipep, a3Hn 'y pOVICTBa
A NMPEONA3NMBOCT
Jlunceawm nnu npomeHeH NnpeAnasHu ycTpoucTea
MpepnasHuTe ycTpoiicTBa cnyxart 3a Bawara sawuTa.
Hwikora He npomeHsifiTe unu npeHeGpereanTe Npeanas-
HW yCTpoMncTBa.

CuMBoOnu BbLpXY ypeaa
(Cnopep Tvna ypen)

OnacHoCT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypefa ce HaropeLlusisa rno Bpeme Ha
pabotata

JAN

OnacHocT OT u3rapsiHe OT naparta

MpoyeTeTe ynbTBaHeTO 3a paboTa

PerynaTtop Ha HansiraHeTo
PerynatopbT Ha HansraHeTo nofaabpxa HansraHeTo B
NapoCTPyHNS KOTEN MaKCMMasHO NOCTOAHHO MO Bpe-
Me Ha paboTaTa. HarpsisaHeTo ce U3Kno4uBa Npy 40CTy-
raHe Ha MakcUManHoTo paboTHO HansraHe B Napoc-
TPYMHMA KOTEN 1 NpU CMiaj Ha HansaraHeTo B NapocTpyii-
HWS KOTen BCrieACcTBME Ha OTAENsHETO Ha napa ce
BKIIOYBA OTHOBO.

MpeanaseH TepmocTtar
MpeanasHWAT TepMocTaT NpefoTBpaTsBa nperpssaHe
Ha ypeaa. AKO perynatopbT Ha HansaraHeTo U KoTemnHu-
AT TEpMOCTaT OTKaXaT B Cryyaii Ha rpeluka 1 ypeabT
nperpee, Torasa npeAnasHNAT TEPMOCTaT U3KoYBa
ypena. 3a BpbluaHe B U3XOAHO MOMOXeHMe Ha nped-
nasHus TepMocTaT ce 06bpHeTe KbM 0TOpU3aMpaHs
cepsua Ha KARCHER.

KoteneHn TepMmocTaTt
KoTenHusaT TepMocTaT n3knioysa HarpsiBaHeTo B Criy-
Yai Ha rpeLuka, Hamp. Korato B NapoCTPyWHUS KoTen
HAMa BOoAa 1 TemnepaTypara B Hero ce nokaysa.
KoraTo ce nonee Boga, ypeabT OTHOBO € FOTOB 3a eKC-
nnoaraums.

PeBu3noOHHO Kanaye
PeB13MOHHOTO kanaye 3aTBapst NapoCTPYMHWUSA KoTen
cpeLly NoBuLIaBaHe Ha HanaraHeTo. PeBM3NOHHOTO Ka-
naye e CblUEBPEMEHHO N BEHTUN 3a CBPbXHansraHe.
AKO perynaTtopbT Ha HanaraHeTo e fedekTeH 1 Hansara-
HeTO Ha naparta B NapoCTPYMHUSA KOTEN ce nokaysa,
BEHTUNBLT 3a CBPbXHaNsAraHe ce oTeaps 1 napara ce oT-
BEX/a HaBbH NpPe3 PeBU3NOHHOTO Kanave.

Mpeaun na nycHete OTHOBO ypeaa B ekcnoarauus, ce
06bpHETe KbM OTopUaupaH cepsns Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakCMManHoTo
obopyasaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa Ma pasnuku
B 3aBMCUMOCT OT Mozena (BvKTe onakoBkaTa).

BuxTe nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuLaTa ¢ rpadukm
®urypa A

(1) Pesepeoap 3a Bona

@ OTBOp 3a MbNHeHe, peaepBoap 3a Boga

(® Mpekbcsay — Bkn.

(® Mpekscsay — Uakn.

@ KoHTtponHa namna (3enexa) - Harpsisane

@ KoHTponHa namna (4epBeHa) - Hegoctur Ha Boga
(@ Bpwxka 3a HoceHe

[bpxay 3a NpUHaANexXHoCTM

(® Abpxay 3a NpUHaZNEXHOCTH
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PeBU3MOHHO Kanave

@ MsicTo 3a cbXpaHeHue Ha 3axpaHBaluus kaben

@ Hocay 3a napkupaHe 3a nogosara Ato3a

@ MpexoB 3axpaHBall kaben ¢ wencen

Xoposwu konena (2 6posi)

(i9 Boneua porika

MapocTpyeH nuctonet

(7 Nocr 3a napa

ByToH 3a Aebrokvpaqe

MpekbcBay 3a n3bop Ha KONMMYECTBOTO Napa (CbC
3awuTa 3a geua)

MapocTpyeH Mapkyu

@1 Toukosa CTpyiiHa A03a

@ Kpbrna vetka (mMarnka, YyepHa)

@ ** Kpbrna yetka (Manka, xbnra)

** Cunosa Aro3a
@5 ** Kpwbrna yeTka (ronsima)

PbuHa arosa

@ MukpodmbBbpHO NokpuTHE 3a pbyHaTa Ato3a

** MukpochunbbpHa abpasneHa Kbpna 3a pbyHaTta
nrosa

@ YabmkuTenHu Tpbbm (2 6post)

ByToH 3a nebnokvpaxe

@1 Monosa ao3a

@2 Nenenka

@ MukpocunbbpHa kbpna 3a nog (1 6post)
** MukpodnbbpHa kbpna 3a noa (2 6pos)
@ ** [MpucTaska 3a KUNMMn

** onumoHarnHo

MoHTax

MOHTMpaHe Ha NnpuHaanexHocTute
1. MNocTaBeTe BoAeLlaTa porka v XogoBuTe Kornena n
™ cpukcupaiiTe.

®durypa B

2. [NocTaBeTe OTBOPEHMS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTa

BbPXY NapOCTPYWHUSI NMUCTONET U HaTUCHETe, AoKa-

TO WpakHe ByTOHBT 3a AebnokupaHe Ha NapocTpyi-

HWS NUCTONeT.

®urypa |

3. [NocTaBeTe OTBOPEHWSI Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTa

BbPXYy TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a.

®urypa J

4. CpbpxeTe yabmkuTenHuTe TpbbM ¢ NapocTpyHWs
nucToner.

a [ocTaBete nbpeaTta yabmkMTENHA TpBH6a Ha Na-
POCTPYWHWS MUCTONET U HaTUCHETE, AOKaTO
WwpakHe ByToHBbT 3a AebnokmpaHe Ha NapocTpyi-
HUS NUCTONET.

CweguHuTenHata Tpbba e cBbp3aHa.

b lMocrtaBete BTOpaTa yabkutenHa tpbba Bbpxy

nbpBaTta yabIkuTenHa Tpuba.

CbeauHnTenHute Tpbbu ca cBbP3aHu.
®durypa K
5. locTaBeTe NpUHaAnexHocTTa n/unu nogosara
[to3a Ha cBo60HMSA Kpall Ha yabMmk1TenHaTa Tpb-
6a.
MpuHaanexHocTTa e cBbp3aHa.
[deMoHTUpaHe Ha NPUHaANEXHOCT
1. HactponTte npekbceaya 3a u3bop Ha KONU4ECTBOTO
napa Hasag.
JlocTbT 3a napa e GrnokupaH.
2. HatucHete 6yToHa 3a aebnokupaHe n usBagere ya-
CTUTe eaHa oT Apyra.
®durypa Q

EkcnnoaTtauus

HanbnBaHe ¢ Boga

PesepBoapbT 3a Bofa Moxe Aa ce cBansi no BCSKO Bpe-
Me 3a HanbnBaHe U 4a ce HambriBa AVPEKTHO Ha ype-
na.
BHUMAHME
MoBpeau no ypena
Henoaxopsliata Boga Moxe Aa 3anyLum 4o3uTe, pecr.
fla NoBpeAn MHAMKaLMATa 3a HUBOTO Ha BogaTta.
He nanueaiTe camo aectunupana soga. Manonseainte
Makcumym 50 % AecTunvpaHa Boaa, cMeceHa ¢ Boaa
OT BofoNpoBoAa.
He HanuBaiTe koHAEH3Ha BOAa OT CyLUMMHSTA.
He HanuBaiTe cbbpaHa AbxA0BHA BoAa.
He HanuBaiiTe noyncTBalLM npenapatvt unu Apyry ao-
6aBkun (Hanp. apomarw).

CBansiHe Ha pesepBoapa 3a BoAa 3a Hanb/iBaHe

1. PesepBoapbT 3a Boaa Tpbba fa ce uaabpna oTBec-
HO Harope.
®durypa C

2. Tpun oTBECHO NONOXEHWE Ha pe3epBoapa 3a Boaa ro
HanbrHeTe Jo MapkupoBkaTa “MAX” ¢ Bofa oT Bo-
[onpoBofa unu CbC CMec OT Bofda OT Bogonposoaa
1 makcumym 50 % pectunupana soga.

3. TMocTaBete pe3epBoapa 3a BOAa W HaTUCHETE Hafo-
ny, Aokato ce dukcmpa.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AUPEKTHO Ha
ypeaa

1. OTcba HaneliTe BoAa OT BOAONPOBOAA UMK CMeC OT
BOAA OT BoAonposoda 1 makcumym 50 % pectunu-
paHa Bofa B OTBOpa 3a NbJfIHEHe Ha pe3epBoapa 3a
Boja 10 MapkupoBkaTa “MAX”.
®urypa D

BkniouBaHe Ha ypeaa

YkasaHue
AKO B NapoCTpyWHUS KOTEN HAMa Bofa Unu Bogata e
CbBCEM Marnko, BogHaTa nomna ce BKIOYBa U U3MNOMI-
Ba BOAa OT pe3epBoapa 3a BOAa B MapOCTPYMHUS KOTE.
MpouechT Ha NbMHeHe MoXe Aa NPOABLIMKN HAKOMKO
MUHYTW.
YkasaHue
Ha Bceku 60 cekyHaM ypeabT 3aTBaps 3a KpaTko BEHTU-
na, npv ToBa TpsibBa Aa ce Yye TUXO mallpaksaHe. 3a-
TBapsiHETO NpeAoTBPaTsABa 3acsaAaHeTo Ha BeHTUNa.
M3nyckaHeTo Ha napa He ce HapyLuaBa OT ToBa.
1. MocTaBeTe ypena Ha ycTo4MBa OCHOBA.
2. Bknioyete Liencena B KOHTaKTa.

®durypa E
3. HatucHete npekbcaya Bk

3eneHarta KOHTPONHa namna 3a HarpsisaHe mura.

®urypa F
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4. Wavakaiite, gokaTo 3eneHara KOHTPOMHa namna 3a
HarpsisaHe 3ano4yHe Aja CBeTU NOCTOSHHO.
®durypa G
5. HatucHete nocta 3a napa.
®urypa H
Manu3a napa.

PerynupaHe KONU4ecTBOTO Ha naparta
C npekbcBaya 3a U3GOp Ha KONMYECTBOTO Ha napara ce
perynupa Konm4ecTBoTO Ha uanusaiiara napa. Mpekbc-
BaybT 3a M3GOP 1Ma TPU MOMOXEHNS:

=

&
=D

1. Hacrtpoiite npekbcBava 3a u3bop Ha Heo6xoaAMMOTO
KOnmyecTBo napa.

2. HatucHerte nocra 3a napa.

3. Tpean Ha4anoTo Ha NOYMCTBAHETO HacoyeTe na-
POCTPYHWS MUCTONET KbM Kbpna, AoKaTo napara
3anoyHe Ja 13nu3a paBHOMEPHO.

OonuBaHe ¢ BoAa

Mpu HepocTUr Ha BoAa KOHTPOMNHaTa namna 3a Heaoc-

TUr Ha BOJa MUra B YEPBEHO W Ce YyBa 3BYKOB CUrHan.

YkazaHue

BogHata nomna mbhHu NapocTpyNHUS KOTEN Npes or-

peaeneHn nHTepsanu. AKO HanbIIBaHETO € YCMeLLHO,

YepBeHaTa KOHTPONHA Namna 3a HeJOCTUr Ha Boaa U3-

racsa.

YkasaHue

AKO B NapoCTpyHWA KOTEN HAMa Bofa Unu Boaata e

CbBCEM Marko, BogHaTa nomna ce BKIIKOYBA U U3MOMM-

Ba BOJa OT pe3epBoapa 3a BoAa B NapoCTPYNHUSA KOTen.

MpouechT Ha MbHEHe MOXe Aa NPOABITKN HAKOMKO

MUHYTH.

BHUMAHME

MoBpeau no ypena

Henopaxopsilwara Boaa Moxe Aa 3anyLuu gioaute, pecn.

a NnoBpeau UHAMKauMATa 3a HUBOTO Ha BoaaTa.

He HanuBaiTe camo AectunupaHa Boaa. Mianonssainte

makcumym 50 % gectunupana Boga, cMeceHa ¢ Bofa

OT BOAONPOBOAA.

He HanuBaliTe KOHAEH3Ha BOAA OT CyLUMMHATA.

He HanuBaiTe cbbpaHa AbxA0BHA BOAA.

He HanuBaiiTe nouncTBalLm npenapaTtv unu apyru go-

6aBku (Hanp. apomaru).

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa [0 MapkvupoBkaTta
“MAX” ¢ Boga oT BogonpoBoaa v cMec oT Bofa oT
BOZOMNPOBOAA M Makcumym 50 % pgectunupaHa Bo-
na.

YpeabT € B roTOBHOCT 3a eKkcnnoaraums.
UskniouBaHe Ha ypeaa

1. HatucHete npekbcBaya M3kn.
®urypa O
YpeabT € U3KMIoYeEH.

2. HatuckanTe nocra 3a napa, JokaTo crpe Aa u3nusa
napa.
®urypa P
MapocTpynHWAT koTen e ocBo6oAeH OT HansraHeTo.

MakcumanHo konMyecTBo Ha napara

HamaneHo konu4ecTBo Ha napata

Bes napa - 3awuTa 3a geua
YkaszaHue

B mosa ronoxeHue 1ocmbm 3a napa-
ma He moxe Oa b6b0e 3adelicmeaH.

3. HacTtpoiite 3awmTarta 3a Aeua (npekbcead 3a n3top

Ha KONMYeCcTBOTO Napa) Hasag.

TocTbT 3a napa e 6riokupaH.

M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

M3anpasHeTe pesepBoapa 3a Boga.

U3nnakBaHe Ha NapoCTPYWHUA KoTen
M3nnakBanTe NapoCcTpynHUs KOTen Ha ypeaa Han-Kbc-
Ho cnep Besiko 10-To HanbnBaHe Ha pesepsoapa.

1. Wskniovete ypeaa, BX. rmasa W3kniouBaHe Ha ype-
na.

2. OctaBeTe ypeaa fa ce oxnaau.

3. WasnpasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

4. Csarnete NpuHafnexHoOCTUTE OT AbpXKauute 3a
NpVUHaaNeXHOCTU.

5. OTBOpeTe pEBU3NOHHOTO kanadye. 3a uenTa nocta-
BETe OTBOPEHUSA KpaW Ha yabIkuTenHaTa Tpbba
BbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye, vKcupainTe ro BbB
BOdaya 1 ro 3aBuinTe.
®urypa T

6. HanbnHeTe napocTpyiHUsi KOTEN C BOAA U o Ha-
KMnoHeTe cunHo. Mo To3n HaunH ce pa3TBapsT ocTa-
TbLUWTE OT BapOBMK, OCTaHanu no noga Ha
NapoCTpyHUs KoTen.

7. Waneinte HanbnHO BodaTa OT NApOCTPYMHUS KOTEN.
®urypa U

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. TocTaBeTe yabIXUTENHUTE TPBOU B ronemmTe Ho-
cayu 3a NPUHaATIEXHOCTY.

2. lNocTaBeTe pbyHaTa At03a 1 TOYKOBaTa CTPyMHa
[l03a BbpXy BCsiKa eAHa yabIDkuTenHa Tpbba.

3. 3akpeneTe ronsMara Kpbrna YeTka KbM TO4KOBaTa
CTpyirHa Atosa.

4. TocTaBeTe Mankara Kpbrna YyeTka u 4to3unTe B cpea-
HWSi HocaY 3a NPUHaANEXHOCTU.

5. 3akaueTe nogosara Alo3a B No3uumsTa 3a napkupa-
He.
®urypa R

6. HaBuiiTe napocTpynHUsi MapKy4 OKOMO yAbIHKUTEN-
HaTa Tpbba 1 nocTaBeTe NAPOCTPYHNSA NUCTONET B
nopoBsara Ato3a.
®durypa S

7. HaBwuiiTe MpexoBus 3axpaHBaLL, kaben okoro yabi-
XKUTENHWUTE TPBOM.

8. TocTaBeTe MpexoBusi 3axpaHBall kaben B otaene-
HUETO 3a NPUHAANEXHOCTU.

9. CobxpaHsiBanTe ypeaa Ha Cyxo 1 3aLUUTEHO OT 3am-
pb3BaHe MSCTO.

XKHM YKa3aHus 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha NOAOBU NOBBHLPXHOCTU
I'Ipenopquame npeau n3nonssaHe Ha ypefa noabT Aa
Cce n3MmetTe unu aa ce no4mMcTu C npaxocMykadka. Taka
ouwle npegu BnaXxHOToO NO4YUCTBaHe NoAobT ce 0CBOGOX-
AaBa OT MpPpBbCOTUA U CBOGO,CI,HIA YyacTuuun.

OcBexaBaHe Ha TeKCTun
Mpeau TpeTupaHe ¢ ypeaa BUHary nposepsisaiite
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE TbKaHW Ha CKPUTO MSsiC-
T0: OBnenTe TeKCTUINHATa TbKaH C napa, ocTaBeTe Aa
M3CbXHe W Criea ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHW B LiBETa
unu cdopmara.

o
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MouyncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C NOKPUTUE
WU NakMpaHu NOBbPXHOCTU

BHUMAHUE

MoBpeaeHN NOBBLPXHOCTH

Mapara Moxe fa pa3TBOpu BOCbK, MeGeneH nak, u3-

KYCTBEHW MOKPUTHSI UM GOW, KaKTO U NIENUIOTO, C KOETO

ca 3aneneHn meGenHuTe KaHTOBE.

He HacouBaiiTe napata kbM neneHn MeGenHu kaHTose,

TbiA KaTo NENUNoTo, C KOETO ca 3aneneHn, Moxe Aa ce

pasTBOpU.

He nanonsBsaiiTe ypena 3a noumcTBaHe Ha nakvpaxu

[bPBEHU NOAOBE UMW NapKET.

He n3nonasBsaiiTe ypena 3a noumcTBaHe Ha nakvpaxu

UNK cHaBaeHU C U3KYCTBEHO MOKPUTUE MOBLPXHOCTU,

KaTo Hanp. KyXHEHCKU 1 ctanHu mebenu, Bpatu nnm

napker.

1. 3anouncTBaHeTo Ha Te3n NOBLPXHOCTU obneliTe 3a
KpaTKo efHa kbpna C napa v u3GbpLueTe NOBbPXHO-
CTuTe C Hesl.

MouncTBaHe Ha CTHLKINO
BHUMAHUE
CyynBaHe Ha CTBHKIOTO M NOBpeAeHU MOBbPXHOCTU
Mapata Moxe Aa noBpeau 3anevaraHyn Mecta no npo-
3opeyHaTa paMka 1 Npu HUCKM BbHLLHW TemnepaTypu
fa foseae 40 HanpexXeHUs No NOBbPXHOCTTa Ha Npo3o-
PEYHOTO CTBKII0, @ C TOBA W A0 CHyNBaHe Ha CTBbKMOTO.
He HacouBainTe napata KbM 3anevataHu mecta no npo-
30opeyHarta pamka.
MpY HACKN BBHLLHKM TemnepaTypu 3arpssanTe Npo3o-
PE4YHOTO CTHbKIO, KaTo Neko obnueate ¢ napa uanarta
NOBBbPXHOCT Ha CTBKIOTO.
® [louyncTBanTe NOBBLPXHOCTTA Ha Npo3opeLia C pbyHa
Ar03a 1 noKpuearno. 3a usrternsHe Ha Boaarta us-
nonsgaiiTe NpucTaBka 3a npo3opLy Unu n3dbpLueTe
MNOBBLPXHOCTUTE [0 CYXO.

M3non3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTUTE)

MapocTpyeH nuctoner
MapocTpynHUAT NUCTONET MOXe Aa ce u3nonsea 6e3
NpUHAANEXHOCT 3a crnefHuTe obnactu Ha ynoTtpeba:
® 3a oTCcTpaHsiBaHe Ha NeKN IbHKW OT 3aKadeHu ape-
xu: ObneiiTe c Nnapa 3akayeHaTa gpexa OT pa3cTos-
Hue 10-20 cm.

® 3a n3bbpceaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a kpaT-
KO efiHa Kbpna ¢ napa u usbbpLuete mebenute ¢
Hes.

ToukoBa cTpyiHa Aro3a

ToukoBaTa CTpyiHa At03a € NOAXOAsALLA 3a NOYNCTBaHe-
TO Ha TPYAHO AOCTLMHM MecTa, pyrn, apmaTypu, KaHa-
1N, YMUBANHULW, TOANETHW, LLOPY UIN paanaTopu.
KonkoTo no-6nv3o e ToukoBaTa CTpyiiHa Ato3a Ao 3a-
MBPCEHOTO MSACTO, TONKOBA MO-BUCOK € ePeKTLT OT Mo-
YUCTBAHETO, ThiA KaToO TeMnepaTyparta v KOrIM4ecTBOTO
Ha napara ca Hall-BUCOKM Ha u3xoaa Ha atosarta. MNpeaun
noyncTBaHe C napa CUIHWTE BapOBMKOBM OTNaraHus
MoraT fa 6baaT TpeTupaHu ¢ NoAXOAsLL, MOYNCTBaLL
npenapat. OcTaBeTe NounCTBaLLMS Npenapar Aa no-
[eiicTBa OKoNo 5 MUHYTY 1 cnep ToBa U3NycHeTe napa.
1. TMocTaBeTe ToukOBaTa CTPyNHa At03a Ha NAapOCTPYii-

HWS NUCTONET.

®urypal |

Kpbrna yetka (manka)

Marnkata kpbrna 4yeTka e noaxoasila 3a NoYncTBaHe Ha
ynopuTH 3ambpcaBaHns. YNoputute saMbpcsiBaHUs
Morat fja ce OTCTpaHABaT No-ecHo 4Ype3 n34eTkBaHe.

BHUMAHME
MoBpeaeHn NOBBLPXHOCTU
YeTkaTa Moxe Aa Haapacka YyBCTBUTENHU NOBBbPXHO-
cTu.
He e noaxoasiia 3a No4NCTBaHE Ha YyBCTBUTESTHU MO-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupanTe mankaTa Kpbrna 4YeTka Ha ToukoBaTa
CTpyiHa Atosa.
®urypa J
Kpbrna yetka (ronsima)

lonamara kpbrna YeTka e noaxoAsLla 3a NoYnMcTeaHe

Ha roniemMm 3a06neHy NOBbPXHOCTY, Hanp. yMUBaNHULIK,

[AyLLOBE, BaHW, KYXHEHCKN MUBKW.

BHUMAHME

NMoBpeaeHn NOBbLPXHOCTU

YeTkaTa Moxe Aa Happacka YyBCTBUTENHN MOBBLPXHO-

cTu.

He e nogxoasiua 3a NoYNCTBaHE Ha YyBCTBUTESTHU MO-

BbPXHOCTW.

1. MoHTupainTe ronsamara Kpbria YeTka Ha ToukoBaTa
CTpyWHa arosa.
®urypa J

Cunosa glo3a

CunoBarta Alo3a e noaxoAsila 3a NoYnMcTBaHe Ha yno-

pUTN 3aMbpCsiBaHUs, NpodyXBaHe Ha by, yr u T.H.

1. MoHTupanTe cunosara 4t03a aHanorMyHo Ha Kpbr-
naTa YeTka BbpXy TOYKOBaTa CTpyiiHa Aro3a.
®urypa J

PbuHa grosa

PbyHaTta Ato3a e nogxoasiua 3a NoYMCcTBaHe Ha Marnku

MUELLM Ce NOBBLPXHOCTU, Ayl kKabuHu 1 ornegana.

1. TMocTaBeTe pbyHaTa Al03a aHANOrMYHO Ha TOYKOBA-
Ta CTpyNHa Ato3a Ha NapoCTpyWHUA NUCTONET.
®urypa |

2. W3TerneTte nokpvBanoTo BbpXy pbyHaTa Ato3a.

MopoBa ar3a

MoposaTa Ato3a e noaxoAsila 3a NoYMCTBaHe Ha Mue-

LM CEe CTEHHW U NOAOBU HACTUMKU, Hamp. KAMEHHU Mo-

nose, Nno4vku 1 nogose ot PVC.

BHUMAHME

MNMoBpeau BcneacTBUe HA Bb3AENCTBUETO Ha napa-

Ta

CurHa TonnuHa 1 oBnaxHsiBaHe Morat Aa foseaat [o

nospeau.

Mpeau ynoTtpebarta npoBepsiBanTe yCTONYMBOCTTA Ha

CUIHa TOMMMHa M Bb3AENCTBUETO Ha NapaTta Ha Hesa-

6enexnumMo MsICTo C Manko KONM4ecTBo napa.

YkasaHue

OcTaTbuy OT NOYMCTBALLM NpenapaTi Unu noaabpxa-

LY eMYNCUK, HANIMYHWU BbPXY NOBLPXHOCTTA, KOATO Le

ce noy1cTBa, Npu NoYMcTBaHe € napa mMorat fAa foBe-

[aT 4o NeTHa, KOUTO U34e3BaT Npy MHOTOKPaTHO NPUMo-

XKeHue.

MpenopbyBame Npeau n3nonssaHe Ha ypeaa nogbT Aa

ce U3meTe Unu Ja ce NovncTy ¢ npaxocMmykayka. Taka

olLLe npeau BMaxHOTO NOYMCTBaHe NOABLT Ce 0CBOGOX-

[aBa OT MpbCOTUS U CBOBOAHM YacTMLM. CUNHO 3aMbp-

CeHuTe NnoBbLPXHOCTM obpaboTeaiite 6aBHO, 3a Aa Bb3-

[eVicTBa napara no-Abnro Bpeme.

1. CBbpxeTe yAbMKUTENHUTE TPBOM C NAapoCTPyHUS
nucTorner.
®durypa K

2. TocTaBeTe nofoeara At3a Ha yaobIKUTENHaTa Tpb-
6a.

3. 3akpenete kbpnaTa 3a nof KbM nogoBara 4to3a.
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a [ocTaBeTe KbpnaTa 3a Nof CbC 3anensawimre
TNIeHTN Harope BbpXy Noaa.
b C nek HaTuck noctaBeTe nogoBaTa Ai03a BbPXY
Kbpnata 3a nog.
®durypa M
BnaropapeHrwve Ha 3akpenBaHeTo € NeneHkn Kbpna-
Ta 3a nof npunensa aBTOMaTU4YHO KbM NnogoBaTa
Ar3sa.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a noa

1. MocTaBeTte equHUsi Kpak BbPXy NnaHkaTa 3a 06-
cny)XBaHe C Kpak Ha KbprnaTa 3a nof 1 NoBAUrHeTe
nopoBsata Ato3a Harope.
®urypa M
YkasaHue
B Hayanoto gencTBneTo Ha neneHkarta Ha kbpnara
3a nof e BCe OLLEe MHOrO CUMHO U BEPOSAITHO TS LLe
ce oTaens TpyaHo oT nofgoearta Ato3a. Cnep Hekon-
KOKpaTHa ynotpeba v crep nanupaHe Ha kbpnara
3a nop nocnegHaTa Moxe Aia ce OTAerNs NecHo oT
nopoBata Ato3a v e NocTurHana onTumanHaTa
afxesusi.

MapkupaHe Ha noAoBa Ato3a
1. TMpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe nogosaTta

[l03a B HOcaya 3a napkvpaHe.

®durypa R

MpucTtaBka 3a KUNIUMKU

C npvcTaBkaTa 3a Kunumu mMorat a ce ocBexaBar K-
nmmu.
BHUMAHME
MoBepeaun no npucTaBKaTa 3a KUNIUMU U KMNUMa
3ambpcaBaHUA NO NpUCTaBKaTa 3a KUMMMU, KaKTo U
CUMHa TOMMWHAa W OBNaxHsBaHe mMoraT Aa Aosesar Ao
noBpean Ha Kunuma.
3atoBa npeau ynotpebata nposepsiBaiiTe ycTonuu-
BOCTTa Ha CUIIHa TOMMNWHA U Bb34ENCTBUETO Ha napaTa
BbPXY KUIMMa Ha He3abenexmumo MACTO C Marnko Konu-
YecTBO Napa.
Bsemaiite noa BHMMaHUe ykasaHUATa 3a NOYMCTBaHe
Ha NPOM3BOAWTENS Ha KUMUMa.
YBepere ce, 4ye npeamn ynorpebaTa Ha npuctaekara 3a
KUIIMMU KUIIMMBT € NMOYUCTEH C NpaxocMyKayka u net-
HaTa ca OTCTPaHEeHW.
Mpeawu ynotpeba v cnen paboTHU nayan oTCcTpaHsiBan-
Te eBeHTyasnHo cbbpana ce Boaa (kOHAEH3) B ypeaa
ypes u3nyckaHe Ha napa B kaHan (6e3 kbpna 3a nog/c
NPUHAANEXHOCT).
V3nonsBainTe npuctaBkaTa 3a KUnnmMmu camo C Kbpna 3a
nog Ha nogoeata Aio3a.
Mpu ynotpebata Ha npucTaBkaTa 3a KUMKW NOYUCT-
BaliTe ¢ napa Ha criaba napHa cTerneH.
He Haco4BaiiTe NOCTOSIHHO NapaTa KbM €JHO MSICTO (He
noseye oT 5 cekyHAu), 3a Aa n3berHete CUITHO OBMaX-
HAIBaHe 1 pucka OT NOBPeAV BCNEACTBUE Ha Temnepa-
TYPHO Bb3aencTBue.
He nsnonssante npuctaskata 3a KUIIMMU BbPXY K-
MW C BUCOKM BnakHa.

3akpenBaHe Ha NpucTaBKaTa 3a KUIMMU KbM
noposara Al3sa

1. BakpenBaHe Ha kbpnaTta 3a no KbM nogosarta
Alo3a, BX. rasa Mogosa Ato3a.
®durypa M

2. C nek HaTUCK NNb3HEeTe nofoBaTa Al3a HaBbTpe B
npucTaBkarta 3a KUnumu 1 ocTaBeTe Aa ce pukeupa.
®urypa N

3. 3anoyHeTe NOYUCTBAHETO Ha Kunuma.

CBansiHe Ha NpyMcTaBKaTa 3a KWNIUMU OT NoAoBaTa
Ar3a
A NMPEANA3NUBOCT
WU3rapsiHuA Ha kpakaTa
Mpwu pabota ¢ napa npvcTaBkaTa 3a KUnMMu Moxe aa
Ce Harpee CUmnHo.
He paboteTe ¢ v He cBansaiTe npucTaskarta 3a KUnuMm
60CK 1NN ¢ OTKPUTU CaHpanm.
PaborteTe ¢ 1 cBansiiiTe NnpucTaBkaTa 3a KUriMmm camo ¢
nogxoasLum obysku.
1. C Bbpxa Ha obyBkaTa HaTUCHeTe HaJomMy nnaHkata
Ha npucTaBKkaTa 3a KUNMu.
2. TloeawurHeTe Harope nogosaTta Ato3a.
®urypa N

pyxa n noaapbLKKa

MouncTBaHe Ha BapoBMKa B NapoCTPyNHUA
KoTen
YkasaHue
TbI KaTO B ypeaa ce oTnara BapoBvK, Npenopbysame
ypenbT Aa ce No4ncTBa OT BapoBUK CbOBGPasHO C Noco-
YeHus B Tabnuuarta 6polt Ha MbIHEHWS Ha pe3epBoapa
3a Boga (MP=nbnHeHns Ha pe3epBoapa).

HuBo Ha TBbpAocT |°dH mmol/l ne
| mMeka 0-7 0-1,3 100
1l cpegHa 7-14 1,3-2,5 90
1 TBbpAA 14-21 2,5-3,8 75
v MHoro Tebpaa >21 >3,8 50
YkazaHue

Cnyx6a BogocHabassaHe unu obwmHaTta AaBar UH-

chopmaLms OTHOCHO TBbPAOCTTa Ha BogaTa OT BOAO-

npoBoaHaTa Mpexa.

BHUMAHUE

MoBpeaeHN NOBBLPXHOCTH

Pa3TBOpbT 3a NouMCTBaHE Ha BapoBUKa MOXe Ja passi-

fie YyBCTBUTEMHUTE NOBLPXHOCTM.

HanbneainTe u usnpassaiite ypeaa BHUMATENHO.

1. Wsknioyete ypena, BX. rmasa M3knioysaHe Ha ype-
na.

2. OctaBeTe ypeaa fa ce oxnagu.

3. WanpasHeTe pesepsoapa 3a Boaa.

4. CeaneTe NpuHaAnexHocTTa OT AbpXaya 3a npu-
HaanexXHOCTH.

5. OtBOpeTe peBM3NOHHOTO kanaye. 3a LenTta nocTa-
BETE OTBOPEHUS Kpail Ha yabmkuTenHa Tpbba Bbp-
Xy PEBU3NOHHOTO kanaye, yKkcupaiTe ro BbB
BOAAYa v ro 3asuiTe.

®urypa T

6. Wanelite HanbnHO BOAATa OT NAPOCTPYWHNSA KOTEN.
®durypa U

BHUMAHME

MNMoBepeau Ha ypena oT CpeaAcTBO 3a NOYMCTBaHE Ha

BapoBMKa

Henoaxopsilo cpeacTBo 3a NOYNCTBAHE Ha BapOBUKa,

KaKTO N HenpaBWNHOTO A03VPaHe Ha CPEACTBO 3a Mo-

yncTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Ja nospeawv ypeaa.

M3nonasBsaliTe camo CpeacTBOTO 3a NOYNCTBAHE Ha Ba-

posuk Ha KARCHER.

M3nonssarite 1 o3a OT CPeACTBOTO 3@ NOYUCTBAHE Ha

Baposwuka 3a 0,5 | Boga.

7. TMpunaraiite pa3TBOpa 3a NoYMCTBaHE Ha BAapoBMKa
CBIMAacHO yKasaHusATa, AafeHn BbpXy CPeACTBOTO
Ha No4YnCTBaHe Ha BapoBUKa.
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8. Cwnete B NapoCTpyiiHWSI KOTEN pa3TBop 3a no-
yncTBaHe Ha Baposuka. He 3aTsapsaiiTe napocTpyn-
HWS KoTen.

9. OcTtaBeTe pa3TBOpa 3a NOYNCTBaHE Ha BapoByvKa Aa
nogencTaea okono 8 yaca.

10. N3neiiTe HanbnHO pasTBoOpa 3a NO4YMCTBaHE Ha Ba-
poBWMKa OT NAapOCTPYMHUS KOTen.

11. Mpn Heo6XOAMMOCT NOBTOPETE NpoLeca Ha Nno-
yucTBaHe Ha BapoBWKa.

12. N3nnakHeTe napocTpynHus koTen 2-3 MbTU CbC CTY-
fleHa Bofa, 3a [ja OTCTPaHUTe BCUYKM OCTaTbLy OT
pa3TBopa 3a No4YUCTBaHE Ha BapoBUKa.

13. N3neitTe HanbnHO Bogata OT NapOCTPYNHUS KOTEN.

14. MNoacyLueTe MACTOTO 3a CbXpPaHEHWe Ha 3axpaHBa-
wma kaben.

15. 3aBMHTETE PEBU3NOHHOTO Kanaye KbM yabIXUTEn-
Ha Tpbba.

rpmxu 3a npuHagnexHocTuTe

(I'IpMHa[ZU'Ie)KHOCTM - B 3@aBUCUMOCT OT KOMNMeKTa Ha ﬂOCTaBKaTa)

YkasaHue

Kbpnata 3a noa 1 NoKpMBanoTo ca NpeasapuTenHo ns-

npaHu 1 morat BeAHara aa 6baar nanonssaxu 3a pabo-

Ta c ypeaa. MukpoubbpHUTE Kbpnv He ca NoaxoasLm

3a CyLUeHe B CyLUMITHS.

YkasaHue

3a nsnupaHeTo Ha KbpnuTe CboNtofaBanTe ykasaHusTa

BbpXY €TUKeTa 3a npaHe. He nsnonasante omekoTuTen,

3a jJa MOXe KbprnuTe Aa noemat gobpe MpbcoTusTa.

1. TMepeTe kbpnuTe 3a NoA M NOKpUBanara B nepanHsi
npu MakcumarnHa Temneparypa 60 °C.

oMol Npn Hen3npaBHOCTHU

MHoro 4ecTo Npu4nHKTE 3a NoBpeaa ca enieMeHTapHu

1 C NoMoLLTa Ha CriefHUTE yKasaHusi MoXe camu Aa

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUrypHU Unu NoBpeaunTe He ca

onuncaHu Tyk, o6bpHeTe ce KbM OTOPU3VPaHNS CEPBU3.

A NPEAYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT TOKOB yAap 1 usrapsiHe

[lokaTo ypenbT € CBbp3aH C enekTpuyeckata Mpexa

UK OLLe He Ce e OXNaauI, OTCTPaHSBaHETO Ha Hens-

NpaBHOCTK € oMnacHo.

W3pgbpnanTe wencena.

OcraBeTe ypefa Aa ce oxnagu.

MapocTpynHUAT KoTen CbabpXKa BapoBUK.

® [louncTBaHe Ha BapoBUKa B NAPOCTPYWHUS KOTEN.

KoHTponHaTta namna 3a HeAOCTUI Ha Boga Mura B

YepBEHO U Ce YyBa 3BYKOB CUrHan

Ilunca Ha Bofda B pesepBoapa 3a Boja.

® HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Bofa 0 MapkupoBkaTa
“MAX”.

KoHTponHaTa namna 3a He4OCTUI Ha BOoAa CBETU B

YyepBEHO

Ilunca Ha Boda B napocTpyiHus Koten. 3awuTara ot

nperpsiBaHe Ha nomnara ce e 3ageicreana.

1. W3knioyeTe ypena, BX. rmasa VskniousBaHe Ha ype-
na.

2. [lMbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

3. Bkmioyerte ypena, Bx. rmasa BkniouBaHe Ha ypeaa.

PesepBoapbT 3a Bofja He € NocTaBeH NPaBUiHO Unn

CbAbpXa BapoBUK.

1. CeaneTte pesepBoapa 3a Boga.

2. WsnnakHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

3. TMocTaBeTe pe3epBoapa 3a BoAa W HAaTUCHETE Hafo-
ny, fokarto ce cukcmupa.

JlocTbT 3a napaTa He MoXe Aa ce BKNYKN

IocTbT 3a napata e ukcupaH cbe 3almTarta 3a geua.

® HacrtpoiiTe 3awmTaTa 3a fela (npekbcBad 3a n3bop
Ha KOMW4YecTBOTO Napa) Hanpea.
JlocTbT 3a napa e AeGnokMpaH.
YabmkaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiBaHe
MapocTpyiHWAT KOTEN ChAbpXa BapoBWK.
® [louncTBaHE Ha BapoBVKa B MAPOCTPYHNS KOTETN.
Bucoko nsnyckaHe Ha Boaa
MapocTpyHWAT KOTEN ChAbpxa BapoBWK.
® [louncTBaHE Ha BapoBVKa B MaPOCTPYHNS KOTETN.

TexHn4yeckun gaHHu

Enektpuyecku ussog

Hanpexenue \ 220-240
daza ~ 1
Yectota Hz 50-60
Twn 3awuTta IPX4
Knac 3awura |

[aHHu 3a MowHOCTTa

HarpeBaTtenHa mMoLHOCT w 2000
MakcumanHo paboTHo HansiraHe  MPa 0,35
Bpewme 3a noarpsasaHe Munytn 4
MpoabmxuTenHoO nyckaHe Ha g/min 50

napa

MakcumanHo nanyckaHe Ha napa g/min 110

KonuyecTBo Ha NbnHeHe

PesepBoap 3a Bofja | 0,8
| 0,5

MapocTpyeH koten

Pa3mepwm u Terna

Terno (6e3 npuHaanexHocTm) kg 41

ObmxuHa mm 350
WinpounHa mm 280
BucounHa mm 270

3ana3Bame cv NPaBOTO HA TEXHUYECKN MPOMEHU.

Uldised juhised. . . ........................ 130
Sihtotstarbeline kasutamine. . ............... 131
Keskkonnakaitse .. ....................... 131
Lisavarustus ja varuosad 131
Tarnekomplekt . .. .. .. 131
Garantii. . ... 131
Ohutusseadised. . ........................ 131
Seadmekirjeldus . . .......... ... . ...l 131
Montaaz............ ... .. .. .. .. ... .. ... 132
Kaitus . . ..o 132
Olulised rakendusjuhised. . . . . .. 133
Tarvikute kasutamine . . ......... ... ... . ... 133
Hooldus ja jooksevremont ... ............... 134
Abiriketekorral . ... ... . L 135
Tehnilisedandmed . .. ..................... 135

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige

neile vastavalt.
Hoidke mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.
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Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kédesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-

olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimuujat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusseadised
AN  ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke voi hiilige kdrvale ohutusseadis-
test.
Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tiilibist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kdrvetusoht

>

Kasutusjuhendi lugemine
L]

Rohuregulaator
Roéhuregulaator hoiab réhu aurukatlas kaituse ajal voi-
malikult konstantsena. Kittestisteem lilitatakse maksi-
maalse t66rohu saavutamisel aurukatlas vélja ja lilita-
takse rohu langemisel aurukatlas auruvétmise tagajarjel
jalle juurde.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat takistab seadme Ulekuumenemist.
Kui réhuregulaator ja katla termostaat vea korral vélja
langevad ja seade lle kuumeneb, lilitab ohutustermos-
taat seadme vélja. P66rduge ohutustermostaadi lahtes-
tamiseks KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.

Katla termostaat
Katla termostaat llitab vea korral kitteslisteemi valja,
nt kui aurukatlas pole vett ja temperatuur aurukatlas
touseb.
Kohe kui Te lisate vett, on seade jélle kasutusvalmis.

Hoolduslukk

Hoolduslukk sulgeb aurukatla olemasoleva réhu vastu.
Hoolduslukk on samaaegselt Glerdhuventiil. Kui rohure-
gulaator on defektne ja aururdhk aurukatlas tduseb,
avaneb (lerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku kaudu
valja.
Pé6rduge enne seadme taaskéikuvotmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt

Joonis A

(@) Veepaak

() Veepaayi taiteava

(®) Luliti - sisse

@ Laliti - valja

(®) Margutuli (roheline) - kittestisteem
@ Margutuli (punane) - veepuudus
(@) Kandesang

Tarvikute hoidik

(®) Tarvikute hoidik

Hoolduslukk

(@) Toitejuhtme hoidik

@ Pdrandaduiisi parkimishoidik
(i3 Toitejuhe vorgupistikuga
Toorattad (2 tk)

@3 Juhtrull

Aurupiistol

@7 Auruhoob

Lahtilukustusklahv

Aurukoguse valikliliti (lapselukuga)
@9 Auruvoolik

@1 Punktdits

@2 Umarhari (vaike, must)

@3 ** Umarhari (vaike, kollane)

** Power-diilis

@5 ** Umarhari (suur)

@ Kasidiius
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@7 Mikrokiudkate kasidutsile

** Mikrokiust abrasiivsete omadustega lapp ka-
sidudsile

Pikendustorud (2 tiikki)

@0 Lahtilukustusklahv

@1 Porandadiiis

@2 Takjauhendus

@3 Mikrokiust pérandalapp (1 tiikk)

** Mikrokiust pérandalapp (2 tukki)

@5 ** Vaibaliugur

** lisavarustus

Tarvikute monteerimine
1. Pistke juhtrull ja jooksurattad sisse ja fikseerige.
Joonis B
2. Lukake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis |

3. LuUkake tarviku lahtine ots punktjoadlisile.

Joonis J

4. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

a Lukake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on ihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on iihendatud.

Joonis K

5. Lukake tarvik ja / voi pdrandaduis pikendustoru va-
bale otsale.

Tarvik on Uhendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Seadke aurukoguse valikllliti taha.

Auruhoob on blokeeritud.

2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad iiks-
teisest valja.

Joonis Q

Veega taitmine
Veepaagi saab igal ajal tditmiseks maha vétta voi otse
seadmel taita.
TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee téttu vdivad dilsid ummistuda véi vee-
tasemenaidik kahjustada saada.
Arge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid v&i muid lisandeid (nt
16hnu).
Veepaagi dravotmine tiitmiseks
1. Tédmmake veepaak vertikaalselt lles.
Joonis C
2. Taitke veepaak vertikaalselt kraaniveega voi kraani-
vee jamaksimaalselt 50 % destilleeritud vee seguga
kuni tahistuseni ,MAX".
3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Veepaagi tditmine otse seadmel

1. Kallake kraanivesi vdi kraanivee ja maksimaalselt
50 % destilleeritud vee segu anumast kuni tahistu-
seni ,MAX" veepaagi taiteavasse.

Joonis D

Seadme sisseliilitamine
Markus
Kui aurukatlas puudub vesi v6i vett on liiga vahe, kaivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Taitmisprotsess voib kesta mitu minutit.
Markus
Seade sulgeb iga 60 sekundi tagant lthiajaliselt ventiili,
seejuures on kuulda vaikset kldpsamist. Sulgemine ta-
kistab ventiili kinnikiilumist. Auru valjakandmist see ei
piira.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis E
3. Vajutage lulitit-sisse.
Vilgub kutteslisteemi roheline kontroll-lamp.
Joonis F
4. Oodake, kuni kitteststeemi roheline kontroll-lamp
pdleb konstantselt.
Joonis G
5. Vajutage auruhooba.
Joonis H
Aur voolab valja.

Aurukoguse reguleerimine

Aurukoguse valikliilitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikllitil on 3 asendit:

@&

&
=D

1. Seadke aurukoguse valikllliti vajaliku aurukoguse
peale.
Vajutage auruhooba.
Suunake enne puhastamise algust auruplstol lapi-
le, kuni aur véljub Uhtlaselt.

Veega jareltditmine
Veepuuduse korral vilgub veepuuduse kontroll-lamp pu-
naselt ja kostub signaalheli.
Markus
Veepump taidab aurukatelt intervallides. Kui taitmine on
edukas, kustub veepuuduse punane kontroll-lamp.
Markus
Kui aurukatlas puudub vesi voi vett on liiga vahe, kaivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Taitmisprotsess voib kesta mitu minutit.
TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee téttu voivad diilisid ummistuda voi vee-
tasemenaidik kahjustada saada.
Arge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.

Maksimaalne aurukogus

Vahendatud aurukogus

Aur puudub - lapselukk

Mérkus

Selles asendis ei saa auruhooba vaju-
tada.

wnN
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Arge lisage puhastusvahendeid v&i muid lisandeid (nt

16hnu).

1. Taitke veepaak kraaniveega voi kraanivee ja maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vee seguga kuni tahis-
tuseni ,MAX".

Seade on kasutusvalmis.

Seadme viljaliilitamine
1. Vajutage lilitit-valja.
Joonis O
Seade on vélja lulitatud.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam vélja ei voola.
Joonis P
Aurukatel on survevaba.
3. Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) taha.
Auruhoob on blokeeritud.
4. Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
5. Tuhjendage veepaak.
Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatelt hiliemalt parast iga
10. katlataitmist.
1. Lulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjalilita-
mine.
Laske seadmel maha jahtuda.
Tuhjendage veepaak.
Vétke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.
Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja
keerake lahti.
Joonis T
6. Taitke aurukatel veega ja pddrake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijadgid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.
7. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis U

ar N

Seadme hoidmine

1. Pistke pikendustorud suurtesse tarvikute hoidiku-
tesse.

2. Pistke kasidlius ja punktjoadiilis vastavalt 1 piken-
dustorule.

3. Kinnitage suur imarhari punktjoadidsile.

4. Pistke vaike Umarhari ja duUsid keskmistesse tarvi-
kute hoidikutesse.

5. Riputage pdérandaduus parkimishoidikusse.
Joonis R

6. Kerige auruvoolik pikendustorude imber ja pistke
aurupustol pdrandadiisi.
Joonis S

7. Kerige vorgukaabel pikendustorude Gmber.

8. Pistke vorgukaabel tarvikulaekasse.

9. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

l Olulised rakendusjuhised

Poérandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne méargpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide virskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejarel varvuse v6i vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur voib lahustada vaha, méoéblipolituuri, plastkatteid
vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.
Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.
Arge kasutage seadet pitseerimata puit- véi parkettpd-
randate puhastamiseks.
Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-
pindade nagu nt kddgi- ja elutoamddbli, uste voi parketi
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja plhkige sellega pealispinnad Ule.
Klaasi puhastamine
TAHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur voib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja poh-
justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
® Puhastage akna pind kasidlusi ja kattega. Vee ara-
tdombamiseks kasutage aknapuhastit voi piihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
Auruplstolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
® Niiske tolmu plhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
plhkige sellega mddbel lle.
Punktjoadiiiis
Punktjoadiilis sobib raskesti ligipdasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate voi kiittekehade puhastamiseks.
Mida l1ahemal on punktjoadiiiis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi v8ib enne auruga puhastamist téddelda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
méjuda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiilis aurupustolile.
Joonis |
Umarhari (vdike)
Vaike marhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari v3ib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige vaike imarhari punktjoadiisile.
Joonis J
Umarhari (suur)
Suur Umarhari sobib suurte imarate pindade, nt kraani-
kausside, duSivannide, vannide, kédgivalamute puhas-
tamiseks.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari voib tundlikke pindu kriimustada.
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Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige suur imarhari punktjoaduusile.
Joonis J
Power-diiiis

Power-dlils sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms valjapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt Gmarale harjale

punktjoaduisile.

Joonis J

Kasidiilis

Kasiduus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lukake kasiduls vastavalt punktjoadusile auru-

pustolile.

Joonis |
2. Témmake kate Ule kasidlusi.

Porandadiiiis

Pdrandadliis sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipérandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine voivad pdhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
moju silmatorkamatus kohas vaikseima aurukogusega.
Markus
Puhastusvahendi jaagid voi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal vdivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne méargpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. T66tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

Joonis K
2. Lukake pérandadiils pikendustorule.

3. Kinnitage pdrandalapp pérandadiisi kilge.
a Pange porandalapp takjaribadega Ulespoole p6-
randale.
b Seadke pdrandadiis kerge survega porandala-
pile.
Joonis M
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pdrandadusi kilge.
Porandalapi daravétmine
1. Pange ks jalg pdrandalapi jalalapatsile ja tostke
pdrandadius Ules.
Joonis M
Markus
Alguses on porandalapi takjariba veel vaga tugev
ning seda voib olla raske pérandadusist eemalda-
da. Parast mitmekordset kasutamist ja parast p&-
randalapi pesemist saab takjariba pdrandadiiusist
hasti eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Pérandadiiiisi parkimine

1. To0 katkestamisel riputage pdrandadiis parkimis-
hoidikusse.
Joonis R

Vaibaliugur
Vaibaliuguriga saab vaipu varskendada.
TAHELEPANU
Kahjustused vaibaliuguritel ja vaibal
Vaigaliuguri madardumised ning kuumus ja labiniisutami-
ne vdivad pdhjustada vaiba kahjustusi.
Selleks kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja
auru mdju vaibale silmatorkamatus kohas vaikseima
aurukogusega.
Jargige vaibatootja puhastamisjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri rakenda-
mist puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud.
Eemaldage enne rakendamist ja parast td6pause au-
rustamisega véimalikud vee kogunemised lihe &ravoo-
luga (ilma pérandalapita / tarvikutega) (kondensaat)
seadmest.
Kasutage vaibaliugurit ainult pérandalapiga péran-
dadusil.
Aurupuhastage vaibaliuguri kasutamisel nérga auruast-
mega.
Arge suunake auru pidevalt {ihte kohta (maksimaalselt
5 sekundit), et hoida &ra tugevat niiskumist ja kahjustus-
te riski temperatuuri moju tottu.
Arge kasutage vaibaliugurit kérge karvaga vaipadel.
Vaibaliuguri kinnitamine pérandadiiiisi kiilge
1. Pérandalapi kinnitamine pérandaduusi kilge, vt
peatiikki Pérandadudis.
Joonis M
2. Libistage pérandaduls kerge survega vaibaliuguris-
se ja laske fikseeruda.
Joonis N
3. Alustage vaiba puhastamisega.
Vaibaliuguri dravétmine porandadiiiisilt
A ETTEVAATUS
Jalalaba poletused
Vaibaliugur vdib aurutamisel kuumeneda.
Arge kéitage ega vdtke vaibaliugurit dra paljajalu véi
lahtiste sandaalidega.
Kaitage ja votke vaibaliugur ara ainult sobivate jalatsite-
ga.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats kinganinaga alla.
2. Tostke porandadidus Ules.
Joonis N

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast
Markus
Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud veepaagi
taitmiste arvu jargi (TF=paagi taited).

Karedusvahemik [°dH mmol/l TF
| pehme 0-7 0-1.3 100
1l keskmine 7-14 1.3-2.5 90
1 kare 14-21 2.5-3.8 75
[\ vaga kare >21 >3,8 50
Markus

Veemajandusamet v6i kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Katlakivieemalduse lahus v&ib kahjustada tundlikke
pealispindu.

Taitke ja tihjendage seadet ettevaatlikult.
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1. Lulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjallli-

tamine.

Laske seadmel maha jahtuda.

Tulhjendage veepaak.

Votke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.

Avage hoolduslukk. Pange pikendustoru lahtine ots

hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja keerake lahti.

Joonis T

6. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis U

TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

justused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering vdivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHER; katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 1 doseerimisiihikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 0,5 | vee kohta.

7. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

8. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

9. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mdjuda.

10. Tlihjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

11. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

12. Loputage aurukatelt 2-3 korda killma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse kéik jaa-
gid.

13. Tlihjendage aurukatel taielikult veest.

14. Kuivatage toitejuhtme sailitushoidik.

15. Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Tarvikute hooldus

Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)

arkus

Pdrandalapp ja kasidliusi kate on eelpestud ja neid

saab kohe kasutada seadmega t66tamiseks. Mikrokiud-

lapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.

Markus

Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-

seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid

saaksid mustust hasti endasse koguda.

1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad pdhjused, mille Te suudate ise
korvaldada jargneva ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

A HOIATUS

Elektril66gi- ja poletusoht

Niikaua kui seade on tihendatud vooluvérku voi pole
veel maha jahtunud, on rikke kdrvaldamine ohtlik.
Toémmake voérgupistik valja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Veepuuduse kontroll-lamp vilgub punaselt ja kos-
tub signaalheli

Paagis puudub vesi.

® Taitke veepaak kuni tahistuseni ,MAX".

arwON

Veepuuduse kontroll-lamp p6leb punaselt

Aurukatlas puudub vesi. Pumba tlekuumenemiskaitse

on vallandunud.

1. Lulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjalilita-

mine.

Taitke veepaak.

Lilitage seade sisse, vt peatiikki Seadme sisseliili-

tamine.

Veepaak ei ole digesti sisse pandud vdi on katlakivine.

1. Votke veepaak ara.

2. Loputage veepaaki.

3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk (aurukoguse valikllliti) ette.
Auruhoob on vabastatud.

Pikk lilessoojendusaeg

Aurukatel on katlakivine.

® FEemaldage katlakivi aurukatlast.

Suur veevéljumine

Aurukatel on katlakivine.

® FEemaldage katlakivi aurukatlast.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

2.
3.

Pinge \Y 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kuttevdimsus w 2000
Maksimaalne t66réhk MPa 0,35
Ulessoojendusaeg minutid 4
Pidev aurutamine g/min 50
Maksimaalne aurulok g/min 110
Taitekogus

Veepaak | 0,8
Aurukatel | 0,5
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 41
Pikkus mm 350
Laius mm 280
Kdérgus mm 270

Qigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparéjas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A |||| siet So originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotos droSibas noradijumus. Ri-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai vai
nodosanai nakos$ajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
drosina tirisanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstosi §Ts lietoSanas pamacibas
noradém. Tiri$anas lidzekli nav nepiecieSami. levérojiet
dros§ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
E gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-
lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSsamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, lidzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razosanas defekts. Garantijas remonta
nepiecie$amibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas ierices
A UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
Drosibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices

(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraisiti apdeguma draudi

JiN
A\
A

|| | Izlasiet lietoSanas pamacibu

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatacijas laika uztur péc ie-
spé&jas nemainigu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
slégta, sasniedzot maksimalo tvaika katla darba spie-
dienu, un atkartoti ieslégta bridi, kad péc tvaika nemsa-
nas tvaika katla ir konstatéts spiediena kritums.

Drosibas termostats
Drosibas termostats novérs ierices parkarsanu. Drosi-
bas termostats izslédz ierici, ja ta parkarst drosibas un
katla termostata atteices gadijuma. Lai atiestatitu drosi-
bas termostatu, sazinieties ar atbildigo KARCHER
klientu dienestu.

Katla termostats

Katla termostats nodro$ina izslégSanu klidas gadiju-

ma, pieméram, ja tvaika katla nav dens un turpina cel-

ties tvaika katla temperatira.

Péc Tdens iepildes ierice atkal ir gatava darbam.
Apkopes noslégs

Apkopes noslégs nodrosina parspiediena rasanos tvai-

ka katla. Apkopes noslégs darbojas 1dzigi parspiediena

varstam. Ja ir bojats spiediena regulators un tvaika katla

rodas parspiediens, tad atveras droSibas nosléga par-

spiediena varsts un izpldst tvaiks.

Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas

sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lieto$anas paméciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojuma komplekts. Atkariba no modela iesp&jamas
piegades komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).
Attélus skatiet grafika lappusé

Attéls A

() Udens tvertne

@ Udens tvertnes iepildes atvere

(®) Sledzis - ieslegts

(@ Sledzis - izslegts

@ Kontrollampina (zala) - apsilde

@ Kontrollampina (sarkana) - Gdens trikums
(@) Rokturis

Piederumu turétajs

(® Piederumu turétajs

Apkopes noslégs

(@) Stravas tikla vada glabatava

@ Gridas tiriSanas sprauslas novieto$anas turétajs

@ Stravas pieslégums ar tikla kontaktspraudni

Darba rati (2 gab.)
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(#® Vadibas ritenis
Tvaika pistole

@ Tvaika svira
Atblokésanas tausting

Tvaika daudzuma iestati$anas slédzis (ar bérnu
dro$ibas elementu)

@0) Tvaika 8litene

@1 Punktveida sprausla

@2 Apala suka (maza, melna)

@ ** Apala suka (maza, dzeltena)

** Jaudas sprausla

@5 ** Apala suka (liela)

@8 Rokas sprausla

@ Rokas sprauslas mikroskiedras parvalks
** Abraziva mikroSkiedras drana rokas sprauslai
Pagarinajuma caurules (2 gab.)
Atblokésanas tausting

@) Gridas sprausla

@2 Lipsavienojums

@ Mikro$kiedras drana gridai (1 gab.)

@ ** Mikroskiedras drana gridai (2 gab.)
@ ** Paklaju tirisanas uzliktnis

** opcionals

Piederumu montaza
1. lespraust un nofiksét vadibas riteni un darbratus.
Attéls B

2. Uzspraudiet piederuma val€jo galu uz tvaika pisto- 1.
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atblok&Sanas po- 2.
ga.

Attels | 3.

3. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.

Attels J 4.

Udens iepilde

Udens tvertni var nonemt, lai veiktu uzpildi, vai to uzpil-
dit, neiznemot no ierices.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemérots dens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
jat Gdens limena indikatoru.

Neiepildiet tiru, destilétu Gdeni. Izmantojiet maksimali
50 % destiléta un krana Gdens maisijumu.

Neiepildiet velas zavétaja kondensacijas Gdeni.
Neiepildiet savaktu lietus adeni.

Neiepildiet tiriSanas I1dzek|us vai citus papildinajums
(piem., aromatus).

Nonemiet Gidens tvertni, lai veiktu uzpildi

Udens tvertni izvelciet vertikali un aug$up.

Attéls C

Piepildiet vertikali novietoto tGdens tvertni lidz ,MAX”
atzimei ar krana tdeni vai maksimali 50 % destiléta
un krana ddens maisijumu.

levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, lidz ta
nofikséjas.

Uzpildiet iericei pievienotu Gdens tvertni
lepildiet vertikali novietotas tGdens tvertnes iepildes
atveré lidz ,MAX" atzimei krana tdeni vai maksimali
50 % destiléta Gdens un krana Gdens maisijumu no
trauka.

Attéls D

leslédziet ierici

Noradijum

Ja tvaika katla nav Gdens vai arT Gdens daudzums ir ne-
pietiekams, sak darboties Gdens stknis, kas Gdeni pa-

dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt

vairakas minates.
Noradijum

lerice ik péc 60 sekundém Tslaicigi aizver varstu un $ai
brid ir dzirdams kluss klik$kis. Aizvér§ana novers vars-
ta iekilésanos. Sis process neietekmé tvaika izpladi.

4. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarinajuma cauruli uz tvaika pisto-

les, I1dz nofikséjas tvaika pistoles atblokésana:
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarindjuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls K

5. Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-

najuma caurules brivajam galam.
Piederums ir pievienots.
Piederumu atvienos$ana

1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi virziena uz aiz-

muguri.
Tvaika svira ir blokéts.

2. Nospiediet atbloké$anas taustinu un atvienojiet da-

las.
Attéls Q

S 5.

Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls E

Nospiediet slédzi - ,lesl.”.

Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Attéls F

Gaidiet, I1dz zala apsildes kontrollampina sak spidét
nepartraukti.

Attéls G

Nospiediet tvaika sviru.

Attéls H

|zplGst tvaiks.

Tvaika daudzuma regulésana

Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izplastosa
tvaika apjoms. Izvéles slédzim ir 3 pozicijas:

&

Maksimalais tvaiku daudzums

&

Samazinats tvaiku daudzums

=D

Tvaika nav - bérnu droSibas elements
Noradijum

Saja pozicija tvaika sviru nav iespé-
jams izmantot.
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1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi uz nepieciesSa-
mo tvaika daudzumu.

2. Nospiediet tvaika sviru.

3. Pirms tiriSanas darbu uzsaksanas pavérsiet tvaika
pistoli pret dranu, lidz tvaiks izplatas vienmérigi.
Udens iepilde
Udens trikuma gadijuma tdens trikuma kontrollampi-

na mirgo sarkana krasa un atskan signals.

Noradijum

Udens siiknis tvaika katla uzpildi veic ar intervaliem.

Veiksmigas uzpildes gadijuma sarkana tdens trikuma

kontrollampina nodziest.

Noradijum

Ja tvaika katla nav Gdens vai art Gdens daudzums ir ne-

pietiekams, sak darboties Gdens stknis, kas Gdeni pa-

dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt
vairakas mindtes.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemérots tdens var nosprostot sprauslas, resp., bo-

jat Gdens Iimena indikatoru.

Neiepildiet tiru, destilétu Gdeni. Izmantojiet maksimali

50 % destiléta un krana Gdens maisfjumu.

Neiepildiet velas zavétaja kondensacijas Gdeni.

Neiepildiet savaktu lietus Gdeni.

Neiepildiet tiriSanas Iidzek|us vai citus papildindjums

(piem., aromatus).

1. Piepildiet Gdens tvertni Iidz atzimei ,MAX” ar krana
adeni vai maksimali 50 % destiléta un krana Gdens
maisTjumu.
lerice ir darba gataviba.

lerices izslégSana
1. Nospiediet slédzi ,lzsl.”.
Attéls O
lerice ir izslégta.

2. Turiet nospiestu tvaika sviru, lidz vairs neplast

tvaiks.
Attéls P
Tvaika katla nav spiediena.

3. Parvietojiet b&rnu drodibas elementu (tvaika apjo-

ma izvéles slédzis) atpakal.
Tvaika svira ir blokéta.

4. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

5. lztukSojiet Gdens tvertni.

Tvaika katla skaloSana

Tvaika katlu skalojiet péc, vélakais, katras 10. katla uz-

pildes.

Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

Laujiet ierTcei atdzist.

Iztuk$ojiet ddens tvertni.

I1znemiet piederumu no piederumu turétaja.

. Atveriet apkopes noslégu. Lai to paveiktu, novieto-
jiet pagarinajuma caurules brivo galu uz apkopes
nosléga, nofikséjiet to vadotné un atskravéjiet.
Attéls T

6. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rlpigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apaksa esosas kalka no-
gulsnes.

7. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls U

arON =

lerices glabasana
1. Pagarinajuma caurules iespraust papildaprikojuma
lielaja turétaja.
2. Rokas sprauslu un punktveida striklas sprauslu kat-
ru uzspraust uz 1 pagarinajuma caurules.

3. Piestipriniet lielo apalo suku punktveida striklas
sprauslai.

4. Mazo apalo suku un sprauslas iespraust papildapri-
kojuma vidéja turétaja.

5. lekariet gridas tiriS8anas sprauslu novieto$anas turé-
taja.
Attéls R

6. Tvaika cauruli aptit ap pagarindjuma caurulém un
tvaika pistoli iespraust gridas tiriSanas sprausla.
Attéls S

7. Aptiniet tikla kabeli ap pagarinajuma caurulém.

8. Tikla kabeli iespraust piederumu nodalijuma.

9. Glabéajiet ierici sausa un pret salu nodro$inata vieta.

Svarigas lietoSanas norades
Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. $adi grida jau pirms mitras tiridanas bds tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu lTméto virsmu at-
[Tmésanos.
Neveérsiet tvaika striklu uz Tmétam malam, jo to ime
var iz8kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tiriSanai.
Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,
durvju vai parketa tiriSanai.
1. Lai tiritu S$adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tirisanu.
Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla plisana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatiras radit loga stikla rats nospriegoju-
mu, izraisot tas sapli$anu.
Neveérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatdras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot $adiem

mérkiem:

® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

® Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tiriSanu.
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Punktveida sprausla

Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplides elementu, izlietnu, tualeSu za-
1Gziju vai radiatoru tiri$anai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplides ir vislielaka tem-
peratdra un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriSanas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas Iidzekli. Laujiet tiriSanas lidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiri$anu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.

Attéls |

Apala suka (maza)

Maza apala suka ir piemérota grati nonemamu netirumu
tiridanai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus ne-
tirumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirisanai.
1. Uzmontéjiet apalo mazo apalo suku punktveida

sprauslai.

Attéls J

Apala suka (liela)

Liela apala suka ir piemérota lielam noapalotam virs-
mam, piem., izlietném, duSas vanninai, vannai, virtuves
izlietnei.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirisanai.
1. Uzmontgjiet lielo apalo suku punktveida sprauslai.

Attéls J

Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzéta grati nonemamu netirumu

tiriSanai, stdru, Suvju izpdsanai utt.

1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attéls J

Rokas sprausla

Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusas kabinu un spogulu tiriSanai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstosi punktveida

sprauslai uz tvaika pistoles.

Attéls |
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla

Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, fliZzu un polivinilhlorida
gridu tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tirianas laika tiri$anas Iidzek|a atlikumi vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazid péc atkartotas tiriSanas.
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izstkt
gridu. $adi grida jau pirms mitras tiridanas bds tira no
netirumiem un brivajam dalinam. Loti netiras virsmas ti-
riet lénam, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.

Attéls K

2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.

3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.

a Novietojiet gridas drénu ar lipsavienojumiem uz
augsu.

b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéels M

Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas

sprauslas.

Gridas dranas nonems$ana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augsup.
Attels M
Noradijum
Sakuma gridas tirisanas dranas lipsavienojumiem
stiprindjums vél ir loti spécigs un $ada gadijuma
grati atvienojams no gridas tiri§anas sprauslas. Péc
vairakkartéjas lietoSanas un péc gridas tirisanas
dranas izmazgasanas to ir viegli atvienot no gridas
tiriSanas sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sa-
keri.

Gridas tirSanas sprauslas novietoSana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tirisanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novietoSanas turé-
taja.
Attéls R

Paklaju tiriSanas uzliktnis

Ar paklaju tirisanas uzliktni iesp&jams atsvaidzinat pa-
klajus.
IEVERIBAI
Paklaju tiriSanas uzliktna un paklaja bojajumi
Netirs paklaju tiriSanas uzliktnis, ka ari karstums un mit-
rums var radit paklaja bojajumus.
Tadé| pirms lietoSanas parbaudiet paklaja izturibu pret
karstumu un tvaika iedarbibu neuzkrito$a vieta ar nelie-
lako tvaika daudzumu.
levérojiet paklaja razotaja tiriSanas norades.
Parliecinieties, ka paklajs pirms paklaju tirisanas uzlikt-
na lietoSanas ir izstkts un no ta ir iztiriti traipi.
Pirms lieto§anas un péc darbibas partraukumiem, nolai-
Zot tvaiku noteka (bez gridas tiramas dranas / ar papil-
daprikojumu), atbrivojieties no iespéjamas ddens
uzkrasanas iericé (kondensats).
Izmantojiet paklaju tiriSanas uzliktni tikai ar gridas tira-
mo dranu pie gridas uzgala.
Izmantojot paklaju tiriSanas uzliktni darbam ar tvaiku,
izvélieties zemu tvaika jaudas Iimeni.
Neturiet tvaiku ilgstosi viena vieta (maksimali
5 sekundes), lai izvairitos no spéciga mitruma un tem-
peratiras iedarbibas bojajumu riska.
Neizmantojiet paklaju tirisanas uzliktni paklajiem ar ga-
ram plaksnam.
Piestipriniet paklaju tiriSanas uzliktni pie gridas
uzgala
1. Piestipriniet gridas tiriSanas dranu pie gridas uzga-
la, skatit nodalu Gridas sprausla.
Attéls M
2. Gridas uzgali ar vieglu spiedienu ieslidinat paklaju
tiri§anas uzliktnT un laut nofikséties.
Attéls N
3. Sakt paklaja tirisanu.
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Paklaju tiriSanas uzliktna nonems$ana no gridas
uzgala

A UZMANIBU
Pédu apdegumi
Paklaju tirisanas uzliktnis saskaré ar tvaiku var uzkarst.
Paklaju tiri$anas uzliktni neizmantot un nenonemt ar
basam kajam vai atvértam sandalém.
Paklaju tiriSanas uzliktni izmantot un nonemt tikai ar at-
bilstoSiem apaviem.
1. Paklaju tiri$anas uzliktna méliti ar apavu purngalu

nospiest uz leju.
2. Gridas uzgali pacelt uz augsu.

Attéls N

Kopsana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Ta ka iericeé veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradito Gdens tvertnes uzpildes reizu
skaita (TF = tvertnes uzpildes reizes).

Cietibas limenis °dH mmol/l TF

| miksts 0-7 0-1,3 100
Il vidéjs 7-14 1,3-2,5 90

n ciets 14-21 2,5-3,8 75

[\ loti ciets >21 >3,8 50

Noradijum

Informaciju par krana Gdens cietibu vaicajiet jisu tdens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Atkalkodanas Skidums var bojat trauslas virsmas.

lerices uzpildi un iztukSo$anu veiciet rapigi.

I1zslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

Laujiet ierTcei atdzist.

I1ztuk$ojiet Gdens tvertni.

I1znemiet piederumu no piederumu turétaja.

. Atveriet apkopes noslégu. Lai to paveiktu, novieto-
jiet pagarindjuma caurules brivo galu uz apkopes
nosléga, nofikséjiet to vadotné un atskravéjiet.
Attéls T

6. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls U

IEVERIBAI

AtkalkoSanas Iidzekla raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalkoSanas I1dzeklis un nepareiza atkal-

koSanas Iidzekla dozéSana var radit ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalko$anas lidzekli.

0,5 | Gdens pievienojiet 1 atkalkoSanas I1dzek|a dozésa-

nas vienibu.

7. AtkalkoSanas Ilidzekla Skidumu atkalkoSanas I1-
dzeklim pievienojiet atbilstosi noradém.

8. lepildiet atkalkoSanas Ildzekla Skidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

9. Laujiet atkalkoSanas lidzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

10. IztukSojiet atkalkoSanas ltdzekli no tvaika katla.

11. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

12. I1zskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu adeni, lai
izskalotu visus atkalko$anas Iidzek|a $kiduma atli-
kumus.

13. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

14. Nozavéjiet stravas tikla vada glabasanas novietni.

15. Pieskraveéjiet apkopes noslégu ar pagarindjuma
cauruli.

BRI

Piederumu kopsana

piederumi - atbilstosi piegades komplektam)

oradijum
Gridas tiriSanas drana un rokas sprauslas parvalks ir ie-
prieks izmazgati, tadé| tos var nekavéjoties izmantot
darbam ar tvaika tiritaju. MikroSkiedras dranas nav pie-
mérotas zavétajam.
Noradijum
Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas
norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savak$anas spéju.
1. Gridas dranas un parvalkus velasmasina mazgajiet

ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérdana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet ierTcei atdzist.

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Udens trikuma kontrollampina mirgo sarkana kra-

sa un atskan signals

Udens tvertné nav adens.

® Piepildiet Gdens tvertni lldz atzimei ,MAX".

Udens trikkuma kontrollampina spid sarkana krasa

Tvaika katla nav 0dens. Nostradajusi sikna parkarsa-

nas aizsardziba.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

2. Piepildiet Gdens tvertni.

3. leslédziet ierici, skatiet nodalu lerices ieslégSana.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.

1. Nonemiet Gdens tvertni.

2. lzskalojiet Gdens tvertni.

3. levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, lidz ta
nofikséjas.

Nevar nospiest tvaika sviru

Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu droSibas elementu.

® |estatiet bérnu drosibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz prieksu.
Tvaika svira ir atblokéta.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Palielinata udens izplude

Tvaika katls ir aizkalkojies.

©® Atkalkojiet tvaika katlu.

Tehniskie dati

Stravas pieslégums

Spriegums \ 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda w 2000

Maksimalais darba spiediens MPa 0,35
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Uzsildes laiks Mindtes 4
ligsto$a tvaika padeve g/min 50
Maksimalais tvaika spiediens g/min 110
Uzpildes limenis

Udens tvertne I 0,8
Tvaika katls | 0,5
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 4.1
Garums mm 350
Platums mm 280
Augstums mm 270

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
A |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.

ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte
naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj
Sj jrenginj naudokite tik privadiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj

$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius

draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik&iy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukcijg

Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius slégj gary katile naudojimo metu
palaiko kuo pastovesnj. Garo katile pasiekus maksimaly
darbinj slégj Sildymas atjungiamas, o slégiui nukritus dél
sumazeéjusiy gary kiekio, jis vél jjungiamas.

Apsauginis termostatas

Apsauginis termostatas apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu slégio reguliatorius ir katilo termostatas su-
genda ir jrenginys perkaista, apsauginis termostatas
irenginj iSjungia. Norédami atstatyti apsauginj termosta-
ta, kreipkités j atsakingg KARCHER Kklienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Katilo termostatas
Klaidos atveju katilo termostatas atjungia Sildyma, pvz.,
jeigu gary katile néra vandens ir temperatara gary katile
pakyla.
Kai tik papildysite vandens, jrenginj vél galima bus nau-
doti.

Techninés prieziaros sklendé
Techninés priezidros sklendé uzdaro gary katilg ir ap-
saugo nuo susidarancio slégio. Techninés priezitros
sklendé kartu yra ir vir§slégio voztuvas. Jeigu slégio re-
guliatorius sugedes ir gary katile susidaro gary slégis,
atsidaro virSslégio vozZtuvas ir garai per techninés prie-
Zidros sklende iSeina j iSore.
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Prie§ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas A

(@ Vandens talpykla

@ Vandens talpyklos pripildymo anga
(® Jungiklis — Jj.

® Jungiklis — 18j.

(® Kontroling lemputé (Zalia) — Sildymas
@ Kontroliné lemputé (raudona) — triksta vandens
(@) Nesiojimo rankena

Priedy laikiklis

(® Priedy laikiklis

Techninés priezitros sklendé

@ Maitinimo tinklo laido déklas

@ Grindy antgalio laikymo atrama

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku
Vaziavimo ratai (2 vienetai)

(® Sukamasis ratukas

Garo pistoletas

(@ Garo svirtis

Atblokavimo mygtukas

Pasirinkimo jungiklis garo kiekiui (su apsauga nuo
vaiky)

@0 Gary zamna

@1 Tiesios sroves purkstukas

@ Apvalus Sepetys (mazas, juodas)

@ ** Apvalus Sepetys (mazas, geltonas)
**Purkstukas ,Power"

@5 ** Apvalus Sepetys (didelis)

@ Rankinis purkstukas

@ Rankinio purk$tuko mikropluosto apvalkalas

** Mikropluosto $lifavimo audinys rankiniam purks-
tukui

liginimo vamzdZziai (2 vienetai)
Atblokavimo mygtukas

@0 Grindy purkstukas

@2 Jungtis

@ Mikropluosto grindy $luosté (1 vienetas)
@ ** Mikropluosto grindy $luosté (2 vienetai)
@ ** Adapteris kilimams

** pasirenkami priedai

Montavimas

Priedy montavimas
1. UZmaukite ant raty sukamuosius ratukus ir uzfik-
suokite.

Paveikslas B

2. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.

Paveikslas |

3. Uzstumkite atvirg priedo galg ant garo purkstuko
arba garo pistoleto.

Paveikslas J

4. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pisto-
leto atblokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.
b 2-3jj prailginimo vamzdj uzstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.
Sujungimo vamzdziai sujungti.
Paveikslas K
5. Uzstumkite priedg ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Sujungimo vamzdis sujungtas.
Priedy iSmontavimas
1. Pasirinkimo jungiklj garo kiekiui nustatykite atgal.

Garo svirtis uzblokuota.

2. Paspauskite atblokavimo mygtukg ir atskirkite dalis.

Paveikslas Q

Vandens pripylimas
Vandens talpyklg bet kada galima nuimti papildyti arba
papildyti jg tiesiai ant jrenginio.
DEMESIO
Irenginio pazeidimai
Naudojant netinkama vandenj gali uzsikimsti purkstukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite Svaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-
giausia 50 % destiliuoto vandens, sumai$yto su van-
dentiekio vandeniu.
Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dziovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).
Vandens talpykla prie$ pildydami nuimkite
1. Patraukite vandens talpyklg vertikaliai j virSy.
Paveikslas C
2. Vandens talpyklg vertikalioje padeétyje pripildykite
vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens misiniu iki
zymés MAX.
3. |dékite vandens talpyklg ir paspauskite zemyn, kol
uzsifiksuos.
Vandens talpykla pildykite nenuéme nuo jrenginio
1. Pro vandens talpyklos pripildymo anga pripilkite
vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens misinio i$
indo iki Zymés MAX.
Paveikslas D
Irenginio jjungimas
Pastaba
Jeigu gary katile néra vandens arba jo yra per mazai,
isijungia vandens siurblys ir tiekia vandenj i$ vandens
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talpyklos j gary katilg. Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.
Pastaba
Jrenginys kas 60 sekundziy trumpam uzdaro voztuva,
tada girdéti tylus spragteléjimas. Uzdarymas neleidzia
uzstrigti voztuvui. Gary srautui tai jtakos nedaro.
1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiskite tinklo kiStuka j lizdg.
Paveikslas E
3. Nuspauskite jjungimo mygtuka.
Zalia $ildymo kontroliné lemputé mirksi.
Paveikslas F
4. Palaukite, kol zalia Sildymo kontroliné lempute ims
Sviesti nenutrokstamai.
Paveikslas G
5. Paspauskite gary svirtj.
Paveikslas H
ISsiskiria garai.

Gary kiekio reguliavimas
ISsiskirian¢iy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis turi
3 padeétis:

&

&
=D

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norimg
gary kiekj.

2. paspauskite gary svirtj.

3. Prie$ pradédami valyti nukreipkite gary pistoletg |
$Sluoste, kol garai pradés i$siskirti tolygiai.

Vandens papildymas

Jeigu triksta vandens , Svie€ia raudona vandens triku-

mo lemputé ir pasigirsta garsinis signalas.

Pastaba

Vandens siurblys intervalais pripildo gary katilg. Jeigu

pripildoma sékmingai, raudona vandens trikumo kon-

troliné lemputé uzgesta.

Pastaba

Jeigu gary katile néra vandens arba jo yra per mazai,

isijungia vandens siurblys ir tiekia vandenj i$ vandens

talpyklos j gary katilg. Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.

DEMESIO

Irenginio pazeidimai

Naudojant netinkamg vandenj gali uzsikimsti purkstukai

arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.

Nepilkite Svaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-

giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaiSyto su van-

dentiekio vandeniu.

Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dZiovyklés.

Nepilkite surinkto lietaus vandens.

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,

aromatiniy medziagy).

1. Vandens talpyklg pripildykite vandentiekio vandens
arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens ir van-
dentiekio vandens misiniu iki Zzymés MAX.
|renginys paruo$tas naudojimui.

Maksimalus gary kiekis

Sumazintas gary kiekis

Be gary. Apsauga nuo vaiky

Pastaba

Sioje padétyje gary svirties jjungti nej-
manoma.

Jrenginio iSjungimas
1. Nuspauskite i§jungimo mygtuka.
Paveikslas O
Irenginys ijungtas.
2. Spauskite gary svirt]j tol, kol nebebus gary.
Paveikslas P
Gary katile slégio néra.
3. Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite atgal).
Garo svirtis uzblokuota.
I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
15tustinkite vandens talpykla.
Gary katilo skalavimas
Jrenginio gary katilg iSskalaukite maziausiai kas 10
talpyklos pripildymy.
. |renginio ijungimas, Zr. skyriy Jrenginio iSjungimas.
Palaukite, kol jrenginys ataus.
18tustinkite vandens talpyklia.
I1Simkite priedus i$ priedy laikiklio.
Atidarykite techninés prieZitros anga. Siuo tikslu uz-
maukite ant techninés priezidros angos prailginimo
vamzdzio atvirg gala.
Paveikslas T
6. I3skalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasu-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.
7. |Spilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas U
|renginio saugojimas
1. |kiskite prailginimo vamzdzius | didelj laikiklj prie-
dams.
2. Rankinj purkstuka ir tiesios srovés purkstukg po vie-
ng uzmaukite ant prailginimo vamzdziy.
3. Pritvirtinkite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés
purkstuko.
4. Mazg apvaly Sepetj ir purkStukus jkiskite j vidutinj
laikiklj priedams.
5. Grindy antgalj jkabinkite  laikymo atrama.
Paveikslas R
6. Gary zarng apvyniokite apie prailginimo vamzdzius
ir jkiSkite gary pistoletg | grindy antgalj.
Paveikslas S
7. Uzvyniokite tinklo kabelj ant prailginimo vamzdziy.
8. Tinklo kabelj jkiskite j priedy dékla.
9. Jrenginj laikykite sausoje ir nuo $alcio apsaugotoje
vietoje.

Svarbis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$luoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu budu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas

Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparuma j akis nekrentangioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

Pavirsiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas

S

arwON=

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.
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Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms
arba parketo grindims.
Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-
tiems pavirSiams, tokiems kaip virtuveés ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Siems pavir§iams valyti trumpam garais apdorokite

Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas

DEMESIO
Iskiles stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant Zemoms lauko temperatGroms sukelti jtampa ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudziama nukreipti j uZsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatlra Zema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavir$iy garais.
® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas
Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems
darbams:
® Nedideléms rauksléms nuo kabandiy drabuziy ly-

ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-

mo.
® Dulkéms valyti drégnuoju badu: Baldams valyti

trumpam garais apdorokite $luoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios sroves purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo arc€iau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purkstuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemoneg veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-

kite garais.

1. UZmaukite tiesios sroves purkstukg ant garo pisto-
leto.
Paveikslas |

Apvalus Sepetys (mazas)

Mazas apvalus $epetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
nesvarumams valyti. Valant Sepeciu sunkiai nuvalomi
nesvarumai pasalinami paprasciau.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidZziamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite mazg apvaly Sepetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas J

Apvalus Sepetys (didelis)

Didelis apvalus Sepetys tinkamas valyti dideliems uzap-
valintiems pavirSiams, pvz., praustuvams, duso kabi-
noms vonioms, virtuvinéms plautuvéms.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidZiamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite didelj apvaly $epetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas J

Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power" tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-
$varumams, kampams ir sidléms valyti.
1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power".
Paveikslas J
Rankinis purkstukas
Rankinis purkstukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavirSiams, duSo kabinoms ir veidrodziams.
1. UZmaukite rankinj purkstuka pagal tiesios srovés
purkstukg ant garo pistoleto.
Paveikslas |
2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkalg.
Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
Iéms ir PVC dangai.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali pazeisti.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima |
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparumg $ilu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés likuciai arba priezidros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$luoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
dregnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas K
2. UZmaukite grindy purkstuka ant prailginimo vamz-
dzio.
3. Gindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j vir$y.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy $luostés.
Paveikslas M
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdeékite péda ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virsy.
Paveikslas M
Pastaba
Pradzioje grindy Sluostés lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy
antgalio. Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti
nuo grindy antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.
Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darba grindy antgalj jkabinkite j laikymo
atrama.
Paveikslas R
Adapteris kilimams
Naudojant kilimy adapterij kilimg galima atnauijinti.
DEMESIO
Kilimy adapterio ir kilimo pazeidimas
Suterstas kilimy adapteris, karstis ir pernelyg didelé
drégme gali pazeisti kilima.
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Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite kilimo atsparu-
ma Silumos ir gary poveikiui.
Vykdykite kilimo gamintojo pateikty valymo nurodymy.
Patikrinkite, ar pries kilimo adapterio naudojimg i$ kilimo
buvo pasalintos dulkés ir iSvalytos démes.
Prie$ naudojimg ar po darbo pertrauky j nuotaka (be
grindy $Sluostés / su priedu) pasalinkite po garavimo
irenginyje susikaupusj vandenj (kondensatg).
Kilimo adapterj naudokite tik su grindy Sluoste, uzdéta
ant antgalio grindims.
Valydami garais, jeigu naudojate kilimo adapterj, pasi-
rinkite maza gary pakopa.
Gary ilgam nenukreipkite j vieng vietg (ne ilgiau kaip
5 sek.), kad baty iSvengta pernelyg didelio sudrékinimo
ir temperatdros sukelto zalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite su kilimais, kuriy sudétyje
yra didelis kiekis paky.
Kilimo adapterj pritvirtinkite prie antgalio grindims.
1. Grindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims,
zr. skyriy Grindy purkstukas.
Paveikslas M
2. Antgalj grindims atsargiai spausdami jstatykite j kili-
mo antgalj ir uZfiksuokite.
Paveikslas N
3. Pradékite valyti kilima.
Kilimo adapterj nuimkite nuo antgalio grindims.
A ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali jSilti.
Kilimo adapterio neleidZziama naudoti ar jj nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapterj naudokite ir nuimkite tik avédami tinka-
ma avalyne.
1. Kilimo adapterio plokstele nuspauskite avalynés ga-
lu.
2. Antgalj grindims pakelkite j virSy.
Paveikslas N

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés, rekomenduojame
po lenteléje nurodyto vandens talpyklos papildymy skai-
Ciaus (TP = talpyklos papildymas) pasalinti i$ jos kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l TP

nas

| minkstas 0-7 0-1.3 100

I} vidutinio kietu-|7-14 1,3-2.5 90
mo

1] kietas 14-21 2,5-3.8 75

\% labai kietas ~ |>21 >3,8 50

Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietuma.
DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Kalkiy $alinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirsius.
Irengin; pripildykite ir iStustinkite atsargiai.

1. Jrenginio iSjungimas, zr. skyriy |renginio iSjungimas.
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.

3. IStustinkite vandens talpykla.

iSimkite priedus i$ priedy laikiklio.

Atidarykite techninés priezidros anga. Siuo tikslu uz-

maukite ant techninés priezidros angos prailginimo

vamzdzio atvirg gala.

Paveikslas T

6. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas U

DEMESIO

Irenginio pazeidimai dél kalkiy $alinimo priemonés

Netinkama kalkiy Salinimo priemoneé ir netinkamas jos

dozavimas gali pazeisti jrenginj.

Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.

Naudokite 1 kalkiy priemonés dozavimo vienetg 0,5 |

vandens.

7. Kalkiy Salinimo priemonés tirpalg naudokite pagal
ant kalkiy Salinimo priemonés nurodytus duomenis.

8. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-
tilg. Neuzdarykite gary katilo.

9. Palikite kalkiy Salinimo priemoneés tirpalg veikti apie
8 valandas.

10. ISpilkite visg kalkiy Salinimo priemonés tirpalg i$
gary katilo.

11. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy $alinimo procesa.

12. ISskalaukite gary katilg Saltu vandeniu 2-3 kartus,
kad pasalintuméte visus kalkiy $alinimo priemonés
tirpalo likucius.

13. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.

14. 18dZiovinkite maitinimo tinklo laido laikiklj.

15. Ant techninés prieZidros angos uzsukite prailginimo

vamzdj.

a

Priedy priezitra

riedai — pagal komplektacijg)

astaba
Grindy $luosté ir apvalkalas rankiniam purkstukui jau is-
plauti gamykloje, todél jg galima i$ karto naudoti darbui
su jrenginiu. Mikropluo$to $luostés netinkamos dziovinti
dZiovykléje.
Pastaba
Nurodymus, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etike-
¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty
neSvarumus.
1. Grindy $luostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite

ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatdroje.

Pagalba gedimy atveju
Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités |
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.
A |SPEJIMAS
Elektros smigio ir nudegimy pavojus
Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,
Salinti gedimus pavojinga.
IStraukite tinklo kistuka.
Palaukite, kol jrenginys atvés.
Gary katilas uzkalkéjo.
® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.
Vandens triikkumo kontroliné lemputé mirksi raudo-
nai ir pasigirsta garsinis signalas
Talpykloje néra vandens.
® Pripildykite vandens talpyklg iki Zenklinimo MAX.
Svieéia vandens trilkumo raudona kontroliné lem-
puté
Gary katile néra vandens. Suveikeé siurblio apsauga nuo
perkaitimo.
1. |renginio i§jungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
2. Pripildykite vandens talpykla.
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3. |renginio jjungimas, zr. skyriy Jrenginio jjungimas.

Vandens talpykla jdéta neteisingai arba yra uzkalkéjusi.

1. Nuimkite vandens talpykla.

2. |Splaukite vandens talpykla.

3. |dékite vandens talpyklg ir paspauskite zemyn, kol
uzsifiksuos.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsauga nuo vaiky.

® Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite priekyje).
Gary svirtis atblokuota.

liga jSilimo trukmé

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i§ gary katilo.

Didelis vandens iSpurS§kimas

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys

Sildymo galia W 2000
Didziausias darbinis slégis MPa 0,35
|8ilimo trukmé minutés 4
ligalaikis gary srautas g/min 50
DidZiausias gary slégis g/min 110
Uzpildymo kiekis

Vandens talpykla | 0,8
Gary katilas | 0,5
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 41
ligis mm 350
Plotis mm 280
Aukstis mm 270

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKasiBKu
Mepea nepLmnM BUKOPUCTAHHAM Npu-
|| || CTPOIO 03HAWOMMUTUC 3 Liieto opuriHanb-

HOMO IHCTpYKLieto 3 ekcnnyaTadii Ta
BKasiBKaMu 3 TEXHiKM Gesneku, Lo aogatTees. OiaTu
BiANOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06uasi GpoLlypu ANst NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs abo Ans HacTYNHOro BriacHuKa.

BVIKOPVICTaHHﬂ 3a NPU3Ha4YeHHAM

MpuncTpiit NpU3HayYeHunii TiNbKW AN 3aCTOCYBaHHSA B [0-
MaLlHbOMY rocrnofapcTsi. MpucTpiii npusHadeHuin ans

YMLLIEHHS NapoIo | MOXXe BUKOPUCTOBYBATMUCH i3 MpuaaT-
HUM Npunagasam, y nopsiaky, onmcaHomy B Ll iHCTpYKLi
3 ekcnnyartauii. MuiiHi 3acobu He noTpi6Hi. Cnig goTpu-
MyBaTUChb BKa3iBOK i3 TEXHiku 6e3neku.

OxopoHa foBKinns

vy MakysanbHi Matepianu NnpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
%@ nepepobku. YnakoBky HeobxiaHo yTunisysaTtn
6e3 Lwkoan Ans AOBKINNS.
EnekTpuyHi Ta eneKTPoHHI NpUCTpOoi HanvacTilwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, ki npuaaTtHi 40 BTOPUH-
— HOT Nepepobku, Ta KOMMOHEHTW, Taki sik 6aTaper,
aKyMynaTopy Y4 MacTuno, Ski y pasi Henpasunb-
HOro NOBOKEHHS 3 HUMK abo HenpaBunbHOT yTUni3aLil
MOXYTb CTBOPWUTM NOTEHLIiNHY Hebeaneky Ans 340poB's
ntoavHY Ta foBkinnsA. OagHak Ui KOMNOHEeHTU HeooXiaHi
Ans HanexHoi ekcnnyarauii npuctpoto. Mpuctpoi, no-
3HaYeHi LM cMBOIIOM, 3a60POHAETLCS YTUMI3yBaTU
pa3oM i3 NOGYTOBUM CMITTAM.

Bka3siBku wonao komnoHeHTiB (REACH)
AkTyarnbHi BiJOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeaeHi Ha can-
Ti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapna Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPUCTOBYBATMW NULLIE OpUTriHanNbHE Npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neuHy Ta 6e3nepebiitHy ekcnnyaradito
nNpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBkKu

KomnnekTauist npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Iig
Yyac posnakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMNNEKTa-
uito. Y pasi HecTaui npunaaas abo yLWKOomKeHb, OTpu-
MaHuX nif Yac TPAHCMOPTYBaHHSA, CNid NOBIAOMUTM NPO
Lie ToproserbHili opraHisadjii, ska npogana npucTpin.

Y KOXHi KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMOBM,
BCTaHOBIEHI YNOBHOBa)XEHOIO OpraHisadieto 30yTy Ha-
Lo npoaykuii B il kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI Npu-
napy NpOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU ycyBaeMo 6e3-
KOLLTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NOMSrae B Ae-
dekTax matepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi Bu-
HWKHEHHS NPETEH3iN NPOTArOM rapaHTiHOTO CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCs, Maruy Npu cobi Yek Npo Mokyn-
Ky, O TOProBenbHOT opraHisaldii, Wo npogana npoaykT,
abo Ao Hanbnuxk4oi ynoBHoBaXeHOi cnyx6u cepsicHo-
ro o6CnyroByBaHHs.

(Appecw OvB. Ha 3BOPOTI)
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3anobixHi npucTtpoi
A OBEPEXHO
BiacyTHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucTpoi
3anobixHi NpUCTPOi NpU3HaYeHi Ans BaLIOro 3axXuCTy.
3abopoHsETLCA 3MiHIOBaTW 3an06ixkHI NPUCTPOT YN HeX-
TyBaTU HUMU.
CumMBONU Ha NpPUCTPOI

(BanexHo Bia TMNY NPUCTPOLO)

He6esneka onikis! MoBepxHsa NpUcTpoto
nig Yac poboTn CUNbHO HarpiBaeTbCst

Hebesneka oniky napoto

MpounTaTtyt IHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

PerynsaTop Tucky
Perynatop TMCKy NiATPUMYE TUCK Y NapOBOMY pe3epBy-
api nig Yac ekcnnyaradii No MOXnMBOCTI NOCTINHUM.
HarpiBaHHs y pasi 4OCSArHEHHst MakcumarnbHoro po6o-
4Oro TUCKY B NapoBOMY pe3epByapi BUMUKAETLCS Ta
3HOBY BMUKAETHLCS Y pasi NagiHHs TUCKY B NapoBOMY pe-
3epByapi BHacnifok Biabopy napu.
3axucHum TepMmocTar
3axucHuin TepMmocTaT 3anobirae neperpiBaHHIo Npu-
cTpoto. AKLLO perynsTop TUCKY Ta TepMOCTaT NapoBOro
pesepByapa BUALLINW i3 Nagy i NpUCTpii neperpiscs, To
NPUCTPI BUMMKAETLCS 3@ JOMOMOrO0 3aXMCHOrO Tep-
MocTarty. [1ns NOBEpPHEHHS 3aXVWCHOro TepmocTaty y
BUXiAHE NONOXeHHs HeOBXiAHO 3BEPHYTUCS [0 aBTOPYU-
30BaHoOi cepsicHoi cnyx6u KARCHER.
TepmocTaT napoBoro pesepByapa
Y pasi HecnpaBHOCTi TepMoCTaT NapoBOro pesepsyapa
BifKntovae HarpiBaHHs, HanpvKnaga, siKLWo B pesepyapi
Hemae BOAM | TemnepaTypa B HbOMY 3pOCTaEe.
Micna HanuBaHHS BOAW NPUCTPI 3HOB rOTOBUIA 40 eKC-
nnyatauii.
3aTBop iHCneKLiliHOro oTBOpY
3aTBOp iHCNEKLiIHOro OTBOPY 3amMuKae NapoBuii pe-
3epByap BiA TUCKY Napy, LLO yTBOPIOETLCS. 3aTBOP
iHCNEeKLiiHOro OTBOPY OAHOYACHO € KnanaHoM obme-
XEHHS TUCKY. FIKLLO perynsiTop TUCKY BUSIBUBCS He-
crnpaBHWM, a TUCK Napu y NapoBoMy pe3epsyapi 3po-
cTae, TO BiAKPMBAETLCA KNanaH OBMeXeHHS TUCKY i
napa BUX04uTb HA30BHI Yepes 3aTBOp iHCMEKLIINHOro OT-
BOPY.
Mepen NOBTOPHVM BBOZOM MPUCTPOIO B eKCryaTaLlito
cnif 3BepHYTUCS O aBTOPU30BaHOT CEPBICHOT CIyx6un
KARCHER.

Y uin iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumarnbsHy
KoMnnekTaLito. KomnnekT noctaBku BiApi3HAETbCS 3a-
TNEXHO Bif, MoAeni (AUB. ynakoBky).

PucyHku AuB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMMU
MantoHok A

() Bak ana sogy
(2) OrBip Ans HanuBaHHs BoaN B Gak /A5 BOA
(3®) Bumukau: «YBiMK.»

(® Bumukau: «Bumk.»

() KonTponbHa namnodka (3eneHa): «HarpisanHs»

@ KoHTponbHa namnoyka (4epBoHa): «HecTaya Bo-
an»

(@ Pyuka ans nepeHeceHHs

Tpumau ans npunagas

@ Tpumay ansa npunanns

3aTBop iHCMEeKUiNHOro oTBOPY

@ Micue ans 36epiraHHs MepexeBoro kabento
@ MapkyBanbHe KpinneHHa Hacaakv Ans nignoru
@ Mepexesuin kabenb 3i LUTENCENLHOK BUMKOKO
Po6oui koneca (2 wr.)

(i® HanpsmHuit ponmk

MapoBwit nictonet

@ Baxinb nogadi napu

KHonka po36rnokyBaHHst

Mepemukay kinbkocTi napy (i3 3axMcTom Bi BMU-
KaHHs1 AiTbMU)

MapoBuit wnaxr

@ PopcyHKa 3 TO4KOBUM CTPYMEHEM

@ Kpyrna wjitka (ManeHbka, YopHa)

@ ** Kpyrna witka (ManeHbka, )oBTa)

@ ** dopcyHKa 3 NOTYXXHUM CTPYyMEHeEM

@ ** Kpyrna witka (Benvka)

@0 Pyuna Hacajika

@ Yoxon 3 Mikpodibpum Ans py4Hoi Hacaaku

** ABpasnBHa raHuipka 3 Mikpodibpu Ans pyyqHoi
Hacagku

@ MopoBxyBanbHi Tpy6kmM (2 WT.)

KHonka po36nokyBaHHsi

@1 Hacaaka ans nignorn

@2 B'enHanHs-3acTibka

@ [anyipka 3 mikpodibpw aAns nignoru (1 wT.)
@ ** MaHdipka 3 MikpodiGpu Ans nignorn (2 wr.)
@ ** Po3rnagpkyBay KUnumis

** B qakocTi onuii

MoHTax

YcTaHoBneHHA npunapas

1. BcTtaButw i 3adhikcyBaTy HANPAMHWIA PONUK Ta po-
6oui koneca.
ManioHok B

2. BigkpuTuii KiHeLb Npunaaas BCTAHOBUTU Ha Napo-
BUI MIiCTONET i HacyBaTK, JOKM KHOMKa po36noky-
BaHHSA NapoBoro nicronerta He 3adikcyeTbea.
MantoHok |

3. BigkpuTuii KiHeub Npunaaas BCTaHOBUTU Ha dop-
CYHKY 3 TOYKOBMM CTPYMEHEM.
MantoHok J

4. 3'epgHaTvi nofoBXyBarbHi TPYOKkW 3 NapoBUM nicTo-
neTom.
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a HacysaTu 1-y nogoexysanbHy TpybKy Ha napo-
BUIA NICTOMNET, JOKM KHOMKa po36noKyBaHHS napo-
BOro nictoneTa He 3adikCyeTbCs.
3’epgHyBanbHy TPyOKy nig’egHaHo.
b HacyHyTtn 2-y nopoexyBanbHy Tpybky Ha 1-
y NOJOBXYyBanbHy Tpyoky.
3’epHyBanbHi TPYGKU Mig’'eaHaHo.
MantoHok K
5. Mpunapas Ta/abo Hacaaky ANs NiANOMY BCTAHOBU-
TN Ha BiNbHWIA KiHELlb MOAOBXYBanbHOI TPYGKU.
Mpwnagas nig’eqHaHo.
Bin’egHaHHA npunapasa
1. MNepemukad KinbkoCTi Napu NepeBecTu y 3agHe no-
TIOXEHHS.
Baxinb nogadi napu 3abnokosaHo.
2. HaTuCHYTM KHOMKy po36nokyBaHHs Ta po3’eqHaTu
netani.
MantoHok Q

HanuBaHHs Boaun
[Ins HanoBHEHHS BOAOK MOXHa 3HATW 6ak Ans Boan
abo HanoBHIOBaTH 11Oro BoAoto GesnocepeHbo Ha Npu-
cTpoi.
YBATA
MowKoAXXeHHA NPUCTPOIO
Y pasi BUKOPUCTaHHSI BOAW HeHanexHoi SKoCTi Moxe
cTaTncsa 3acMiYeHHsA (POPCYHOK Ta MOLUKOAXKEHHS iHAN-
KaTopa piBHA BOAM.
He HanueaTtu nuiwe aucTunboBaHy Boay. Bukopucrtosy-
BaTu He Ginbwe 50 % AncTunNboBaHO BOAM, 3MiLLaHOI 3
BOZOMNPOBIAHO BOAOK.
He 3anuBatu koHAeHcauinHy BOAY i3 CyLIMNLHOT MaLum-
HW.
He 3anuBatu 3ibpaHy goliosy Boay.
3abopoHaeTbea foaasaTh y BOAY MUIOHi 3aCO6M UM iHLLI
nobaeku (Hanpuknag, apomaruaatopm).
3HiMaHHA 6aka AnA BOAM 3 METO HanoOBHEHHA
1. TMoTsirHyTv pe3epByap Ans BOAW BepTUKanbHO yro-
py.
MantoHok C
2. BepTukanbHO HanoBHWUTU Gak Ans BOAW BOAO-
NpOoBIAHOI BOAOK abo CyMiLLLLIIO BOAOMNPOBIAHOT
BOAM 3 MakcuMyM 50 % ANCTUNBOBaHOI BOAW A0
BiAMITKM «MAX».
3. BcTaHOBMTM Gak Anst BOAM Ta HATUCHYTU Ha HBLOTO
0o dikcauii.
HanoBHeHHs 6aka AnsA Boau 6e3anocepeAHbO Ha
npucTpoi
1. Yepes oTBip ANS HAaNMBaHHA BOAW 3anuUTV BOAO-
NpoBiAHY BOAY Y1 CyMilll BOAONPOBIAHOT BOAM 3 MaK-
cumym 50 % AncTunboBaHOi BOAU A0 BiAMITKM
«MAX».
MantoHok D

YBIMKHEHHs1 NpUCTPOIO
BkasiBka
Akwo B napoBoMy pe3epByapi Boau Hemae abo 3aHaa-
TO Mano, To No4YnHae npaueaTtun BO,CIHHVIVI Hacoc, K
nopgae Boay 3 6aky Ans Bogu B NapoBuii pesepsyap.
Mpouec HanoBHEHHsI MOXe TPUBATU Kiflbka XBUMUH.
BkasiBka
KosxHi 60 cekyHA NPUCTPIll KOPOTKOYACHO 3aKpUBaE Kna-
naH, Npy LbOMY YyTHO TUXE KNauaHHs. 3akpuBaHHsi 3a-
no6irae 3aKNVMHIOBaHHIO KNanaxa. BVII'IyCK napwv saaBaosikn
LibOMY He MOpYLLYETbCS.

N

[MocTaBUTK NPUCTPI HA MiLiHY MOBEPXHIO.

2. BcTaBuTu WITENcernbHy BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok E

3. HaTucHytv BUMMKay «YBIiMK.».
Bnnmae 3enexa KOHTponbHa namnodyka «HarpisaH-
HA».
MantoHok F

4. 3ayekaTu, NOKW 3eneHa KOHTPOribHa nammnoyka
«HarpiBaHHS» He CBITUTUMETbCA NOCTINHO.
MantoHok G

5. HatucHytu Baxinb noaadi napw.

MantoHok H

MouHe BMxOAUTY Napa.

PerynioBaHHsA KinbKocTi napu
3a fonomoroto nepemukayda KiflbkocTi napy perynioeTb-
cs KinbKiCTb Napw, sika nogaetbes. Nepemukay mae
3 NONOXEHHS:

=2

&
=D

MakcmmanbHa KinbkicTe napu

ObmexeHa KinbkicTb napu

BiacyTHicTb napu (3axucT Big BMUKaH-
HS1 OiTbMK)

Bkasieka

B uybomy ronoxxeHHi 8axinb nodaqi
napu He MOXrnueo 3adismu.

1. BcTaHOBWTM NepemMukay KinbkocTi napu y HeobxiaHe
MOMOXEHHS.
HaTtucHyTun Baxinb nogadi napw.
Mepen NO4YaTKOM OYMLLEHHS CNPsIMYBaTV NapoBui
niCTONET Ha raHyipKy, MoKV NoAaya napu He cTaHe
PiBHOMIpHOIO.
OdonuBaHHA BOOU
Y pasi HecTaui Boan b6riMmae YepBoHa KOHTPOMNbHA Nam-
noyka «Hectaya Boau», a TakoX NyHae 3BYKOBUIA CUT-
Han.
BkasiBka
BoasiHuii Hacoc 3anoBHIOE NapoBWii pesepByap Yepes
NEeBHi NPOMiXKM Yacy. AKLLO HAaNOBHEHHSA BUKOHAHO
YCRilWHO, YepBOHA KOHTPOMbHA Namnoyka racHe.
BkasiBka
Akwo B NnapoBoMy pesepByapi Boan Hemae abo 3aHag-
TO Maro, To NOYUHAE NpaLoBaTU BOASIHWI HAcOC, AKUIA
nopae Body 3 6aky Anst BOAW B NapoBuii pesepsyap.
Mpouec HanoBHEHHSA MOXe TPUBATM Kiflbka XBUINH.
YBATA
MoluKoAXKEeHHA NPUCTPOIO
Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW HEHanexHoi SKOCTi Moxe
CTaTUCA 3aCMi4eHHst (DOPCYHOK Ta MOLUKOKEHHS iHAW-
KaTopa piBHA BOAM.
He nanueatu nuwe avctunsosaHy soay. Bukopucrtosy-
BaTu He Ginble 50 % AMCTUNBOBaHOT BOAW, 3MilL@HOI 3
BOJOMPOBIAHOI BOAOHO.
He 3anuBatun KoHAeHCaUiHY BOAY i3 CYLUMIIBbHOI MaLln-
HW.
He 3anuBatu 3ibpaHy aouosy Boay.
3abopoHsieTbes AofaBaTy Y BOAY MU0 3aC00M UM iHLWLi
nobaskv (Hanpuknag, apomarusatopu).
1. HanoBHuTtK 6ak ANs BoAu BOAOMPOBIAHO BOAOK
abo cymilLwo BoAonpoBigHOI BOAU 3 MaKCUMyM
50 % anctunboeaHoi BOAM A0 BIAMITKM « MAX».
MpunCTpin roToBMiA 4O BUKOPUCTAHHS.

W N
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BUMKHEHHA npucTpoto
1. HaTtucHyTM BUMuKay «Bumk.».
MantoHok O
[MpucTpii BUMKHEHO.
2. Hatuckatu Baxinb Ans nogadi napu goTu, NOKu He
NPUNUHUTBCS BUXiA Napu.
MantoHok P
Tuck y napoBoMy pesepByapi BiACYTHIN.
3. 3axwcT Big AiTen (nepemukay KinbkocTi napu) nepe-
BECTW Y 3a[IHE MOMOXEHHSI.
Baxinb nogadi napu 3abnokoBaHo.
4. BWTArHYTW WTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.
5. CnopoxHuTK Bak Ans Boau.
NMpomMuBaHHA NapoBoro pesepByapa
MpomMmuBaTh NapoBuin pesepsyap NPUCTPOID
nicns koxxHoro 10-ro 3anoBHEHHS.
1. BUMKHYTW NpuCTpiiA, ANB. rMaBy BUMKHEHHS npu-
CTpoto.
[lat NpMCTPOIO OXONOHYTY.
CnopoxHuty 6ak Ana Boau.
[ictatv npunagasa 3 Tpumadis Ans npunagas.
BiakpuTun 3aTBOp iHCNEKUiHOro oTBOpPY. [Ans UbOro
BCTaBUTM KiHeLlb NOAOBXYBarnbHOI TPyOKM B 3aTBOP
iHcnekLiiHoro oTBOpY, 3adikcyBaTty ii B HANPAMHIi
Ta HarBUHTUTU.
ManioHok T
6. HanosHUTK NapoBuin pesepsyap BOAOK | CUNbHO
noxutaTu 360Ky BGik. Lie fonomoxe po3unHuTH 3a-
TINLLKW HaKMMy, WO BiAKNANMCb Ha AHI NapoBoro pe-
3epsyapa.
7. TloBHicTIO 3NWUTK BOAY 3 NApOBOro pesepsyapa.
MantoHok U

36epiraHHs npucTporo

1. BcTtaBuTy nogoBxyBanbHy TpyoKy y Benukuii Tpu-
May Ans npunapas.

2. BcTaHOBWTUM pyyHy Hacaaky i POpCyHKY 3 TOUKOBUM
CTPYMEHEM Ha NOAOBXYBasbHI TPyOKu.

3. 3akpinuTy Benuky Kpyrny WiTKy Ha (popcyHLi 3 Tou-
KOBWUM CTPyMEHEM.

4. BcTtaBuTW ManeHbKy Kpyrny LUiTKy i popcyHku y ce-
penHin Tpumay ans npunagas.

5. BcTaHoBUTM Hacagky Ans Mignoru B napkysanbHe
KpinneHHs.
MantoHok R

6. O6MOTaTU LWNaHr NofaYi napy HaBKOO NOJOBXY-
BaribHUX TPyOOK i BCTABUTU NapoBuii NiCTONET B Ha-
cafky Ans nignoru.
MantoHok S

7. Hamotatu mepexeBuin kabenb HaBKONO NOJOBXY-
BanbHUX Tpy6OK.

8. BctaBuTtn MepexeBwii kabenb y BiAcik Ans npunag-
as.

9. 36epiraTvt NPUCTPI Y CyXoMy MicCLli, 3aX1LLEHOMY
BiJ MOpO3y.

Baxnuei BKa3iBku woano
BUKOPUCTAHHA
OuuLeHHA NoOBepPXHi nianorun
Mwu pekomeHayeEMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO
o4ncTUTU nignory BiHMkom a6o nunococom. Lie gosso-

NWUTb BUZANUTK 3 Hel 6pya i BiflbHi YacTKW pEeYOBUH Le
[10 OYULLIEHHS Napoto.

BiaHoBnNeHHsA 30BHIWHBLOro BUrNsAAy TKaHUH

Mepen 06po6koto 3a LOMOMOroK NPUCTPOIO 3aBXAU
cnif nepesipATH CTIKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN AinsH-

arwN

Li: 06pobuTY TKaHUHY Napoto, AT BUCOXHYTH, @ NOTIM
nepesipuTV Ha NPeaMeT 3MiHU KOMbopy YK (POpMU.

OuuLEeHHA NOBEepPXOHb i3 nakodap6oBMM
abo iHWWM NOKPUTTAM

YBATA

MowkoaxeHi noBepxHi

Mapa Moxe po34MHATK BicK, Mebnesy nonitTypy, CuHTe-

TWUYHI NOKPUTTS Ta hapbu, a TakoX Haknewkn Ha KpoM-

Kax.

He HanpaBnaTu napy Ha 3akreeHi KpOMKM, OCKinbku Lie

MOXe NPU3BECTUN A0 NOLUKOAXKEHHS HaKMEeWoK.

He BuKopvCTOBYBaTV NPUCTPIN ANS OYULLEHHS HENaKo-

BaHUX AepeB’siH1X abo napkeTHUX Nianor.

He BUKopMCTOBYBaTU NPUCTPIN A4NS OYULLEHHS NoBEP-

XOHb i3 nakoap6oBuM abo CUHTETUYHMUM NOKPUTTSIM,

Hanpuknag MebniB Ans KyxoHb i BiTaneHb, ABepei abo

napkery.

1. Wo6 oumcTuTyn Taki NOBEPXHi, CNif nogat HeBenu-
Ky KiflbKiCTb Napu Ha TKaHWHY, a ToAi NPOTEPTU Helo
NoTpibHi NOBEPXHI.

OuuLLeHHs cKna

YBATA

Bit ckna Ta NOWKOAXKEHHSI NOBEPXOHb

Mapa Moxe NoLKOAWUTY NakoBaHi AiNSHKKU BIKOHHOT pa-

MW, @ 32 HU3bKUX TeMNepaTyp HaBKOMNULLHBLOTO Cepeso-

BULL@ MOXe NPU3BECTU A0 HaNpyry Ha NoBepxHi

BIKOHHOrO CKNa i TUM CamMUM CMPULUHUTU MOro po36u-

BaHHS.

He HanpaBnaTh napy Ha nakoBaHi AiNsHKW BiKOHHOI pa-

MU.

3a HU3bKMX TemnepaTyp 30BHILLHLOTO CepeaoBuLLa Ha-

rpiTW BiKOHHE CKI10, 3nerka o6po6uBLLIY Napoo BCO

10ro NOBEPXHIO.

©®  OYMCTUTK NOBEPXHIO BikHa 3a [JOMOMOrO0 PY4HOI
dopcyHkM Ta Yyoxna. ButepTtu Boay 3i ckna 3a gono-
MOTFOI0 NPUCTPOIO ANt BUTUPAHHS BiKOH abo Hacyxo
BUTEPTU FaHuipKoto.

aCTOCyBaHHA OCHalleHHA

MapoBwuit nictoner
MapoBuit nicToneT MoXxHa BUKOPUCTOBYBATH A5 BUKO-
HaHHA 3a3HavYeHuX HWx4e 3aBgaHb 6e3 npunagas:
©® [Insi yCyHeHHSs! Nerkmx 3MOpLUIOK Ha ofs3i, Lo BU-
cuTb: 06pobUTH oaAr napoto 3 BigctaHi 10-20 cm.
® [Ina BATMPAHHS BOMOroro Nuny: noaat HeBenuky
KiNbKICTb Napu Ha raH4ipky i npoTepTy Heto Mebni.

¢opcyHKa 3 TOYKOBUM CTpymMeHeM

dopcyHKa 3 TOYKOBUM CTPyMEHEM npusHayeHa ans
OYMLLIEHHS BAXKKOAOCTYMHMX 30H, CTWKIB, apMaTypu,
3NUBHUX TPYD, yMMBaNbHUKIB, TyarneTis, Xanto3si Ta Ha-
rpiBanbHUX eneMeHTiB. Yum Gnnxye dopcyHKa 3 To4Ko-
BMM CTPYMEHEM 3HaxoauTbCst 0 3abpyaHEHOro micus,
TWUM BULLIOIO € €PEKTUBHICTb OYULLIEHHSI, OCKINbKM Ha BU-
xogi 3 hopcyHKkM TemnepaTypa Ta KinbkicTb Napu € Mak-
cumanbHUMKU. CunbHi BigKNaaeHHs BanHa nepeg ouv-
LLIEHHSIM Napoto MoXHa 06pobuTK 3a 4ONOMOroK NpU-
[aTHOro MUIOYOro 3acoby. 3anuLINT MUIOYMIA 3acib Ha
noBepxHi NpuBNM3HO Ha 5 XBUNWH, a NOTIM BUAANUTH
1oro napoto.
1. YcTaHOBUTM DOPCYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha

napoBuii nictoner.

MantoHok |

Kpyrna wiitka (ManeHbka)

ManeHbka Kpyrna wwjiTka npusHayeHa Ans OYULLEHHS
cTilikux 3abpyaHeHb. BoHa fonomarae nerwe sugans-
TW CTiliKi 3a6pyAHEHHS.
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YBATA

MowKoaxXeHi noBepxHi

LLliTka MOXXe nogpsinati YyTnMBI NOBEPXHI.

He nigxoauTb ANS OYULLEHHS Yy TIMBUX NOBEPXOHb.

1. BcTaHOBWUTW ManeHbKy Kpyriy LWiTKy Ha (hOPCYHKY 3
TOYKOBMM CTPYMEHEM.

MantoHok J
Kpyrna witka (Benuka)

Benuka kpyrna Liitka npusHayeHa Ans OYULLEHHS Benu-

KX OKPYFNMX NOBEPXOHb, HANPUKNaz, yM1BanbHuUKis,

OYLOBUX, BaHH, KYXOHHWUX MUNOK.

YBATA

MowkoaxeHi noBepxHi

LLliTka MOXe noapsinati YyTrMBi NOBEPXHI.

He nigxoanTb ANs OYULLEHHS Yy TNMBUX NOBEPXOHb.

1. BcTtaHoBUTM Benuky Kpyrny LWiTKy Ha popCyHKy 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok J
®dopcyHKa 3 NOTY>XHUM CTPyMeHeM

DopcyHKa 3 NOTYXHUM CTPYMEHEM npusHadeHa ans

OYULLIEHHA CTiliKMX 3abpyaHeHb, NPoAyBaHHA KyTiB,

CTUKIB TOLLO.

1. YctaHoBUTW (hOPCYHKY 3 MOTYXHUM CTPYMEHEM Bia-
MOBIAHO A0 KPYrNOT LWiTKM Ha ChOPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMEHeM.

MantoHok J
PyyHa Hacapka

Py4Ha Hacafka npuaHayeHa Ans O4ULLEHHS HeBENKNX

NOBEPXOHb, L0 MUIOTLCS, AYLLOBKX KabiH i A3epkan.

1. BcTaHOBWTM pyyHy Hacaaky BiAnoBigHO A0 opcyH-
KV 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha napoBuiA MiCToNeT.
MantoHok |

2. HaTarHyTu Ha pyyHy HacagKy Yoxor.

Hacagka ans nignoru

Hacapgka ana nignoru npusHayeHa aAns O4ULLEHHS Mo-

KPWTTIB CTiH i nignoru, Wwo MuoTbesa (Hanpvknag,

Kam’'siHoOi mianoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).

YBATA

MoluKoAXeHHA BHacNifoK BNAMBY napu

Buicoka Temnepatypa Ta Borora MOXyTb NPU3BOAUTH

[0 NOLUKOAXEHb.

Mepen cukopucTaHHAM cnif NepesipuT TepMOCTiN-

KIiCTb i CTilKICTb 4O MapW Ha ManonoMiTHIN AiNsHui 3

HalMEHLLIOK KiNbKIiCTIo napu.

BkasiBka

3anuukm MuiHoro 3acoby abo eMynbCiitHi 3acobu ans

[ornagy Ha NoBepXHi, WO OYMLLAETLCS, Nif Yac o4u-

LLEHHS Napo MOXYTb NPU3BOAWUTN 10 YTBOPEHHS PO-

3BOAIB, 5IKi, BTIM, 3HMKatOTb Nicns 6GaratopasoBoro BUKO-

puCTaHHsS.

Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO

OuUCTUTU Mianory BiHMKoM abo nunococom. Lie fo3so-

NUTb BUAANUTY 3 Hel 6pya i BinNbHi 4acTk1 PevoBUH e

[10 o4mLLEeHHS napoto. Ha cunbHo 3abpyaHeHnX nosepx-

HSIX NpaLoBaTH NOBINbHO, A03BOMNSAOYM Napi AoBLIE

KOHTaKTYBaTy 3 MOBEPXHEI0.

1. Nig'enHatu 3’egHyBanbHi Tpy6y 40 NAapoBOro MicTo-
nerta.

MantoHok K

2. YcTaHOBWTM Hacaaky Ans nNianory Ha nofoBXysarb-
Hy TPyGy.

3. 3akpinuTy TKaHUHY ANS NiANOrM Ha Hacaaui Ans
nignoru.

a [loknactu TkaHWHy AN nignory Ha nignory sa-
cTibkamu Bropy.

b TlMoctaBuTn Hacagky ANs NiANOrY Ha TKaHUHY,
3nerka npuTUCKaKYm.
MantoHok M
TkaHuHa Ans nignoru cama 3adikcyeTbcs Ha Hacaa-
Lii 3aBAsikM 3acTibkam.
3HimaHHsA raHyipku ans nignorun

1. MocTtaBWTK HOTY Ha SI3MYOK FraHYipkK Anst mignory i
NigHATU Hacagky Ans nianoru.
ManioHok M
BkasiBka
CnioyaTky 3acTibka-nvnyyka raHyipkv ans nignoru
e Ay>Ke MilHa i raHyipKy BaXKKo 3HATU 3 Hacaaku.
Micnst 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS Ta NpaHHst
raHyipkv BoHa nerko 3HiMaeTbcs 3 Hacagku i gocs-
rae onTMMAarbHOroO 3yCUNs CKPINMeHHs.

Po3milleHHA Hacaaku Ans nignoru Ha 36epiraHHA

1. Tip Yac nepepswu B poboTi BCTaBNATU Hacaaky Ans
nignorn B napKyBanbHe KpinneHHs.
MantoHok R

Po3rnagxyBay kKunumis
3a fonomoroto posrnagkysaya KUNMMIB MOXHa Nokpa-
LLYBaTW 30BHILLHI BUIMSA KUTUMIB.
YBATA
MowKomXeHHA KUNUMa Ta po3rnagxyBaya KUnumis
3abpyaHeHHs po3rnagkyBaya KUnmMis, a Takox BUCOKa
TemnepaTtypa Ta HaCU4eHICTb BOMOrOK MOXYTb Npu3se-
CTN [0 NOLLKOMAXKEHHS Kunmma.
Kpim Toro, nepen KOpUCTyBaHHsIM crlif nepesipuTh Tep-
MOCTINKICTb KUMMA i BNIMB HA HHOTO BOMIOMN Ha Mano-
NOMITHIN AiNsHUi 3 HAWMEHLLOIO KiNbKICTIO Napw.
[oTpumMyBaTUCh IHCTPYKL# i3 YULLEHHS, HAaBEOEHUX BU-
POGHMKOM Kunuma.
MepekoHaTUCs, LLO Nepes, BUKOPUCTaHHSM PO3rnazxy-
Baya KUIMMIB KUIIMM Gyrno o4nLLeHO 3a AOMNOMOroL Nn-
nococa 1 6yno BuaaneHo nnsamu.
Mepen BUKOpUCTaHHAM i Nicna nepeps B ekcnnyatauii
cnif WsSXoM BUNapoBYyBaHHs BUAANUTK y 3nuB (6e3
TKaHWHW ANns nignory / i3 gogaTkoBuM obnagHaHHAM)
MOXIMBI CKyNYeHHs BoAW (KOHAEHcaT) y NPUCTPIi.
Po3arnagxyBay KUnMMmiB BUKOPUCTOBYBaTM NuLle 3 Tka-
HWHOO ANA NIANOrM Ha Hacagui ans nignoru.
Y pasi BUKOPUCTaHHS po3rnazxyBaya KUNMMIiB 3acToCo-
BYBaTU NULLE HU3bKWI PIBEHb MOTYXXHOCTI OYULLEHHS
napoto.
He HanpaBnaTtv napy npoTsrom TpMBanoro Yacy Ha
ofHe Micue (He foBLe 5 cekyHA), Wob YHUKHYTU CUnb-
HOTrO 3BONOXEHHSI 1 PU3VMKY MOLLKOKEHHS Nif Aieto BU-
CoKoi TemnepaTypum.
He BukopucTOBYBaTH po3rnamxyBay KUIMMIB Ha KUnu-
Max i3 BUCOKMM BOPCOM.

KpinneHHs po3rnagxyBaya KunMmiB Ha Hacaaui
AnA nignorn
1. KpinneHHs TkaHWHM ANS nignory Ha Hacaaui ans
nignoru, AuB. masy Hacagka ans nignoru.
MantoHok M
2. Jlerkum HaTUCKaHHSM BBECTU i 3adpikcyBaTu Hacaa-
Ky ANs NiAnorn B posrnagxysay Kunvmis.
ManioHok N
3. Po3noyati ouuLLEeHHs kunuma.
3HiMaHHA po3rnaaxyBaya KUnMMiB 3 Hacagku Ans
nignorun
A OBEPEXHO
Oniku Hir
Mig yac 06po6kM Napoto po3rnagkysay KUMMMIB MoXxe
HarpiBaTucs.
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He BUKOpMCTOBYBaTU 11 He 3HIMAaTW po3rnagKyBay Ku-
nMMiB GOCOHIX abo y BiAKPUTUX caHAaNsAX.
BukopucToByBaTH 11 3HIMaTh po3rnagkyBay KUunumis
nvLe y NpuaaTHoOMY B3yTTi.
1. Hockom B3yTTS HaTUCHYTU BHW3 Ha dhikcaTop pos-
rnagkyBsada Kunmmis.
2. TigHaTn Hacagky Ans nignoru.
MantoHok N

Dornspg Ta TexHiuHe

obcnyroByBaHHs

BupaneHHs Hakuny 3 NnapoBOro pesepByapy
BkasiBka

Ockinbku y NpUCTpOi BiAKNaAAETLCA HAKWM, MU PEeKo-
MeHAY€EMO Micrsi NEBHOI KiNbKOCTi 3anoBHeHb 6aka ans
Boay (36 = 3anoBHeHHs1 6aka), ik 3a3Ha4eHo B Tabnuui,
BMAANSATW HaKWM i3 NPUCTPOIO.

Hiana3oH xop- °dH mmone/n |36
CTKOCTi

| m’sKa 0-7 0-1,3 100
I} cepegHs 7-14 1,3-2,5 90

1 XopcTka 14-21 2,5-3,8 75

v nyxe xopctka|>21 >3,8 50

BkasiBka

OTpvmaTi AOBIAKY NPO TBEPAICTL BOAONPOBIAHOT BOAN
MO>XHa Yy BOA,OrOCMoAapCbkoMy BiAOMCTBI ab0 B MiCbKUX
KOMYHarnbHUX cnyxoéax.

YBATA

MowKoaxeHi noBepxHi

Po34uH AN BMAANEHHS Hakuny MOXe 3pyrnHyBaTh YyT-

TINBI NOBEPXHI.

HanoBHioBaTh Ta CNopoXHOBaTW NPUCTPIi 06epexHo.

1. BWMKHYTW NpuCTpiit, AnB. Masy BuMKHeHHs npu-

CTpoto.

[laTu NpUCTPOIO OXOMOHYTK.

CrnopoxHuUTH Bak Ans BOAW.

[ictatv npunaaasa 3 Tpumadis Ans npunagas.

BinkpuTu 3arnyLwuky Ans TexHiYHoro o6cnyroByBaH-

Hs. [INs UbOro BIAKPUTUI KiHELb NOAOBXYBaNbHOI

TpyOuM BCTAHOBWTYM Ha 3arnyLuKy ANst TEXHIYHOro 06-

CNyroByBaHHs, BCTaBUTN B HANPSIMHY Ta 3aKpyTUTH.

MantoHok T

6. TloBHicTO 3nNMTK BOAY 3 NApOBOro pesepsyapa.
MantoHok U

YBATA

MowKoAXeHHSA NPUCTPOIO 3aCO060M ANA BUAANEHHSA

Hakuny

BurkopucTaHHsa HenpuaaTtHoro 3acoby Ans BUAaneHHs

HaKmny, a TakoX oro HenpaBubHE A03yBaHHS MOXYTb

NPU3BOAUTM A0 MOLLKOAXKEHHS MPUCTPOLO.

BurikopucToByBaTV BUKMIOYHO 3acib ANA BUAANEHHS Ha-

kuny KARCHER.

[opaeatun 1 gosarop 3acoby Ha 0,5 n Boaw.

7. Po34uH 3acoby Anst BUOAANEHHs Hakuny BUKOPUCTO-
BYBaTM 3riAHO 3 IHCTPYKLIEIO Ha ynakosLi 3acoby.

8. 3anuTu po3unH 3acoby AN BUAANEHHS Hakuny B
napoBuii pesepsyap. He 3akpuBaTu naposuii pe-
3epsyap.

9. 3anuwmnTi po3unH 3acoby ANs BUAANEHHS HakuNy
npubnn3Ho Ha 8 roauH.

10. MoBHICTIO 31T Po34mnH 3acoby ANA BUAANEHHS Ha-
KMy 3 NapoBoro pesepeyapa.

11. 3a HeobxigHOCTi NOBTOPUTU NpoLeaypy BuAaneHHs
Hakuny.

arwN

12. Ogivi abo Tpudi NpoMWUTM NapoBuii pe3epByap Xo-
NOAHOI0 BOAOH, LWOG BUAANNUTY BCi 3aULLKU PO34M-
Hy 3acoby Ans BUAANeHHs Hakuny.

13. MNoBHicTio 3n1TK BOAY 3 NapOBOro pe3epsyapa.

14. BuicylumTu Micuie Ans 36epiraHHs MepexeBoro kabernto.

15. MPUrBMHTUTY 3arnyLuKy Ans TeXHIYHoro oberyrosy-
BaHHS [0 NOAOBXYBarbHOI Tpyou.

Hornsap 3a npunapaam
gpmna./q}:lﬂ — 3aMexHo Bif] KOMNMEKTY NOCTaBKM)
KasiBka

TkaHVWHa Ansa nianory Ta Yoxon Ans py4YHoi hopcyHKu

nonepesHbLO NPOMUTI, @ TOMY X MOXHa opasy BUKOpU-

CTOBYBaTU At po60TW 3 NPUCTPOEM. TKaHUHM 3 MiKpO-

ibpn He NiaxoAsTb ANSA CYLWIHHS B CyLuapLi.

BkasiBka

[Ins npaHHSA TKaHWH JOTPUMYBATUCA BKA3iBOK Ha eTU-

KeTui. He BUKOpUCTOBYBaTN KOHAWLIOHEP ANs TKaHWH,

Wwo6 TkaHuHW Bynu 3paTHi fobpe 36upatu Gpya.

1. TkaHWHW ANS NiANorM Ta Yoxnu nNpaTu y npanbHin
MaLlWHKW 3a TemnepaTtypu He Buue 60 °C.

oMora B pas3i HecnpaBHoOCTeMN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatloTb NPOCTY NPUYMHY, SIKY MOX-

Ha yCyHYTM CaMOCTIllHO 3a JOMOMOTOI0 iHCTPYKLIN, Ha-

BEAEHUX HWxk4e. 3a HasBHOCTI CyMHIBiB abo B pasi He-

Ha3BaHWX HeCnpaBHOCTe cnif 3BepTaTncsa 4o aBTopu-

30BaHOi CepBICHOI Cryx6u.

A NOMEPEQXEHHA

He6e3neka ypaxeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-

pPUMaHH#A onikiB

[okv npucTpint nig’eqHaHUi 4O enekTpUYHOT Mepexi

abo Le He OXOMOHYB, MPUCTYNaTN A0 YCYHEHHS He-

cnpaBHocTeln Hebe3neyHo.

BunHATK WiTencenbHy BUMKY.

[laTi NpMCTPOIO OXOMOHYTY.

Hakun y naposomy pesepsyapi.

® BupanuTtu Hakun i3 napoBoro pesepsyapa.

KoHTponbHa namnouyka «Hectaya Bogu» 6numae

YepBOHUM CBITNOM i NyHa€ 3BYKOBUW cUrHan

Y 6aui Hemae Boau.

® HanosHuTK 6ak gnsa Boau Ao BigMiTkn « MAX».

KoHTponbHa namnoyka «Hectaya Bogn» cBiTUTbCA

YepPBOHUM CBITNIOM

Hemae Boaun y naposomy pesepsyapi. CnpautoBas 3a-

XWCT Bif neperpiBaHHsa Hacoca.

1. BumkHYTUM npucTpiit, AuB. rasy BumkHeHHs npu-
CTpoto.

2. HanoBHuTK Gak aAnsa Boau.

3. YBIMKHYTV NpPUCTPIN, AuB. rMaBy YBIMKHEHHS Npu-
CTpolto.

Bak ansi Boan BCTaHOBNEHO HenpaswuibHO abo 1ioro

BKPWUTO HaKUMoMm.

1. 3HATM 6ak aAnsa sogu.

2. TMpomuTyn Bak Ans BoaM.

3. BcTaHOBUTM Bak Ansi BOAM Ta HATUCHYTU Ha HBLOTO
0o cikcauii.

Baxinb nogavi napm Ginblue He HaTUCKaETbCA

Baxinb nogavi napu 3abrnokoBaHuii 3aXMCTOM Bif AiTEN.

® 3axvcT Big AiTel (Nepemumkad KinbkocTi napu) nepe-
BECTU Y NepeaHE NONOXEHHS.
Baxinb nogadi napy po3trnokoBaHui.

TpuBane HarpiBaHHA

Hakun y naposomy pesepsyapi.

® BupanuTty Hakun i3 napoBoro pesepsyapa.

Benukuin Buxig Bogm

Hakun y naposomy pesepsyapi.

® BupanuTty Hakun i3 napoBoro pesepsyapa.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukm

EnekTpuyHe nigKnioYeHHs

Hanpyra B 220-240
dasa ~ 1
YacrtoTa My 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTepucTuku

Tennosa NOTYXHiCTb Bt 2000
MakcmmanbHuin pobounii TUCK MnNa 0,35
Yac HarpiBaHHs XBUNMUHKU 4
Tpusana o6pobka napom r/xB 50
MakcymanbHui napoBuiA iMNynbC /XB 110
006’eM 3anoBHEHHSA

Bak ans Boau n 0,8
MapoBuit pesepsyap n 0,5
Po3mipu Ta macu

Maca (6e3 npunagas) Kr 41
LoBxuHa MM 350
LWvpuHa MM 280
Bucota MM 270

36epiraeTbca NpaBo Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.

JKannbl HYCKaYNap . ..« vvve e e 152
ByiibiMabl MakcaTblHa Calikec KonaaHy . .. .. ... 152
KopLuaFaH opTaHbl KOpFay .. ................ 152
Kepek-xapak >xaHe Kocarnkbl 6enwekrep . . . . . . . 152
KeTKisiniM KUHAFbI . . . ..o 152
Keningik . ......... ... 152
KopfaHbIC Kypan-xababIKTapbl . . . . ........... 152
KypbInfFbIHbIH cUNATTaMachl . . ... ..ovveen ... 153
OpHATY . ..o 153
ManganaHy. . ... ... 154
KonaaHyfa apHanfaH maHpi3fbl eckeptynep . ... 155
KoHaplipManapabl KOMAaHy . . . ..o eveevn ... 155
KyTim >xaHe TexHukanbIK KbI3MeT KepceTy . . . . . . 157
Akaynap Ke3iHAeri KOMeK . . .. ............... 157
TexHUKanblK MaFrnyMaTTap . . ... .ovvevenennnn 158

Xannbl Hyckaynap
KypbInfbiHbl anfaLl pet kongaHbac
A || GypblH, OCblI Nanaanaxy xeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckayrblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHinaeri Hyckaynapabl OKbin LWbIFbIHbI3.
Onapra cait opekeT eTiHi3.
Eki kKiTanwaHel fa opi kapaw nanaanaHy Hemece Keneci
MecCi YLWLIH cakTan KOoWbIHbI3.

BynbiMabl MakcaTbIHa conkKec
KonpaHy

ByiibiMAab! yi liapyalubinbifbiHAA FaHa KONAAHbIHbI3.
Kypan 6yabl TasapTyFa apHarfaH )aHe OHbl OCbl
HycKaynblKkTa cunatTanfaHaai calikec
TonbiMAAyLUbINapMeH konaaHyfa 6Gonaabl. TazapTkbIiLl
Kypanaap kaxeT emec. Kayinciaaik TexHmkacel
6olibiHLLIA HyCkaynapabl OPbIHAAHbI3.

KoplwaraH opTaHbl KopFray

vy Opaybll MaTepuanaapbiH yTunusauuanayra
6onaabl. OpaybllWTapabl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsinanpia.
OnekTpnik XaHe aNeKTPoHAbIK OybiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
yTUnu3aumanay HaTuxeciHae agam
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHabl KakTa eHaenmeni
maTepuangiap xaHe batapeanap, akkymynaropnap
Hemece MaWi cUsiKTbl GenLuekTep xwi kesaeceqi.
Anaiipa, atanmblw GenwekTep GyibiMabl TUICIHLLIE
nanganaHy yLiH kaxeT 6onagpl. Ocbl TaHGaMeH
GenrineHreH GynbiMaapabl Y1 KokblcTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangbl.
Kypamparbl 3aTTap 6oiibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypaMblHAafsl 3aTTap Typanb! COHFbI
ManiMeTTep TemeHaeri Mekerxan 6orbiHWwa
KorkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xoHe KocanKbl
GenuiekTtep

Tek TynHycKarnbl kepek-xapak Hemece Kocarkbl
GenwekTepai NnanaanaHbiHbi3, cebebi on KypanabiH
Kayincis )aHe anaTtcbl3 XXyMbIC icTeyiHe keninaik
Gonagabl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6enLiektep Typansb
aknapat www.kaercher.com Beb-canTblHAa KOMKETIMAI.

XeTkisinim xxuHarbl

ByMbIMHBIH XKETKi3inimM XuHarbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. BynbiMabl opaybILWTaH LWblFapFaHaa
JKUHaKTbIH TOMbIKTBIFbIH TEKCEPIN LblFbIHBI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKblMAap TWUreH xxarganga, aunepiyisre
xabapnacbiHpl3.

Op enge xeprinikTi AucTpubbioTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KondaHblinaabl. Byiibimaa matepuanabik
Hemece eHAIpiCTik akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapabl Keningik Mepsimi iLliHae akbicbl3
XeHaenmia. Keningik mepsimiHe HapasbinblKTapbiHbI3
6ornca, GyMbiMAabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XKaKblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KOpCeTy OpHbIHA
TYGipTekTi kKepceTin xabapnacbiHbI3.

(MekeHxalbl apTKbl xafbliHaa 6epinreH)

OHAipinreH KyHi KOpCeTiNreH Typ KecteciHae
LwmndppnaxraH.

YKeke caHpapablH MafFblHachl kenecigen 6onaapi:

Meicanbl: 30190

3 OHpAipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH Facblpbl

1 ©HAipinreH OHXbINAbIK

9 OHaipinreH anblHbIH eKiHLWI caHbl
0  ©HgipinreH anbiHbIH GipiHWI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipesi.

KopraHbic Kypan-xabablKTapbl
A ABAWNAHBI3
Kok Hemece e3repTinreH KopfaHbic Kypan-
XababiKTapbl
KopfaHbIC KypbInFbIChl Ci3fiH kayinciaairiHiare apHanfaH.
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KopfaHbIC KypbInfbIChIH ELLKaLLaH ©3repTrneHi3 Hemece
axblpaTnaHbI3.

ByirbiMaarbl Genrinep

(ByibiM TypiHe GannaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, xymbIC kesiHae
KYPbINFbIHbIH 6eTi Kbi3aabl

BynaH kyto kayni 6ap

/AN
VAN

II MapganaHy HyckayrbifbiH OKbIMN
|| | LWbIFbIHbI3

KbicbIm peTTeriwi
JKyMbIC kesiHAe KbiCbIM peTTerilli 6y Ka3aHblHAaFbI
KbICbIMAbI MYMKIHAIrMHLIE TypakTbl ycTanasl. by
KasaHblHAa MakcMManpl XKYMbIC KbICbIMbIHA XXETKEeH
Kesge, Kbi3ablpy ewipineqi, an 6y Tapy kesiHae KbiCbiM
TeMeH TYCKEH Kesfle kalTa Kocblnaabl.

CaKTaHAblpbeI.LI TepmocTaTt

CaKTaHAbIpFbILL TEPMOCTAT KYPbITFbIHbIH Kbl3birn
KeTyiHiH anablH anagbl. KbicbiM peTTerili MeH ka3aH
TEPMOCTaTb! ICTEH LUbIKKAH >KoHE KYPbINFbl Kbi3bin
KeTeTiH Xaffanaa, cakTaHabIpFbILL TepMocTaTt
KypbInFbIHbI ewwipeai. CakTaHabIpFbIll TEpMOCTaTThl
eLwipy ywiH, KARCHER ekineTTi cepBuUCTiK KblameTiHe
KYTIHIHI3.

KasaH TepmocTaTthbl
Mbicansl, 6y ka3aHblHAA Cy ok Gonca xaHe 6y
KasaHblHAaFbl TeMnepaTypa apTaTbiH 6onca, akaynbik
TyblHAAFaH Xardanaa, kadaH TepMocTaThl Kbi3ablipyabl
ewlipeni.
Cy kocbinFaH 6oiaa, Kypbinfbl kaiTaaaH naiganayra
AanblH 6onaapl.

TexHonoruAnbIK Giteyiw
TexHonorusnblk 6iteyiw 6y KazaHbIH apTaTbiH
KblcbIMHaH GiTenai. TexHonorusnbik Giteyiw 6ip
yakpITTa cakTaHAbIpFbILW knanaH 6onbin Ta Tabbinagsl.
KbicbiMAbl PETTETILL iCTEH LUbIKKaH aHe by
KasaHblHAAFbl KbICbIM apTaTblH 6onca, cakTaHabIPFbILL
KnanaH awwblfbin, 6y TexHonorusnbIk Giteyil apkbinb
CbIpPTKa LWblFapbinagsl.

KypbinFbiHb KaiiTa icke kocy anasiHaa KARCHER
CEpPBUCTIK OpTanblfbIMEH KEHECIHI3.

KypblanlelH, cumnaTtramMachbl

Ocbl HycKaynblkTa MakcuManibl KOMnnekTaumsaarb!
KypbINFbl cunatTanFaH. Yrire kapaw >eTkisiniv
KOMMNneKTauusicbiHaa anbipMallbinbikTap 6onaabl
(KantamaHbl KapaHbI3).

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3
Cypet A

@ Cy 6ari

(2) Cyra BariHiH kyto caHpinayel

@ AxblpaTkbiw - Kocy

(® AxblpaTkbiw - Owipy

@ Bakbinay wambl (»kacbin) - Kbi3agbipy
@ Backapy wambl (KbI3bin) - Cy XeTkinikcia
@ XKblmKbITyFa apHarfaH can

Kypamaac Geniktep TyTKbILLbI

@ Kypampaac 6eniktep TyTKbILbI
TexHonoruanblk Giteyiw

(@) Xeni kaGeniHe apHanFaH Geniri

@ EneH koHAbIPMachIH Typakka Kok TYTKbILLbl

@ XKeninik WTekepi 6ap xeninik 6annaHbICTbIPFbIL
kabenb

[eHrenekTtep (2 agaHa)

(5 BarbiTTaybiu WbiFbIPLLLIK
By TanaHwacs!

() By Teriri

KynbinTaH LWweiFapy Tyimeci

By MenLuepiH aybICTbIpbIn-KockbIWw (6ananapaaH
KOPFaHbICMEH)

@ By Gepyre apHanfaH LunaHr

@1 HykTenik wymexk

@ [leHrenex LeTke (LIafbIiH, kKapa)
@ ** [leHrenek wweTke (LWaFblH, kapa)
** Typ60 KoHAsIpMa

@5 ** DeHrenex WweTke (YrkeH)
KoHablpma-LeTka

@7 Kon KoHzblpMackiHa apHanFaH MAKDOTaWbIKTaH
XacanfaH kabblkLua

** Kon KoHAbIpMachlHa apHasfaH MUKpPOTasLUbIKTaH
XacanfaH abpaaueTi Wwybepek

@9 ¥aapTKbiw TYTikTEp (2 AaHa)

@ KynbinTaH LWbiFapy Tyimeci

@1) Enex Tasanayra apHasnfaH KoHzblpMa
@2 Tokeima invek

@ MwuKpo TanwbIKTaH xacanfaH efjeHre apHarfaH
wybepek (1 aaHa)

** MukpoTaniubIKTaH xacanfaH eaeH wybeperi (2
AaHa)

@5 ** Kinem TecemenepiHe apHanfaH KoHabIpMa

** KocbiMLia

KOHAprFbIﬂapﬂbl MOHTaxaay
1. Bypmansb! WbIFbIPLWbIK NEH AGHreneriH cbIpT eTin
KWTi3iHi3.
Cypetr B
2. Kypampac 6GeniktepiHiH 60C yLibIH 6y NUCTONETIHIH,
KyNnbIH aly TyimMeci xabbinFaHwa 6y nuctonetiHe
Bypan canbiHpI3.
Cypert |
3. KoHapipMaHbIH alublK WETiH HYKTEMIK LUyMeKke
KWTi3iHj3.
Cypet J
4. ¥3apTkblw TyTikTepai 6y TanaHwacbiMeH
6alinaHbICTbIPbIHbI3.
a bBipiHwi. ¥3apTkbIW TyTiKTi 6y NUCTONETIHIH
KyINblH awy Tyimeci xabbinFaHia 6y
nuctoneTiHe Gypan canbiHbI3.
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BainaHbICTbIPFbILL TYTIK XXanfaHFaH.
b EkiHLi. ¥3apTKbiL TYTiKTi GipiHLLI y3apTKbILL
TYTIKKE KMri3iHi3.
BalinaHbICTbIPFbILL TYTIKTEP XarnfFaHfFaH.
CypeT K
5. Kypampac GeniriH/eneH KoHAbIPMAChIH Y3apTKbILL
TYTIKTiH, 60C yLUbIHA KUFi3iHi3.
KoHabipma anfaHfFaH.
KOHAhIpMaHbI aXblpPaTbIiHbI3
1. By MeniwepiH aybICTbIPbIN-KOCKbLILITLI apTKbl
Kanbinka KoMbIHbI3.
By TerTiri kynbinTanfax.
2. BnokTaH LWbiFapy TyimMeciH 6ackin, 6enwekTepiH
aXKblpaTblHbI3.
Cypet Q

Cy KyMbIHbI3
Cy 6ariH TonTbIpy YLUiH Ke3 KenreH yakbITTa LweLdin
anyra xaHe Tikenemn KypbInfbira OpHaTbINFaH Kynae
CyMeH TonThipyFa 6onagsbl.
HA3AP AYOAPbLIHbI
KypbInfFbiHbl 3aKbIMaay
Caliikec KenMmeWTiH cyablH BypikkiwTepiH 6iten, cy
AeHreli MHANKATOPbIH 3akbiMAaybl MYMKIH.
Tasa guctungeHreH cy kyimaHbi3. Kyobip cybiMeH
apanacTblpbiniFaH Makc. 50 % aucTungeHreH cyabl
naviaanaHbiHbI3.
Kuimai kenTipriwTeri koHAeHcaTTbl Cyapbl
nanganaH6aHpI3.
YXuHanfaH xaHObIp CyblH KongaHbaHbI3.
KypblinfeiFa Tazanay kypansiH Hemece 6acka kocna
(MbIC., XOLU MiCTeHAipril) KyiiMaHbI3.
TonTeipy MaKcaTkblHAA CyFa apHanfaH biAbICTbI
anbiHbI3
1. Cy 6ariH kenaeHeHiHeH >ofapbl kapai TapTbin
anblHbI3.
Cypet C
2. Cy 6ariH kengeHeHiHeH Ky6bIp CybIMEH XaHe Kybblp
cybl MeH «MAKC» 6enriciHe aeniHri makc. 50 %
OVCTUNAEHTEH CY KOCNacbIMEH TONTbIPbIHBI3.
3. Cy 6ariH opHbIHa canbin, CbIPT ETKEHLLIE TOMEH
BacbIHbI3.

Cyfa apHanfaH biAbICTbl aniMail TONTbIPY

1. Kybblp cyblH Hemece Ky6blp cybl MeH Makc. 50 %
OVCTUNAEHreH cy kocnacklH 6ip biabicTaH cy 6ariHe
Kyto caHnbinaybl apkbiiibl «MAKC» GenriciHe gewiH
KYMbIHbI3.

Cypetr D
LUaHCOpﬂ:-ILI.ITbI KoCcy

Hyckay

By ka3aHbiHAa cy 6onmaca Hemece TbiM a3 6onca, cy

COopfbIChI Tycipinin, 6y kasaHblHa cy 6ariHiH CybIH

Gepegi. TonTblpy npoueci GipHeLue MUHYTKa Co3blnybl

MYMKiH.

Hyckay

Opbip 60 cekyHATa KypbINFbl Kbicka Mep3iMre knanaHbiH

xabappl, 6yn keaae xeHin cbipT eTkeH AbIGbIC ecTinei.

2Kaby knanaHHbIH KySbiNTanyblHbIH angbiH anagsl. byn

Oy WbiFapbinybiHa acep eTnensi.

1. KypbinfblHbl TypakTbl TipeKke OpHanacTbIpbIHbI3.

2. Xeninik wrekepai anekTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
CypeT E

3. AxblipaTkbiwThl KoCy KanmblHa KOMbIHbI3.

XKacbin Kbi3gblpyabl 6akbinay Wwambl XKblinbinbiKTan
Typaabl.
Cypet F
4. Kacbin Kbi3ablipyabl 6akbinay wambl TypakTbl
XaHbIn Typaabl.
Cypet G
5. By TeTiriH 6acbiHbI3.
Cypet H
By LUyMeKTeH LubiFagbl.
By MeniuepiH petrey
BepinetiH 6y meniepi 6y MmenLiepiH aybICTbIpbIn-
KOCKbILL kKemeriMeH peTTernesi. AybICTbIPbIN-KOCKbILLTHIH,
3 kannbl 6ap:

&

&
=D

1. AybICTbIPbIN-KOCKbILLTBI KanafaH 6y menepiHe

OpHaTbIHbI3.

By TeTiriH 6acbiHbI3.

Tasanay angbiHaa 6y nuctoneTiH Wwybepekke

GarbiTTan, By Teric WhblFapbliManbIHLLA KYTiHI3.

CyAbl TONTbIPbIHbI3

Cy xeTicnereH xaraanaa cy XeTicnenTiHiH 6akpinay

LUAMBI KbI3bIN TYCTE XbINbINbIKTaMN, akycTUkanbik curHan

LblFapbinaasl.

Hyckay

Cy coprbicbl By kasaHblH aparnblk pexxuMze TonTblpaabl.

TonTbIpy CaTTi ©TKEH Honca, cy XeTicnewTiHiH 6akbinay

KbI3bIN WaMbl eLuesi.

Hyckay

By ka3aHblHAa cy 6onmaca Hemece TbiM a3 6onca, cy

COpfFbICHI TYCipinin, 6y KasaHblHa cy BariHiH CybIH

6epepai. TonTbipy npoueci BipHelle MUHYTKa CO3bINybI

MYMKiH.

HA3AP AYOAPbIHbI

KypbInfbiHbl 3aKbIMaay

Calikec KenmewTiH cyablH BypikkiwTepiH Giten, cy

AeHreni MHAMKaTOPbIH 3akbiMaaybl MYMKiH.

Tasa gucTunaeHreH cy kyimaHpi3. Kybbip cybiMeH

apanacTtblpblnFaH Makc. 50 % aguctunaeHreH cyabl

navipanaHbiHbI3.

Kuimai kenTipriwTeri koHgeHcaTThl CyApl

navipanaHbaHbI3.

YXuHanfaH xaHObIp CyblH KonaaHbaHbI3.

KypbinfbiFa Tazanay KyparnbiH Hemece 6acka kocna

(MbIC., XOLU MIiCTeHAIpriLl) KyMaHbI3.

1. Cy 6ariH kybbIp CybIMeH xaHe KybbIp Cybl MeH
«MAKC» 6enriciHe aeiHri makc. 50 %
AVNCTUNAEHTEH CY KOCNacbIMeH TONTbIPbIHbI3.
Kypbinfbl nanganaHyra gavbiH.

KypbInfbiHbI ewipy

1. AxblpaTKbIWThl OLWipy KanmnbiHa KONbIHbI3.
Cypet O
By reHepaTtopebl ewwipinreH.

2. By wbifapbinybiH ToKTaTNambIHWa, 6y TeTiriH 6ackin
TYPbIHbI3.

Cypet P

makc. 6y menwepi

TemeHpaeTinreH 6y menwepi

Oy oK - bananapaaH KopFaHbIC
Hyckay

bByn kaneinmsi 6y memiei 6acbinmaraH
Kytide 60onadsbl.

@ N
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By reHepatopbl KblCbIM YCTiHAE emec.

3. BananapaaH KopFaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH (BY
MerLepiH ayblCTbIPbIN-KOCKbILTHI) apTKbl Kanbinka
KOWbIHBI3.

By TerTiri kynbinTanfax.

4. Keninik WwWTekepdi aNeKTp po3eTKacbiHaH LUbIFapbIn
anblHbI3.

5. Cy 6ariH 6ocarty.

By reHepaTopbIH Xyy

KypbinfbiHbIH By Ka3aHblH OHbl 8p 10 TonTbipFaHHaH

KEMiH XybIHbI3.

1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6eniMai kapaHbi3: KypbinfbiHbl
eLwipy.

2. KypbInfbiHbl CYbITbIHbBI3

3. Cy 6ariH 6ocary.

4. KpoHLUTeWHHEH Kepek-xapakTapabl LblFapbin
anblHbI3.

5. TexHonoruanblk GiteyiwTi awwbiHbI3. Byn yLwiH
y3apTKbILW TYTIKTIH albIK YLIbIH TEXHONOTMSNbIK
GiTeyilwke opHaTbIn, 6aFbiTTayblLTapbiHA GekiTin,
bICBIPbIN LWbIFAPbIN anblHbI3.

Cypetr T

6. By reHepaTopblH CyMeH TONThIPbIN, KaTThbl

WwavikaHbI3. byn 6y reHepaTopbIHbIH acTblHAA OKTi

weriHainepAiH kabaTtTanyblHa akeneqi.

By reHepaTopbiHaH GYKin cyapl afbl3blHbI3.

Cypet U

K¥pblnﬂ:lel CakTayfa 6ynay

1. ¥3apTKbIW TYTIKTEPIH Kypamaac GeniktepaiH yikeH
TYTKbILIbIHA CamnblHbI3.

2. KornMeH XyMbIC iCTeNTIH KOHAbIPMa MeH HykTeni
TO3aHAATY KOHAbIPMaChIHbIH apBipiH 1-y3apTKbiLL
TYTIKKE KWri3iHi3.

3. YnkeH AeHrenek LIeTKeHi HyKTeni To3aHaarty
KOHZbIpMachkiHa BeKiTiHi3.

4. KiwkeHTal aeHrenek WeTkeci MeH BypikKiLITepiH
Kypampaac 6eniktepiH opTaHfbl TYTKbILLIbIHA
KWFi3iHi3.

5. EfeH KoHAbIPMAaChIH Typakka KO TYTKbILbIHA
canbiHbI3.

Cypet R

6. By wnaHriciH y3apTkblLW TyTikTepai anHanabipa
opar, 6y NUCToNeTiH eeH KOHAbIpMachklHa
carnblHbI3.

Cypet S

7. Xeni kabeniH y3apTKbllW TYTiKTepAi aiHanaelpa
opaHbl3.

8. Xeni kabenit kypampaac GenikTepre apHanfaH
OpbIHFa CarnblHbI3.

9. KypbInfbiHbl KypFaK XaHe asafaH KoprarnfaH opbiHFa
CaKTaHbI3.

Kon.anyra dapHanfaH MaHbI3Abl
ecKepTtynep
EpneH GeTiH TasapTty
KypbinfblHbl KONAaHy anablHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFbILINEH COpyFa HEMECe ChiMnbIpyFa KEHEeC

Gepineqi. Ocbinaiiwa binFanabl TasaptygaH 6ypbiH

efieH nac neH 6eTeH 3aTTapgaH TasapTbinagbl.
MaTtaHbl XaHapTy

KypbinfblHbl NanganaH6ac 6ypbiH Gypkeyni xepae

mMaTameH yinecimainiriv epkaluaH TekcepiHis: MartaHbl

OymeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece

NiLWiMiHIH ©3repreHiH TekcepiHia.

N

Kenka6aTThbl HeMece nakTanfaH 6eTrepai
TasapTy
HA3AP AYOAPbLIHbI
3akbimMpanfaH 6etrep
By 6anaybl3abl, xuhas narbiH, NNacTuk xabblHaapab!
Hemece LeTTepiHiH, 60slybl MEH XancbipMachiH epiTin
xibepe anagpl.
Byabl xenimaenreH wetTepiHe 6afbiTTaMaHbI3,
)ancblpmachb! KatnapnaHybl MyMKiH.
Kypanabl KopranmaraH afall Hemece napket
efeHaeppi TazapTyra KongaH6aHbI3.
KypbinfbiHbl GosinFaH HEMece NnacTUKMeH xabbinFaH
GeTTepai, acyn Hemece yi xuhasbiH, ecikTepai Hemece
napkeTTi Tasanayra kongaH6aHbI3.
1. Ocbl 6eTTepai TasapTy YLiH, MaTaHbl GyMeH Kbicka
yakbIT OHAer, OHbIMeH BeTiH CypTiHi3.
OWHeKTi Tasapry.
HA3AP AYOAPbIHbI
OWHEKTIH CbIHYbI XaHe 6eTTiH 3aKkbimaanybl
By Tepese xakTayblHbIH XancbipbinfaH 6enikrepiH
3aKblMAaybl XKeHe CbIpT Temnepartypachl TemeH 6onfaH
Kesae Tepese aiiHeri 6eTiHe Kyl TycyiHe akenyi,
HOTUXECIHAE OHbIH CbiHYbl MYMKIH.
Byabl Tepese xakTayblHbIH XancbelpbinFaH 6eniktepiHe
GafbiTTaMaHbI3.
OVIHeKTIH Bykin 6eTiH ByMeH MYKUAT XeHin eHaey
apKbInbl SUHEKTEPAI CbIPT TeMnepaTypachl TOMeH
6onfaH Keaae Kbl3ablpblHbI3.
® TepeseHiH GeTiH KOHAbIPMa-LLeTKaMeH Ta3anan,
MUKpOTanLUbIKka apHarFaH anbiHGanbl ManbIKTbl
TasapTbiHbI3. Cyabl XOt0 YLiH, aigayabl
navaanaHblHbi3 Hemece 6eTiH KypraTbin KenTipiHi3.

Kounblpmanapnbl KonaaHy
By TanaHwach!
By nucToneTiH MblHa Xafdavinapaa kypamaac
GenikTepcia naaanaxyra 6onaabl:
® [niHin TypraH Kuimaeri XeHin KbipTbicTapabl X0t
ywin: Knimai 6ymeH 10-20 cM KalubIKTbIKTaH
OHAEHI3.
® lllaHap! binFanMeH Xoto YLiH: MainbikTel 6ymeH
XEHiN eHaen, oHbIMeH Xuhasabl CypTiHi3.
HykTenik wymek
HykTenik wymekneH KublH KOr XeTeTiH anmakTapAabl,
Tirictep, pUTWHITEP, Cyarap, LWYHFbINLWA, SXeTxaHa,
Xanosu Hemece paguatopnapabl Tazanayra 6onagbl.
HykTenik LWyMek nacTaHfaH xepre xakblH 6onFaH
caViblH, TazapTy acepi xofapbl 6onagbl, ce6ebi
LIYMEKTEH LUbIKKaH keaaeri Temnepatypa MeH 6y
MenLepi eH xofapbl. KaTTbl oK LeriHainepiH bymex
TasapTy anablHAa CONKEC KEMNeTiH XKyFbil KyparnmeH
eHaeyre 6onaapl. XKyfbill Kypangpl WwWaMaMmeH 5 MUHyT
opekKeT eTyre Kanaplpbin, 6yMeH eHAeH3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHLWackIHa biCbIPbIHbI3.
Cypert |
[eHrenek weTke (KilKeHTan)
KilukeHTaln feHrenek weTke kaTTbl KipAi KeTipy yLiH
KbI3mMeT kepceTeqi. LLleTka apkbinbl ecki nactapabl Xoto
OHaW.
HA3AP AYOAPbLIHbI
3akbimpanfaH 6eTrep
LLleTka xxymcak 6eTTepai Cbi3bin TacTaybl MyMKiH.
Yymcak 6eTTepai TazapTyra apHanmaraH.
1. KiwkeHTal AeHrenek WeTKeHi HyKTeni TosaHaaty
KOHABIPMAChIHA OPHATbIHbI3.
Cypet J
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[eHrenek weTke (YNKeH)

YnkeH OeHrenek WeTke LWyHFbinwa, cebesri kabuHacsl,
BaHHA, ac YN XyfblLlbl CUAKTbI YIIKEH AOHreneKk
GeTkeinepai Tasanayra konavnel 6onbin Tabbinagbl.
HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimpanfaH 6etrep

LLleTka xymcak 6eTTepai Cbi3bin TacTaybl MyMKiH.

XKymcak 6eTTepai TasapTyra apHanvaraH.

1. YnkeH feHrenek LWOTKEHi HYKTeni To3aHaaTy
KOHAbIPMacbiHa OPHAaTbIHbI3.

Cypet J
TasapTyAbl XaKcapTyFa apHanfaH KOHAbIpMa

YKakcapTbinFaH TasapTyFa apHanfaH KOHAbIpMa ecki

nacTbl Tasanayfa, OybluTapapl, Tirictepai xaHe T.6.

Tasanayra Kenepi.

1. JKakcapTbinFaH TasapTyFa apHasnfaH KoHAbIpMaHb!
[eHrenek LeTKaHblH OPHbIHA HYKTENiK LyMEeKKe
KWTi3iHi3.

Cypet J
KOHAprMa-LI.l,eTKa

KoHaplpMa-LueTkameH LWaFblH XyblinaTbiH 6eTTepai,

Ayw kabuHanapblH XaHe aliHaHbl Tasanayra 6onagpl.

1. KonMeH xyMbic iCTENTIH KOHAbIPMaHbI By
nucToneTiHaeri Calikec HyKTeni TodaHaaTy
KOHAbIPMAachIHa KWri3iHi3.

Cypert |

2. MainblKTbl MUKpOTanLbIKKa GeKiTiHi3.

EpneH Tazanayfa apHanfaH KOHAbIpMa
EpeHre apHanFfaH KoHAbIPMaMeH Tac eaeHaep, NuTka
xaHe MNBX egeHaep cusiKTbl XybinaTbiH kabblpFa xaHe
efeH xabblHaapblH Tasanayra 6onagel.

HA3AP AYOAPbIHbI

BymeH eHaeyaeH GonfaH 3akbiMaap.

YKorapbl TemnepaTtypa MeH binFangblk 3akbiMaapFa

oKenyi MyMKiH.

MavipanaHy anapiHaa 6yabiH XblnyFa TesiMainiri MeH

acepiH 6iniHGenTiH xepae ByabiH a3 menwepiMeH

TEKCepiHi3.

Hyckay

TasapTbinatblH 6eTTeri TasapTKbILL KypanaapabiH

Hemece KyTiM KepcTyre apHanfaH amynbcusinapabiy

Kanaplfbl BymMeH TasanaraH Keage xonakrap nanga

6GonyblHa akenyi MyMKiH, on KaiTa eHaereH kesae

KoWbinagpl.

KypbinfbiHbl KOngaHy angbliHaa eaeHHiH 6eTiH

LUIAHCOPFbILUNEH COpyFa HEMeCe ChiMnbIpyFa KEHEeC

6epineni. Ocbinanwa binFanael Tasaptynad 6ypbiH

efeH nac neH 6eTeH 3aTTapAaH TasapTbinagsl. KatTbl
nactaHraH xepneppge 6yablH y3aK apekeT eTyi yiliH

MYKUSIT XKYMbIC iCTEH;3.

1. ¥3apTkbiWw TyTiKTEpAi 6y TanaHwackbiMeH
6arnaHbICTbIPbIHbI3.

Cypet K

2. EpeHre apHanfaH KoHAbIPMaHb! Y3apTKbILW TYTiKKe

KUri3iHi3.

3. EpeHre apHanfaH koHAbIpMara MainblkTbl GeKiTiHI3.

a EpeHre apHanFaH MannbIKTbl e4eHre xabbicaTblH
XonakTapblH XOfapbl kapaTbin KOMbIHbI3.

b EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl MannbIkka
KOMbIM, )XEHiN KblCbIHbI3.
Cypetr M

EpfeHre apHanfaH mMannblk efeHre apHanfaH

KoHAbIpMara e3giriHeH GekiTinesi.

EneHre apHanfaH MainbIKTbl anbiHbI3

1. Asikka apHanfaH cymneyillke efeHre apHanfaH
MalnbIKTbl KOWbIN, €AeHre apHasfFaH KoHAbIpMaHb!
JKOFapbl KOTEPIHi3.

Cypetr M
Hyckay
EH BacbiHaa egeHre apHanfaH wybepekTiH 6ekiTne
Tacnachbl ani XeTKiNiKTi TypAe Xakcbl ycTanagbl
XoHe efleH KOHAbIPMacbIHaH SpeH axblpaTbinazp.
Ken peT konpaHFaH eHe XyFaH CoH, lWybepek eaeH
KOHAbIPMaCbIHaH 3KaKcbl LWeLlineai, oHTannbl 6ekity
KYLLiHE KOI XETKi3iNnreH.

EfneH KoHAbIpMachIH Typakka Koo

1. KymbicTarbl y3inicTep kesiHae efeH KOHAbIPMachIH
TypaKkka KO TYTKbILIbIHA KOMbIHBI3.

CypeT R
Kinemre apHanfaH KkoHablpma

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa apKbinbl Kinemai

XaHanayra 6onagbl.

HA3AP AYOAPbLIHbI

Kniemre apHanfaH KoHAbIpMa MeH Kinemaeri

3aKbiMAap

Kinemre apHanfaH koHAblpMagarsl nactaHynap,

coHpali-aK Xorapbl TemnepaTtypa MeH AbIMKbInFa

KaHbIFy KiNnemHiH 3akbIMAaHybliHa SKenyi MyMKiH.

OraH Koca nanganaH6ac GypbiH, KinemHiH, kepiHGenTiH

xepiHe ByablH a3 MerLepiMeH xofapbl TeMnepatypara

*aHe ByablH acepiHe TyPaKTbINbIFbIH TEKCEPIHi3.

Kinem eHAipyLLUiCiHiH Ta3apTy XeHiHaeri HyckaynapbiH

OpbIHAAHBI3.

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMaHbl NanaanaHy angeliHaa

KINEMHiH LIaHCOpPFbILLNEH Ta3anaHfaHblHa XaHe

bIKTUMan AakTapAblH KETIpiNnreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

MapganaHy anabiHOa XeHe XyMbICTarbl Y3iniCTeH KeniH

araTblH Typbara (lwybepek KoHAbIPMachI3/

KypamaacTtapmeH) 6ynay apkbirnbl KypblrFblaa KuHanbin

Kanybl MyYMKiH cyAbl (KOHAEHCATTbI) KOMbIHbI3.

By LieTkacbiH eAeHre apHanfaH LeTkaga wybepek

KOHAbIPMaMEH faHa KOonaaHbIHbI3.

Kinemre apHanfaH koHAbIpMa apkblbl 6ymeH Tasanay

KYMBbICbIH TeK Killi 6yFa aiHangbipy pexvmi apKbinb

OpbIHAAHBI3.

YKorapbl Temnepatypa acepiHeH KaTTbl binFangaHbayb!

XoHe 3aKbiMaanmMaybl yLUiH, By aFbiHbIH y3aK yakbIT

6okl Gip opblHFa BarblTTamaHp!3 (eH Kebi 5 cekyHp).

Kinem Taszanayra apHanfaH 6uik TyKTi Kinemre apHanfaH

KOHAbIPMaHb! KornaaH6aHbI3.

Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHb! eAeHre apHanfaH
KoHAbIpMara GekiTy
1. LLyBepek KOHAbIPMaHbI €AeHre apHarnfFaH
KoHAbIpMara BekiTy, MblHa Benimai kapaHbI3: EqeH
Tasanayra apHanfaH KoHabIpma.
Cypet M
2. Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbl €4eHre apHarnfaH
KOHAbIPMara CbIpT eTKeHLUe XeHin 6ackin
KOHAbIPbIHBI3.
CypeT N
3. Kinemgi Tazanayabl 6acTtaHbI3.
Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHb! eleHre apHanfaH
KOHAbIPpMaaaH any
A ABAWNAHbI3
ASIKTbIH KYlOi
BymeH eHgey kesiHae kinemre apHanfaH KOHAbIpMa
KaTTbl Kbl3ybl MYMKIH.
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By weTkacbIMeH xanaH asik Hemece allblk asikkuimae

eLKaLlaH XYMbIC iCTEMEHI3 XoHe anmaHbI3.

By LieTkacbiMeH Tek CoKec KeneTiH asikkniMae XymbIC

iCTEHi3 XaHe anblHblI3.

1. Kinemre apHanfaH koHAbIPMaHbIH TinweciH 6aTeHke
TYMCbIfbIMEH TOMEH 6aChIHbI3.

2. EpeHre apHanfaH KoHObIPMaHbI XXOFapbl KOTEPIH3.
Cypetr N

KyTim xoHe TeXHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy

By Ka3aHbIHAaFbl KaKTbl Tazanay
Hyckay
Kypanfa ok LeriHainepi xxvuHanaTtblHAbIKTaH, Kypanabl
KecTeperi Cyra apHanfaH bigbICTbIH TOMy MenLiepiHe
Kapan Tasaptyra keHec 6epemis (TF = bigbICTbIH
TOonybl).

KaTTbinbikK aykbimel |°dH mmone/n  |TF
(Hemic (b1AbIC
KaTTbinbl Tbl
K TONThbI
rpapychi) py)

| Xymcak 0-7 0-1,3 100

I} opTawa 7-14 1,3-2,5 90

1 KaTTbl 14-21 2,5-3,8 75

v eTe KaTTbl >21 >3,8 50

Hyckay

Cy wapyalbinbifbl 6ackapmackl Hemece

MYHULMNANUTETTep Cy KyObipbl CybIHbIH KATTbINbIFbI

Typansl aknapat 6epepi.

HA3AP AYOAPbIHbI

3akbiMpanfaH 6eTtep

KakTbl epiTkilTepaiH cesimtan 6eTke kepi acep eTyi

MYMKiH.

KypbInfblHbl TONTLIPY XaHe 6ocaTy XyMblCTapbIH

MYKUAT OpbIHAAHbI3.

1. KypbinfblHbl eLWipiHi3, Genimai kapaHbi3:
KypbInfbiHbl oLWwipy.

2. KypbInfblHbl CYbITbIHbI3.

3. blabicTbl GocaTbiHbI3.

4. KoHngplpmanapabl koHAbIpManapra apHanfsaH
YCTaFbILLTaH LbIFapblHbI3.

5. KbI3meT KkepceTyre apHasnfaH KaknakThbl allblHbI3.
On yuwiH y3apTkbIL TYTIKTIH aLlblK LWETiH KbI3MeT
KepceTyre apHanfaH Kaknakka opHanacTbIpbin,
GarbiTTayLUblFa ChIPT €TKI3y apKbirbl GypaHb!3.
Cypetr T

6. By reHepaTopblHaH GyKin cyabl afFbi3blHbI3.
Cypet U

HA3AP AYOAPbLIHbI

AcnanTbIH KaKThl XOIOFa apHanfaH KypanveH

3aKbiMaanybl

KaKTbl XOotoFa CalikeC KenMenTiH Kypan MeH OHbl kaTe

MenLiepney KypbinfbiHbl 3aKkbiMaaybl MYMKIH.

KARCHER KaKTbl 0l0Fa apHarfaH KypanbiH fFaHa

KONAaHbIHbI3.

KaKTb! xotofa apHarFaH kypanabit 1 menwepid 0,5 1

CyFfa KongaHblHbI3.

7. KakTbl olofa apHanfaH kypanabl kantamagarbl
HYCKayrblkka ColiKec KonAaHbIHbI3.

8. KakTbl xotora apHanfaH Kypanapl 6y reHepatopblHa
KyiiblHbI3. By reHepaTopbiH XannaHbi3.

9. KakTbl xolofa apHanfaH kypanablH epiTiHaiciH 8
caraTka KanablpblHbI3.

10. KakTbl >x0t0fFa apHarfaH Kypan epiTiHAiciH by
reHepaTopblHaH TOMbIFLIMEH afbI3blHbI3.

11. KaxxeT 6onca npoueaypaHbl kaTanaHbi3.

12. KakTbl x0toFa apHarnfaH epiTiHgiHiH 6aprbIK
KanablFbiH X010 YLLiH, By reHepaTopbIH 2-3 peT
canKblH CyMEH XYbIHbI3.

13. By reHepaTopblHaH Bykin cyabl afbl3biHbI3.

14. Xeni kabeni cakTanaTblH OpbIHAbI KYPFATbIHbI3.

15. ¥3apTKbILL TYTiK apKbibl KbI3MET KepceTyre
apHarnfaH KaknakTbl GypaHbi3.

TOﬂbIMAayI.I.IbInapFa KVTiM KepceTty

OKeTkisinyiHe kapaii TonbimaayLubinap)

yckay

EneHre xaHe KOHAbIPMa-LUeTKara apHarnfaH Mainblk

Tasa xaHe KypblnFbiMeH Bipre konaaHyFa fawbiH.

MukpodazagaH xacanfaH Mannblk KenTipriTe

KenTipyre apHanvaraH.

Hyckay

MawnbikTapabl XyrFaH Keaae xancbipMaaarbl Xyy

LIapTTapbl KePCeTinreH Hyckaynapabl CakTaHbi3.

MainbikTap nacTtbl )akcbl CiHipe anybl YLUiH, XXyMcak

LWanfbIWTLl NanganaHGaHbl3.

1. EpeHre apHanfaH mMainbiKTap MeH KanTapblH Kip
XKyFbILL MalunHaga eH kebi 60 °C-neH XybIHbI3.

Akaynap kesiHaeri kKomek

AxaynapablH cebenTepi ken xaffaiaa keneci Lwonyabl

naviganaHy apkbinbl ©3iriHeH xotora GonatblHaaw

kapanaiibiM 6onaael. Kyaiktep 6orca Hemece ocbl

xepae kepceTinmereH akaynap 6ornfaH kesge, pykcar

eTinreH cepBuCTiK opTanblkka xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY

KywikTep kayni xkoHe 3MeKTp TorbiHaH XapakaT any

KypbInfbl KyaT Ke3iHe KOCblny Ke3ae HeMece CybiMaraH

K3me, akaynapgbl Kot kayinTi.

2Keninik WwTekepai po3eTKafaH LbiFapbin anbiHpi3.

KypbInfblHbl CYbITbIHbI3.

By reHepatopbl kakneH xabbinFaH.

® DBy reHepaTopbIH kaKTaH Ta3apTbiHbI3.

CyAblIH XeTicnenTiHiH 6aKbinay WaMbl KbI3bIn TycTe

KbINbINbIKTaN, AbIGLICTLIK CUrHan WhiFapbinyaa

BakTe cy oK.

® Cy 6ariH «MAKC» peHreiiiHe feniH TONTbIPbIHbI3.

CyAblIH XeTicnenTiHiH 6aKbinay WaMbl KbI3bIn TycTe

XaHbIn TYp

By ka3aHblHAA cy %O0K. COpFbIHbI Kbl3biN KETYAEH

KOpFaHbIC iCKe KOCbIIIFaH.

1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6eniMai kapaHp!3: KypbinfbiHbl
eLlipy.

2. Cy 6ariH TonTbIpbIHbI3.

3. KypbinfbiHbl KOCbIHBI3, MblHA GeniMai kKapaHbI3:
LLlaHcopFbILWTHI KOCY.

Cy 6ari AypbIC OpHaTbINMaraH Hemece oHAa kak

TY3inreH.

1. Cy 6ariH wewwin anbiHbI3.

2. Cy 6ariH xyblHbI3.

3. Cy 6ariH opHbIHa canbif, CbIPT €TKEHLLIE TOMEH
BacbIHbI3.

By Tertiri 6ackinmainabl

By Tetiri 6ananapaaH KopFaHbICNeH KyfbinTarnfaH.

® bBananapaaH KopFaHbIC ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbLIH (BY
MenLepiH ayblCTbIPbIN-KOCKbILUITI) angblHfbl
Kanbinka KombIHbI3.
By Teriri KynbiNTaH LUbIFapbIiFaH.

¥3aK yakbIT Kbi3agbl

By reHepaTopbl KakneH xabbinFaH.

® by reHepaTopbIH kaKTaH Ta3apTbiHbI3.
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Cy WbIfbIHbI XXOFapbl

By reHepaTopbl KakneH xabbirFaH.

® By reHepaTopbiH KaKTaH Ta3apTblHbI3.

TexHuKanblK MarnymartTap

AnekTp KeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
dasa ~ 1
Kuinik My 50-60
KopraHbIC knacbl IPX4
Kopray knacsl |
XKyMbic cunaTtTapsl
XKbiny Kyatbl Bt 2000
Makcmmanabl )XyMbIC KbiCbiMbl MMa 0,35
Kpl3y yakbITbl MUHYTTa 4

P
Y3pikcis 6ynan xi6ity r/MUH 50
Makcumangel 6y umnynsci r/MUH 110
CbIMbIMABINbIK
Cy 6Gari 0,8
By reHepaTtopsbl 0,5
©nwemaepi MeH canmarbl
Canmarbl (TonbiMAayLbinapchi3) Kr 41
¥3bIHAbIFbI MM 350
EHi MM 280
BwikTiri MM 270

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTifnreH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reserie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch E . E

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




